
                                          คํานํา 
        การศึกษาพระปริยัติธรรม   ที่จะอํานวยประโยชนแกผูศกึษา 
เต็มที่  จําตองมีหนังสือเครื่องประกอบหลักสูตรครบบริบูรณ  เพราะ 
หนังสือเครื่องประกอบเทากับดวงประทีปสําหรับสองมรรคา  ใหผูศึกษา 
มองเห็นแนวทางไดสะดวกชัดเจน  เพราะฉะนั้น  กองตําราแหงมหา-   
มกุฏราชวิทยาลัย  ในพระบรมราชูปถัมภ  ซึ่งมีหนาท่ีจัดพิมพหนังสือ 
ที่เกี่ยวแกการศึกษาพระปริยัติธรรมทุกประเภท  จึงไดคิดจัดพิมพ 
หนังสือเครื่องอุปกรณทั้งฝายนักธรรมท้ังฝายบาลีข้ึน เพ่ือใหผูศึกษา 
ไดรับความสะดวกในการศึกษา  และไดจัดพิมพเสร็จไปแลวหลาย 
เรื่อง  เฉพาะหนังสือธัมมปทัฏฐกถา  ก็นับวาเปนหนังสือสําคัญเรื่อง 
หน่ึง  เพราะใชเปนหลักสูตรเปรียญธรรมประโยค  ๓  ผูศึกษาบาลี 
เมื่อเรียนบาลีไวยากรณจบแลว ก็เริ่มเรียนหนังสือน้ีเปนลําดับไป  เห็น 
ควรแปลเปนภาษาไทยใหตลอดเรื่อง  และไดมอบใหพระมหาอู  นิสฺสโภ 
ป.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  เปนผูรับไปดําเนินการ.  ทานไดคนควา 
รวบรวมจากหนังสือตาง ๆ  ซึ่งพระเถรานุเถระไดแปลไวบาง  ขอให 
ทานท่ีเปนกรรมการกองตําราชวยแปลบาง  ขอใหทานท่ีเปนเปรียญ 
ในสํานักเดียวกันและตางสํานักชวยแปลบาง. 
        แตการแปลน้ัน  ไดขอใหแปลตามวิธีการท่ีกองตําราไดวางไว 
เพ่ือใหหนังสือเปนระเบียบเดียวกัน  ไมลักลั่น  โดยถือหลักวา  แปล 
ใหไดความชัด  สํานวนเรียบรอย  ไมโลดโผนจนเสียหลักของภาษา 
และแปลเทาศัพท  อยางพระกรรมการแปลเปนตัวอยางในสนามหลวง 
ถาท่ีไหนไมมีศัพท  เพ่ิมเขาใหมก็ทําเครื่องหมายวงเล็บ  [ ] ไว  ถาท่ีไหน 
บงถึงขอธรรมก็ดี  เกี่ยวกบัลัทธิธรรมเนียมก็ดี  ทานชักความมาจาก 
บาลีหรือคัมภีรอ่ืน ๆ  ก็ด ี ก็ไดทําเชิงอรรถบอกไวทุกแหง  เพ่ือสะดวก 
แกผูศึกษาซึ่งสนใจในการคนควา. 
        กองตํารา ฯ  ขอแสดงความขอบใจทานผูชวยแปลและผูมีสวน 



ชวยใหหนังสือน้ีสําเร็จทุก ๆ  ทาน  และขออุทิศสวนกุศลซึ่งเกิดจาก   
หนังสือน้ี  แตทานบุรพูปธยาจารยผูบริหารพระศาสนาสืบ ๆ กนัมา. 
                                                         กองตํารา 
มหากุฏราชวิทยาลัย 
๑  พฤศจิกายน ๒๔๘๐  
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                          ๒.  อัปปมาทวรรค  วรรณนา    
                       ๑.  เรื่องพระนางสามาวดี*  [๑๕] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่ออาศัยกรุงโกสัมพี  ประทับอยูที่โฆสิตาราม 
ทรงปรารภความวอดวายคือมรณะ  ของหญิง  ๕๐๐  มีพระนางสามาวดี 
เปนประธาน และของญาติ  ๕๐๐  ของพระนางมาคันทิยานั้น  ซึ่งมี 
นางมาคันทิยาเปนประธาน  จึงตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อปฺปมาโท 
อมต  ปท"  เปนตน  ในเรือ่งนั้น  มีอนุปุพพีกถา  ดงัตอไปนี้:- 
                               [กษัตริย  ๒  สหาย] 
        ในกาลลวงมาแลว  พระราชา  ๒  องค  เหลาน้ี  คือ  "ในแควน 
อัลลกัปปะ  พระราชาทรงพระนามวา  อัลลกัปปะ,  ในแควนเวฏฐทีปกะ 
พระราชาทรงพระนามวา  เวฏฐทีปกะ"  เปนพระสหายกัน  ต้ังแตเวลา 
ยังทรงพระเยาว  ทรงศึกษาศิลปะในสํานักอาจารยเดียวกัน  โดยลวง 
ไปแหงพระราชบิดาของตน ๆ  ไดใหยกเศวตฉัตรข้ึนแลว  ทรงเปนพระ 
ราชาในแควน  มีประมาณแควนละ  ๑๐  โยชน.  พระราชา  ๒  พระองค 
นั้น   เสด็จมาประชุมกันตลอดกาลตามกาล   (ตามกาลอันสมควร) 
ทรงยืน,   นั่ง,  บรรทม   รวมกัน  ทอดพระเนตรเห็นมหาชน  ผูเกิดอยู 
และตายอยู  จึงทรงปรึกษากันวา  "ชื่อวา  ผูตามคนผูไปสูปรโลก  ไมม,ี 
 
*  พระมหาเพยีร  ป.  ธ.  ๙  วัดกนัมาตุยาราม  แปล. 
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โดยที่สุดถึงสรีระของตน  ก็ตามไปไมได;  ตองละส่ิงท้ังปวงไป,  
ประโยชนอะไรดวยการอยูครองเรือนของเรา,   เราจักบวช"  ดังน้ีแลว 
ทรงมอบราชสมบัติ  ใหแกพระโอรสและพระมเหสี  ออกผนวชเปน 
พระฤษี  อยูในหิมวันตประเทศ  ไดทรงปรึกษากันวา  "พวกเรา 
ไมอาจเพ่ือเปนอยู  จึงละราชสมบัติออกบวชก็หาไม,  เราเหลานั้น 
เมื่ออยูในที่แหงเดียวกัน  ก็จักเหมือนกับผูไมบวชน้ันเอง,   เพราะฉะนั้น 
เราจักแยกกันอยู:    ทานจงอยู  ที่ภูเขาลูกนั้น,  เราจักอยูที่ภูเขาลูกน้ี ; 
แตจักรวมกัน  ในวันอุโบสถทุกกึ่งเดือน."   ครั้งน้ันพระดาบสท้ัง  ๒  นั้น 
เกิดมีความดําริข้ึนอยางนี้วา  "แมเม่ือเปนเชนนี้   ความคลุกคลีดวย 
คณะเทียว   จักมีแกเราทั้งหลาย,  ทานพึงจุดไฟใหโพลงข้ึนที่ภูเขา 
ของทาน,   เราก็จักจุดไฟใหโพลงข้ึนที่ภูเขาของเรา ;   ดวยเครื่องสัญญา 
นั้น   เราทั้งหลาย   ก็จักรูความท่ีเรายังมีชีวิตอยู."   พระดาบสท้ัง  ๒  นั้น 
กระทําอยางนั้นแลว. 
                                    [เรียนมนตและพิณ] 
        ตอมาในกาลอ่ืน  เวฏฐทีปกดาบส  ทํากะละ  บังเกิดเปนเทพเจา 
ผูมีศักดิ์ใหญ.  แตนั้น  ครัน้ถึงก่ึงเดือน  อัลลกัปปดาบส  พอและไมเห็น 
ไฟ   ก็ทราบไดวา  "สหายของเรา  ทํากาละเสียแลว."   แมเวฏฐทีปก- 
ดาบส   ตรวจดูทิพพสิริของตนในขณะท่ีเกิด  ใครครวญถึงกรรม  เห็น 
กิริยาตนกระทํา  จําเดิมแตออกบวชแลว  คิดวา "บดันี้  เราจักไป 
เยี่ยมสหายของเรา"  ในขณะนั้น จึงละอัตภาพน้ันเสีย  เปนเหมือน 
คนหลงทาง  ไปยังสํานักของอัลลัปปดาบสน้ัน  ไหวแลว ไดยืน 
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อยู  ณ  ที่สมควรแหงหน่ึง.  
        ลําดับนั้น  อัลลกัปปดาบสน้ัน  จึงกลาวถามบุรุษนั้นวา 
        "ทานมาจากไหน ?" 
        บุรุษ.  ทานผูเจริญ   ผมเปนคนหลงทาง  เดินมาจากที่ไกล 
เหลือเกิน,   ก็พระผูเปนเจา  อยูรูปเดียวเทาน้ัน  ในท่ีนี้   หรือ ?  มีใคร 
อ่ืนบางไหม ? 
        อัลละ.  มีสหายของเราอยูผูหน่ึง. 
        บุรุษ.  ผูนั้น ไปอยูที่ไหนหรือ ? 
        อัลละ.  เขาอยูที่ภูเขาลูกน้ัน.  แตวันอุโบสถ  เขาไมจุดไฟ 
ใหโพลง,  เขาจักตายเสียแลวเปนแน. 
        บุรุษ.  เปนอยางนั้นหรือ  ของรับ? 
        อัลละ.  ผูมีอายุ  เปนอยางนั้น. 
        บุรุษ.  กระผมคือผูนั้น  ขอรับ. 
        อัลละ.  ทานเกิดที่ไหน ? 
        บุรุษ.   กระผมเกิดเปนเทพเจา  ผูมีศักดิ์ใหญ  ในเทวโลก 
ขอรับ,   มาอีก   ก็ดวยประสงควา  'จักเยี่ยมพระผูเปนเจา'  เมื่อ 
พระผูเปนเจาอยูในที่นี้  อุปทวะอะไร  มีบานหรอื ? 
        อัลละ.  เออ  อาวุโส,   เราลําบาก  เพราะอาศัยชาง. 
        บุรุษ.  ทานผูเจริญ  ก็ชางทําอะไรใหทานเลา ? 
        อัลละ.   มันถายคูถลงในท่ีกวาด,   เอาเทาประหารคุยฝุนข้ึน; 
ขาพเจาน้ัน  คอยขนคูถชางทิ้ง  คอยเกลี่ยฝุนใหเสมอ  ก็ยอมลําบาก  
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        บุรุษ.   พระผูเปนเจาปรารถนาจะไมใหชางเหลาน้ันมาไหมเลา ?  
        อัลละ.  เออ  อาวุโส. 
        บุรุษ.  ถากระน้ัน  กระผมจักทําไมใหชางเหลาน้ันมา  ไดถวาย 
พิณสําหรับใหชางใคร   และสอนมนตสําหรับใหชางใคร  แกพระ 
ดาบสแลว:   ก็เม่ือจะให ไดชี้แจงสายพิณ  ๓  สาย  ใหเรียนมนต  ๓ 
บท  แลวบอกวา  "เมื่อดีดสายพิณสายน้ี  รายมนตบทนี้แลว,  ชาง 
ไมอาจแมเพ่ือจะหันกลับแลดู   ยอมหนีไป;  เมื่อดีดสายพิณสายน้ี 
รายมนตบทนี้แลว  ชางจะกลับเหลียวดูเบ้ืองหลังพลางหนีไป;   เม่ือ 
ดีดสายพิณสายน้ี  รายมนตบทนี้แลว   ชางนายฝูง   ยอมนอมหลัง 
เขามาหา,"    แลวกลาววา  "สิ่งใด  อันทานชอบใจ.  ทานพึงทําสิ่งน้ัน 
เถิด."  ไหวพระดาบสแลว  ก็หลีกไป. 
        พระดาบส  รายมนตบทสําหรับไลชาง  ดีดสายพิณสําหรับไลชาง 
ยังชางใหหนีไปอยูแลว. 
                             [พระเจาอุเทนกับนกหัสดีลิงค] 
        ในสมัยนั้น  ในกรุงโกสัมพี   ไดมีพระราชาทรงพระนามวาพระเจา 
ปรันตปะ  วันหน่ึง  พระเจาปรันตปะทรงนั่งผิงแดดออนอยูที่กลางแจง๑ 

กับพระราชเทวี   ผูทรงครรภ.  พระราชเทวี   ทรงหมผากัมพลแดง 
อันมีราคาแสนหน่ึง   ซึ่งเปนพระภูษาทรงของพระราชา   ทรงนั่งปราศรัย 
กับพระราชา  ถอดพระธํามรงค อันมีราคาแสนหน่ึงจากพระองคุลี 
ของพระราชา   มาสวนใสที่นิ้วของพระองค. 
 
๑.  อากาสตเล  ท่ีพื้นแหงอากาศ.  
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        ในสมัยนั้น  นกหัสดีลิงค  บินมาโดยอากาศ  เห็นพระราชเทวี  
จึงชลอปกบินโผลง  โดยหมายวา  "ชิ้นเน้ือ."   พระราชาทรงตกพระทัย 
ดวยเสียงโผลงของนกน้ัน   จึงเสด็จลุกเขายังภายในพระราชนิเวศน. 
พระราชเทวีไมอาจไปโดยเร็วได   เพราะทรงครรภแก  และเพราะเปน 
ผูมีชาติแหงคนขลาด.  ครั้งน้ัน   นกน้ันจึงโผลง  ยังพระนางนั้นใหนั่ง 
อยูที่กรงเล็บ   บินไปสูอากาศแลว.  เขาวา   พวกนกเหลาน้ัน   ทรง 
กําลังเทาชาง ๕  เชือก;   เพราะฉะนั้น  จึงนําเหย่ือไปทางอากาศ  จับ 
ณ   ที่อันพอใจแลว  ยอมเค้ียวมังสะกิน.   แมพระนางนั้น  อันนกนั้น 
นําไปอยู  ทรงหวาดตอมรณภัย  จึงทรงดําริวา "ถาวาเราจักรอง, 
ธรรมดาเสียงคน  เปนที่หวาดเสียวของสัตวจําพวกดิรัจฉาน มันฟง 
เสียงนั้นแลว  ก็จักทิ้งเราเสีย,  เมื่อเปนเชนนั้น  เราก็จักถึงความส้ินชีพ 
พรอมกับเด็กในครรภ;   แตมันจับในท่ีใดแลวเริ่มจะกินเรา,  ในท่ีนั้น 
เราจักรองข้ึน   แลวไลใหมันหนีไป.  พระนางยับยั้งไวได  ก็เพราะ 
ความท่ีพระองคเปนบัณฑิต.  ก็ในกาลน้ัน  ที่หิมวันตประเทศ  มีตนไทร 
ใหญตนหน่ึง  เจริญข้ึนเลก็นอยแลวกต้ั็งอยู   โดยอกาการดังมณฑป. 
นกนั้น   นําเหย่ือมีเนื้อเปนตนไปแลว  ยอมเค้ียวกินที่ตนไทรนั้น ; 
เพราะฉะนั้น  นกหัสดลีิงคตัวน้ัน  นําพระราชเทวีแมนั้น  ไปท่ีตนไทร 
นั้นแล  วางไวในระหวางคาคบไม  แลดูทางอันตนบินมาแลว.  นัยวา 
การแลดูทางบินมาแลว  เปนธรรมดาของนกเหลานั้น.  ในขณะนั้น 
พระราชเทวี  ทรงดําริวา  "บัดนี้  ควรไลนกนี้ใหหนีไป"  จึง 
ทรงยกพระหัตถทั้ง  ๒  ข้ึน  ทั้งปรบมือ  ทั้งรอง  ใหนกนั้นหนีไปแลว 
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ครั้งน้ัน  ในเวลาพระอาทิตยอัสดงคต   ลมกัมมชวาตปนปวนแลว  ใน  
พระครรภของพระราชเทวีนั้น.   มหาเมฆคํารามรอง   ต้ังข้ึนในทุกทิศ 
ชื่อวาความหลับ  มิไดมีแลวตลอดคืนยังรุง  แกพระราชเทวี  ผูดํารง 
อยูในความสุข  ไมไดแมสักคําพูดวา  "อยากลัวเลย   พระแมเจา" 
อันความทุกขครอบงําแลว.   แตเมื่อราตรีสวาง  ความปลอดโปรงจาก 
วลาหกก็ดี,  ความข้ึนแหงอรุณก็ดี,   ความออกแหงสัตวผูอยูในครรภ 
ของพระนางก็ดี  ไดมีแลว  ในขณะเดียวกันนั่นแล.   พระนางไดต้ังชื่อ 
พระโอรสวา  "อุเทน"  เพราะถือเอาฤดูเมฆและฤดูอรุณข้ึนประสูติแลว. 
                            [อัลลกปัปดาบสเสียพิธี] 
        ที่อยู  แมของอัลลกัปปดาบส   กอ็ยูในที่ไมไกลจากท่ีนั้น.  โดย 
ปกติ  ในวันมีฝน  พระดาบสน้ัน  ยอมไมไปสูปา  เพ่ือประโยชนแก 
ผลาผล   เพราะกลัวหนาว,  ไปยังโคนไมนั้น  เก็บกระดูกเน้ือที่นกกิน 
แลว  ทุบตมใหมีรสแลว  ก็ดื่มกิน;  เพราะฉะนั้น  แมในวันนั้น  พระ 
ดาบสก็คิดวา  "จักเก็บกระดูก"   จึงไปท่ีตนไมนั้น  แสวงหากระดูก 
ที่โคนไมอยู  ไดยินเสียงเด็กขางบน  จึงแลดู  เห็นพระราชเทวี  จึง 
ถามวา  "ทานเปนใคร ?" 
        พระราชเทวี.  ขาพเจาเปนหญิงมนุษย. 
        ดาบส.  ทานมาไดอยางไร ?  เมื่อพระนางกลาววา   'นกหัสดี- 
ลิงคนําขาพเจามา'   จึงกลาววา 'ทานจงลงมา.' 
        พระเทวี.  ขาพเจากลัวแตความเจือดวยชาติ  พระผูเปนเจา. 
        ดาบส.  ทานเปนใคร ?  
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        พระราชเทวี.  ขาพเจาเปนกษัตริย.  
        ดาบส.  แมขาพเจาก็เปนกษัตริยเหมือนกัน. 
        พระราชเทวี.  ถากระน้ัน  ทานจงแถลงมายากษัตริย. 
        พระดาบสน้ัน  แถลงแลว. 
        พระราชเทวี.   ถากระน้ัน   ทานจงข้ึนมา   พาบุตรนอยของ 
ขาพเจาลง. 
        พระดาบสน้ัน  ทําทางข้ึนโดยขางหน่ึง  ข้ึนไปแลว  รับเด็ก, 
เมื่อพระราชเทวีกลาวหามวา  "อยาเอามือถูกตองขาพเจา,"   ก็ไมถูก 
พระนางเลย   อุมเด็กลงมา.  แมพระราชเทวี  กล็งแลว.   ครั้งน้ัน 
พระดาบส  นํานางไปสูอาศรมบท  ไมกระทําศีลเภทเลย  บํารงุแลว 
ดวยความอนุเคราะห,  นํานํ้าผ้ึงที่ไมมีตัวมา   นําขาวสาลีอันเกิดเอง 
มา  ไดตมเปนยาคูใหแลว.  เมื่อพระดาบสน้ัน  กําลงับํารุงอยางนั้น, 
ในกาลอ่ืน   พระนางจึงคิดวา  "เราไมรูจักทางมาทางไปเลย,  แม 
เหตุสักวาความคุนเคยของเรากับพระดาบสแมนี้   ก็ไมมี;  ก็ถาวา 
พระดาบสน้ีจักทอดทิ้งเราไปไหนเสีย,  เราแมทั้ง ๒  คน  ก็จักถึงความ 
ตายในท่ีนี้นั่นเอง,   ควรเราทําอุบายอยางใดอยางหนึ่ง   ทําลายศีล 
ของพระดาบสรูปนี้เสีย   ทําโดยอาการท่ีดาบสรูนี้จะไมปลอยปละ 
เราไปได.   ทีนั้น   พระราชเทวี  จึงประเลาประโลมพระดาบสดวย 
การแสดงผานุงผาหมหลุดลุย  ใหถึงความพินาศแหงศีลแลว.  ต้ังแต 
วันนั้นชนทั้งสองก็อยูสมัครสังวาสกันแลว.  
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                                 [กุมารอุเทนยกทัพชาง]  
        ตอมาในกาลวันหน่ึง  พระดาบส   ตรวจดูความประกอบแหง 
ดาวนักษัตร    เห็นความ๑หมนหมองแหงดาวนักษัตรของพระเจา 
ปรันตปะ  จึงตรัสวา  "นางผูเจริญ  พระเจาปรันตปะในกรุงโกสัมพี 
สวรรคตแลว." 
        พระราชเทวี.  เหตุไร  พระผูเปนเจา  จึงตรัสอยางนี้ ?  ทานมี 
ความอาฆาตกับพระเจาปรันตปะน้ันหรือ ? 
        ดาบส.  ไมมี  นางผูเจริญ  เราเห็นความเศราหมองของดาว 
นักษัตร   ของพระเจาปรันตปะ   จึงพูดอยางนี้. 
        พระราชเทวีทรงกันแสงแลว. 
        ครั้งน้ัน  พระดาบส  จึงตรัสถามพระราชเทวีนั้นวา  "เพราะ 
เหตุไร  หลอนจึงรองไห?"   เมื่อพระราชเทวีตรัสบอกความท่ีพระเจา 
ปรันตปะน้ัน  เปนพระสวามีของพระองคแลว,  จึงตรัสวา  อยารองไห 
ไป   นางผูเจริญ  ธรรมดาสัตวผูเกิดแลว  ยอมตายแนแท." 
        พระราชเทวี.  หมอมฉันทราบ  พระผูเปนเจา. 
        ดาบส.  เมื่อฉะนี้  ไฉน   หลอนจึงรองไห ? 
        พระราชเทวี.  บุตรของหมอมฉัน  เปนผูควรแกราชสมบัติอัน 
เปนของตระกูล,  ถาวา  เขาอยูที่เมืองนั้น  เขาจักใหยกเศวตฉัตร 
ข้ึน,  บัดนี้เขาเกิดเปนผูเสื่อมใหญเสียแลว  ดวยความโศกถึงอยางนี้ 
ขาพเจาจึงรองไห  พระผูเปนเจา. 
        ดาบส.  ชางเถอะ   นางผูเจริญ  อยาคิดไปเลย;  ถาวา   หลอน 
 
๑.  นกฺขตฺตปฬน  ความบีบค้ันแหงนักษัตร.  
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ปรารถนาราชสมบัติใหบุตร,   ฉันจักทําอาการใหเขาไดราชสมบัติ 
(สมดังความปรารถนา).  
        ครั้งน้ัน  พระดาบส  ไดใหพิณและมนตอันยังชางใหใคร  แก 
บุตรของพระนางแลว.   ในกาลน้ัน  ชางหลายแสน  มาพันอยูที่โคน 
ตนไทรยอย.  ลําดับนั้น  พระดาบส  จึงตรัสกะกุมารน้ันวา  "เมื่อชาง 
ทั้งหลาย  ยังไมมาถึงน่ันแล,   เจาจงข้ึนตนไม,  เมื่อชางทั้งหลายมา 
ถึงแลว,   จงรายมนตบทนี้  ดีดสายพิณสายน้ี ;   ชางทั้งหมด  ไมอาจ 
แมจะหันกลับแลดู  จักหนีไป,   ทีนั้น  เจาพึงลงมา."   กุมารน้ัน  ทรงทํา 
ตามน้ันแลว  กลับมาทูลบอกความเปนไปแลว.  ครัน้ถึงวันที่  ๒  พระ 
ดาบส  จึงตรัสกับกุมารน้ันวา  "ในวันนี้  เจาจงรายมนตบทนี้  ดดี 
สายพิณสายน้ี;   ชางจักกลับเหลียวดูเบ้ืองหลังพลางหนีไป.   แมในกาล 
นั้น  พระกุมารก็ทรงทําตามน้ันแลว  กลับมาทูลบอกความเปนไปนั้น. 
ครั้งน้ัน  พระดาบสตรัสเรียกพระมารดาของกุมารน้ันมาแลว  ตรัสวา 
"นางผูเจริญ   หลอนจงใหขาวสาสนแกบุตราของหลอน,   เขาไปจาก 
ที่นี่เทียว  จักเปนพระเจาแผนดิน."  พระราชเทวี   ตรัสเรียกพระ 
โอรสมาแลว  ตรัสวา  "พอ  เจาเปนลูกของพระเจาปรันตปะในกรุง 
โกสัมพี,  นกหัสดีลิงค   นําเรามาท้ังที่มีครรภ"  ดงันี้แลว  ตรสับอก 
ชื่อของเสนาบดีเปนตน  แลว  ตรัสวา  "เมื่อเขาพากันไมเชื่อ  เจา 
พึงเอาผากัมพลอันเปนพระภูษาหม   และพระธํามรงคอันเปนเครื่อง 
ประดับของบิดานี้  แสดง"  ดังน้ี  จึงสงไปแลว. 
        พระกุมารจึงทูลถามพระดาบสวา    "บัดนี ้ หมอมฉันจะทํา  
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อยางไร ?"  
        ดาบสกลาววา  "เจาจงนั่งกิ่งขางลางแหงตนไม   รายมนตบทนี้ 
ดีดสายพิณสายน้ี ;    ชางนายฝูงนอมหลังเขามาหาเจา  เจาน่ังบนหลัง 
ของมันเทียว  จงไปยึดเอาราชสมบัติ." 
        พระกุมารน้ัน  ถวายบังคมพระราชบิดาพระราชมารดาแลว 
ทรงทําตามนั้นแลว  นั่งบนหลังของชางตัวที่มาแลว  กระซิบบอกชาง 
วา  "ขาพเจาเปนบุตรของพระเจาปรันตปะในกรุงโกสัมพี,  ขอทาน 
จงยึดเอาราชสมบัติอันเปนของบิดาใหแกขาพเจาเถิด   นาย."   ชาง 
นายฝูง  ฟงคําน้ันแลว   จึงรองเปนเสียงชางวา  "ชางจงมาประชุม 
กันหลาย ๆ   พัน."   ชางหลายพัน  มาประชุมกันแลว.   รองอีกวา 
"ชางแก ๆ  จงถอยไป."   ชางแกพากันถอยไปแลว.   รองอีกวา 
"ชางตัวเล็ก ๆ    จงกลับไป."   แมชางเหลาน้ัน  ก็พากันกลับแลว. 
พระกุมารน้ัน   อันชางนักรบต้ังหลายพันพากันแวดลอมแลว  ถึงบาน 
ปลายแดนแลว  ประกาศวา  "เราเปนลูกพระเจาแผนดิน,  ผูที่ปรารถนา 
สมบัติ  จงมากับเรา."   ต้ังแตนั้นไป  ก็ทรงทําการรวบรวมผูคน  ไป 
ลอมพระนครไวแลว  สงคําขาด  (สาสน)  ไปวา  "จะใหเรารบ 
หรือจะใหราชสมบัติ ?"   ชาวเมืองทั้งหลายกลาววา "เราจักไมให 
ทั้ง  ๒  อยาง,   แทจริง   พระราชเทวีของพวกเรามีพระครรภแก  ถูก 
นกหัสดีลิงคพาไปแลว,   เราทั้งหลาย  ไมทราบวา  พระนางยังมี 
พระชนมอยู  หรือวาหาพระชนมไมแลว  ตลอดกาลที่เราไมทราบเรื่อง 
ราวของพระนาง   เราจักไมใหทั้งการรบและราชสมบัติ."  ไดยนิวา  
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ความเปนพระเจาแผนดินโดยสืบเชื้อสาย  ไดมีแลวในกาลน้ัน.   ลําดับ  
นั้น  พระกุมาร  จึงตรัสวา  "ฉันเปนบุตรของพระนาง"  แลวอาง 
ชื่อเสนาบดีเปนตน  เมื่อพวกเหลาน้ันไมเชื่อถือแมอยางนั้น  จึงแสดง 
ผากัมพลแดงและพระธํามรงค.   พวกชาวเมือง  จําผากัมพลแดงและ 
พระธํามรงคนั้นได  หมดความกินแหนงใจ  จึงเปดประตู   อภิเษก 
กุมารน้ันไวในราชสมบัติแลว. 
                      นี้เปนเรื่องเกิดแหงพระเจาอุเทนกอน. 
                          [สองผัวเมียเดินทางไปหาอาชีพ] 
        ก็เม่ือทุพภิกขภัย  เกิดแลวในแควนอัลลกัปปะ  ชายผูหน่ึง  ชื่อ 
วา  โกตุหลิก ไมอาจจะเปนอยูได   จึงพาภรรยาผูมีบุตรออน  นามวา 
กาลี  จัดแจงเสบียงออกไปแลว  ดวยมุงหมายวา  "จะไปหากินที่ 
เมืองโกสัมพี."   อาจารยบางทานกลาววา  "เขาออกไปแลว  ในเมื่อ 
มหาชนกําลังกายกันดวยโรคอหิวาต"  บาง.   สองสามีภรรยานั้น  เดิน 
ไปอยู  เมื่อเสบียงทางหมดส้ินแลว  ถูกความหิวครอบงําแลว ไม 
สามารถจะนําเด็กไปได.   ครั้งน้ัน  สามีจึงกลาวกะภรรยาวา  " หลอน 
เรามีชีวิตอยู  ก็จักไดลูกอีก,  ทิ้งเขาเสียแลวไปเถิด."  ธรรมดาวา 
ดวงใจของมารดา  ออนโยน;   เพราะฉะนั้น   นางจึงพูดวา  "ดิฉัน 
ไมอาจทิ้งลูกที่ยังมีชีวิตอยูไดดอก." 
        สามี.  เมื่อเปนเชนนี้  เราจะทําอยางไรกัน? 
        ภรรยา.   เราเปลี่ยนกนันําเขาไป.     มารดายกลกูข้ึนประหน่ึง 
พวกดอกไม  ในวาระของตน   กกไวที่อก    อุมไปแลว  ก็เอาใหแก  
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บิดา.   เวทนามีกําลังแมกวาความหิว  บังเกิดแกชายผูเปนสามีนั้น  ใน 
ที่ซึ่งเขารับเด็กผูเปนลูกน้ันแลววางลง   เขาก็พูดกะภรรยานั้นแลว ๆ  
เลา ๆ  วา  "หลอน   เรามีชีวิตอยู   จักไดลูก  (อีก).  ทิ้งมัน 
เสียเถิด."   แมภรรยาก็หามเขาไวต้ังหลายครั้ง   แลวก็เฉยเสีย.   เด็ก 
ถูกเปลี่ยนกนัตามวาระ    เหนื่อยออนเลยนอนหลับอยูในมือของบิดา. 
ชายผูเปนสามี   รูวาลูกชายน้ันหลับ   จึงปลอยใหมารดาเดินไปขาง 
หนากอน  แลวเอาเด็กนอนไวบนใบไมลาด   ใตพุทมไมแหงหนึ่งแลว 
ก็เดิน  (ตามไป),   มารดาเหลียวกลับแลดู  ไมเห็นลูก  จึงถามวา 
"นาย   ลูกของเราไปไหน ?" 
        สามี.  ฉันใหเขานอนอยูภายใตพุมไมแหงหน่ึง. 
        ภรรยา.   นาย  อยายังฉันใหฉิบหายเลย, ฉันเวนลูกเสียแลว 
ไมอาจเปนอยูได,   นายนําลูกฉันมาเถิด  ประหารอกคร่ําครวญแลว. 
ครั้งน้ัน  ชายผูสามี   จึงกลับไปเอาเด็กนั้นมาแลว.  แมลกูก็ตายเสีย 
แลวในระหวางทาง.  นายโกตุหลิก   ทิ้งบุตรในฐานะมีประมาณเทาน้ี 
จึงถูกเขาทอดทิ้ง  ๗  วาระ   ในระหวางภพ   ดวยผลแหงกรรมน้ัน  ดวย 
ประการฉะน้ี.  ชื่อวา  บาปกรรมน้ี  อันบุคคลไมควรดูหม่ินวา 
"นอย,"    สองสามีภรรยาน้ัน  เดินทางไปถึงตระกูลของคนเลี้ยงโค 
แหงหน่ึงแลว. 
                         [นายโกตุหลิกตายไปเกิดเปนสุนัข]   
        ก็ในวันนั้น  มีการทําขวัญแมโคนมของนายโคบาล.    ในเรือน 
ของนายโคบาล  พระปจเจกพุทธเจารูปหน่ึงฉันเปนนิตย.  นายโคบาล  
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นั้น   นิมนตพระปจเจกพุทธเจาฉันเสร็จแลว  จึงไดทําการมงคล.  
ขาวปายาสเขาจัดแจงไวเปนอันมาก.  นายโคบาล   เห็น  ๒  สามี 
ภรรยานั้นมา  จึงถามวา  " ทานมาจากไหน ?"   ทราบเรื่องนั้นแลว 
เปนกุลบุตรมีใจออนโยน  จึงกระทําความสงเคราะหใน  ๒  สามีภรรยา 
นั้น  ให ๆ  ขาวปายาสกับเนยใสเปนอันมาก. 
        ภรรยาจึงกลาวกะสามีวา  "นาย  เมื่อทานมีชีวิตอยู  ฉันก็ชือ่วา 
มีชีวิตอยู,   ทานทองพรองมานาน,   จงบริโภคตามความตองการ" 
ดังน้ีแลว  จึงวางขาวปายาสไวเบื้องหนาเขาพรอมกับสัปป  ตนเอง 
บริโภคสัปปเหลวแตนอยหนึ่งเทาน้ัน.   สวนนายโกตุหลิก   บรโิภค 
มากไป   ไมอาจตัดความอยากในอาหารได  เพราะตัวหิวมาต้ัง ๗-๘ 
วัน   นายโคบาล  ครั้นให ๆ  ขาวปายาสแก  ๒   ผัวเมียแลว  ตนเอง 
จึงเริ่มจะบริโภค.  นายโกตุหลิกนั่งแลดูเขาแลว  เห็นกอนขาวปายาส 
ที่นายโคบาลปนใหแกนางสุนัขซึ่งนอนอยูแลวใตต่ัง จึงคิดวา  "นาง 
สุนัขตัวนี้   มีบุญ  จึงไดโภชนะเห็นปานน้ีเนืองนิตย."   ตกกลางคืน 
นายโกตุหลิกนั้น  ไมสามารถจะยังขาวปายาสน้ันใหยอยได  จึงทํา 
กาละ  ไปเกิดในทองแหงนางสุนัขนั้น.  ครั้งน้ัน   ภรรยาของเขาทํา 
สรีรกิจ  (เผา)   แลว  ก็ทําการรับจางอยูในเรือนน่ันเอง  ไดขาวสร 
ทะนานหน่ึง   หุงแลว  เอาใสบาตรพระปจเจกพุทธเจาแลวกลาววา 
"ทานเจาขา   ขอกุศลอันนี้   จงถือแกทาสของทานเถิด"    ดังน้ีแลว 
จึงคิดวา   "ควรเราจะอยูในท่ีนี้แล,   พระผูเปนเจายอมมาในท่ีนี้เนือง 
นิตย,   ไทยธรรม  จักมีหรือไม  กช็างเถิด,  เราไหวอยู  ทําความ 
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ขวนขวายอยู  ยังใจใหเลื่อมใสอยู  ทุกวัน  จักประสบบุญมาก."  
(คิดดังน้ีแลว)  นางจึงทําการรับจางอยูในบานน้ันนั่นเอง. 
                [สุนัขตายเพราะอาลัยในพระปจเจกพุทธเจา] 
        ในเดือนท่ี  ๖   หรือท่ี  ๗   นางสุนัขแมนั้นแล  ก็คลอดลูกออก 
มาตัวหน่ึง.   นายโคบาลจึงให ๆ   น้ํานมของแมโคนมตัวหนึ่งแกลูก 
สุนัขนั้น.  ไมนานเทาไรนัก   ลูกสุนขันั้นก็เติบใหญ.  ครั้งน้ัน  พระ 
ปจเจกพุทธเจา  เมื่อฉัน   ยอมใหกอนขาวแกลูกสุนัขนั้น   กอนหน่ึง 
เปนนิตย.    เพราะอาศัยกอนขาว  สุนัขนั้น  จึงไดมีความรักใครใน 
พระปจเจกพุทธเจา.    นายโคบาลยอมไปสูที่บํารุงของพระปจเจก- 
พุทธเจา  (วันหน่ึง)  ๒  ครั้งเนืองนิตย.   นายโคบาลน้ัน  แมเดนิไป 
ก็เอาไมตีที่พุมไมและพ้ืนดินในที่ซึ่งมีเนื้อราย  ระหวางทาง  สงเสียง 
วา  "สุ  สุ"   ๓  ครั้ง  ยังเนื้อรายใหหนีไปแลว.  แมสุนัข   ก็ไปดวย 
กับนายโคบาลนั้น.   ในวันหน่ึง  นายโคบาลน้ัน   กลาวกะพระปจเจก- 
พุทธเจาวา  "ทานผูเจริญ   กาลใด   ผมไมมีโอกาสวาง  กาลน้ัน 
ผมจักสงสุนัขตัวนี้มา:      ขอพระผูเปนเจาพึงมาดวยเครื่องหมายแหง 
สุนัขนี้ที่กระผมสงมาแลว."   ต้ังแตนั้นมา  ในวันที่ไมมีโอกาส  นาย 
โคบาลน้ัน   ก็สงสุนัขไปวา  "พอจงไป   จงนําพระผูเปนเจามา" 
ดวยคําเดียวเทาน้ัน   สุนขันั้นก็ว่ิงไป   ถึงท่ีซึ่งนายตีพุมไมและพ้ืนดิน 
ก็เหาข้ึน  ๓  ครั้ง  รูวาเนื้อรายหน้ีไปแลวดวยเสียงนั้น  ไปถึงท่ีอยูของ 
พะปจเจกพุทธเจา  ผูกระทําสรีรปฏิบัติแตเชาตรู   เขาไปยังบรรณ- 
ศาลา   นั่งอยูแลว   ถึงประตูบรรณศาลา  จึงเหาข้ึน  ๓  ครั้ง  ใหทาน  
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รูวาตนมาแลว   ก็นอนหมอบอยูที่สวนขางหน่ึง.   เมื่อพระปจเจก-  
พุทธเจากําหนดเวลาออกไปแลว  สุนขันั้นก็เดินเหาไปขางหนา ๆ  เทียว 
พระปจเจกพุทธเจา  เมื่อจะทดลองสุนัข  จึง  (ทําเปน)  เดินไป 
ทางอ่ืนในระหวาง  ๆ  ทนีั้น  สุนัข  จึงไปยืนเหาขวางหนาของพระ 
ปจเจกพุทธเจาน้ันไว   แลวนําทานลงทางนอกนี้.  ตอมาในกาลวันหน่ึง 
พระปจเจกพุทธเจา  เดินไปสูทางอ่ืนแลว   แมสุนัขน้ันจะยืนขวาง 
หามอยูขางหนาก็ไมกลับ  เอาเทากระตุนสุนัขแลวก็เดินไป:   สนุัขรูวา 
พระปจเจกพุทธเจาไมกลับ   จึงกลับไปคาบชายผานุงฉุดมา  นําทาน 
ลงสูทางนอกนี้.  สุนัขนั้น  ไดยังความรักอันมีกําลัง   ใหเกิดข้ึนแลว 
ในพระปจเจกพุทธเจาน้ัน  ดวยประการอยางนี้. 
        ตอมาในกาลอ่ืน   จีวรของพระปจเจกพุทธเจาเกาแลว.   ครั้งน้ัน 
นายโคบาล   จึงไดถวายผาสําหรับทําจีวรแกทาน.  พระปจเจกพุทธเจา 
จึงกลาวกับนายโคบาลน้ันวา  "ผูมีอายุ  ชื่อวาการทําจีวร  อันบุคคล 
ผูเดียวทําไดยาก,  อาตมา  ไปสูสถานสบายแลวจักไดทํา." 
        นายโคบาล.  ทานผูเจริญ   นิมนตทําที่นี่เถิด. 
        พระปจเจกพุทธเจา.  ผูมีอายุ  อาตมา  ไมอาจ. 
        นายโคบาล.   ทานผูเจริญ  ถากระน้ัน  ทานอยาไปอยูภายนอก 
ใหนานนัก. 
        สุนัขไดยืนฟงคําของคนทั้ง ๒  นั้นอยูเหมือนกัน. 
        พระปจเจกพุทธเจา  กลาวกะนายโคบาลน้ันวา  "จงหยุดเถิด 
อุบาสก"   ใหนายโคบาลกลับแลว   เหาะข้ึนสูเวหาส  บายหนาตอ 
เขาคันธมาทน  หลกีไปแลว.  สุนัขแลดูพระปจเจกพุทธเจา  ผูเหาะ  
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ไปทางอากาศ     ยืนเหาอยูแลว  เมื่อพระปจเจกพุทธเจาน้ันลับคลอง 
จักษุไป   หทัยก็แตกทําลายลง. 
                        [สุนัขไปเกิดเปนโฆสกเทพบุตร]  
        ชื่อวา  สัตวดิรัจฉานท้ังหลายนั้น  เปนสัตวมีชาติชื่อตรง  ไม 
คดโกง;   สวนมนุษย   ใจคิดไปอยาง  ปากพูดไปอยาง  (ไมตรงกัน) 
เพราะเหตุนั้นแล   นายเปสสะ  ผูเปนบุตรของนายควาญชาง  จึงกลาว 
วา๑   "ขาแตพระองคผูเจริญ  แทจริง   ขันธบัญจคือมนุษยนี้  รกชัฏ 
ขาแตพระองคผูเจริญ  แทจริง   ขันธบญัจก  คือ  สตัวของเลี้ยงนี้ต้ืน. 
สุนัขนั้น  ทํากาละแลว  ไปเกิดในดาวดึงสภพ  มีนางอัปสร  ๑  พัน 
แวดลอม  ไดเสวยสมบัติใหญ  ก็เพราะเปนสัตวมีความเห็นอันตรง 
(และ)   ไมคดโกงนั้น ดวยประการฉะนี้. 
        เมื่อเทพบุตรนั้นกระซิบที่ใกลหูของใคร ๆ  เสียงยอมดังไปไกล 
ได ๑๖ โยชน  สวนเสียงพูดโดยปกติ   ยอมกลบเทพนครท้ังส้ิน  ซึ่งม ี
ประมาณหม่ืนโยชน.  เพราะเหตุนั้นแล  เทพบุตรนั้น  จึงไดมีนามวา 
"โฆสกเทพบุตร."   ก็นี้เปนผลของอะไร ?   เปนผลของการเหาดวย 
ความรักในปจเจกพุทธเจา.   โฆสกเทพบุตรนั้น  ดํารงอยูในเทพนครน้ัน 
ไมนาน  ก็เคลื่อนแลว. 
                       [เหตุทําใหเทพบุตรเคลื่อน  ๔  อยาง] 
        จริงอยู  เทพบุตรทั้งหลาย  ยอมเครื่องจากเทวโลก   ดวย 
เหตุ  ๔  อยาง  คือ :- 
 
๑.   ม.  ม.  ๑๓/๔.  
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        ๑.  ดวยความสิ้นอายุ 
        ๒.  ดวยความสิ้นบุญ  
        ๓.  ดวยความสิ้นอาหาร 
        ๔.  ดวยความโกรธ 
        ในเหตุ  ๔  อยางเหลาน้ัน  เทพบุตรองคใด   ทําบุญกรรมไวมาก 
เทพบุตรองคนั้น  เกิดในเทวโลก   ดํารงอยูตราบเทาอายุแลว  ก็เกิด 
ในเทวโลกชัน้สูง  ๆ  ข้ึนไป,   อยางนี้  ชื่อวา  ยอมเคลื่อนดวยความ 
สิ้นอายุ.   เทพบุตรองคใด   ทําบุญไวนอย;  บุญน้ัน  ของเทพบุตรนั้น 
ยอมส้ินไปเสียในระหวางเทียว   เหมือนธัญชาติ   ที่บุคคลใสไวใน 
ฉางหลวง  เพียง  ๔-๕  ทะนานฉะนั้น,   เทพบุตรนั้น  ยอมทํากาละเสีย 
ในระหวางเทียว,  อยางนี้   ชื่อวา  ยอมเคลื่อนดวยความส้ินบุญ 
เทพบุตรบางองค    มักบรโิภคกามคุณ  ไมบริโภคอาหาร   เพราะการ 
หลงลืมสติ  มีกายอันเหน่ือยออน    ทํากาละ,   อยางนี้  ชื่อวา    ยอม 
เคลื่อนดวยความส้ินอาหาร.  เทพบุตรบางองค  ไมอดทนสมบัติของ 
ผูอ่ืน   โกรธเคืองแลวจึงทํากาละ,    อยางนี้ชื่อวา  ยอมเคลื่อนดวย 
ความโกรธ. 
                    [โฆสกเทพบุตรไปเกิดในกรุงโกสัมพี] 
        กโ็ฆสกเทพบุตรนี้   มักบริโภคกามคุณอยู   หลงลืมสติ  จึง 
เคลื่อนดวยความส้ินอาหาร.  ก็แลเคลื่อนเสร็จแลว  ไปถือสฏิสนธิ 
ในทองแหงหญิงงามเมืองในกรุงโกสัมพี.   ในวันคลอด  นางถามทาสี 
วา  "นี่อะไร ?"   เมื่อนางทาสีตอบวา  "ลูกชาย  เจาคะ"  จึงบอก  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 18 

ใหนางทาสีเอาไปท้ิงดวยคําวา  "เจาจงเอาทารกน้ีใสกระดงแลวเอา 
ไปท้ิงที่กองหยากเยื่อ."   แทจริง  หญงิงามเมืองทั้งหลาย  ยอมเลี้ยง  
ลูกหญิง  ไมเลี้ยงลูกชาย;   เพราะเชื้อสายของพวกหลอนจะสืบไปได 
ก็ดวยลูกหญงิ.  กาบาง  สนุัขบาง  ตางพากันจับกลุมแวดลอมเด็กไว. 
ดวยผลแหงการเหา  อันเกิดแตความรักในพระปจเจกพุทธเจา   สัตว 
ตัวหนึ่งก็ไมอาจเขาใกลได.   ในขณะนั้น   คนผูหน่ึง  ออกไปนอกบาน 
เห็นการจับกลุมของกาและสุนัขนั้น  คิดวา  "นี่มันเหตุอะไรกันหนอ ?" 
จึงเดินไปที่นั้น  เห็นทารก   หวนไดความรักเหมือนดังลูกจึงนําไปสูเรือน 
ดวยดีใจวา  "เราไดลูกชายแลว." 
                     [นางกาลีนําโฆสกทารกไปใหโคเหยียบ] 
        ในกาลครั้งน้ัน  เศรษฐีชาวเมืองโกสัมพี  ไปสูราชตระกูล  พบ 
ปุโรหิตเดินมาแตพระราชวัง  จึงถามวา  "ทานอาจารย   วันนี ้
ทานไดตรวจตราดูความประกอบของดาวนักษัตร๑   อันเปนเหตุเคราะหดี 
เคราะหรายแลวหรือ ?" 
        ปุโรหิต.  จะ   ทานมหาเศรษฐี.  กิจอะไรอ่ืนของพวกเราไมมี. 
        เศรษฐี.  อะไรจะมีแกชนบทหรือ ?   ทานอาจารย. 
        ปุโรหิต.  อยางอ่ืนไมมี,  แตเด็กที่เกิดในวันนี้  จักไดเปนเศรษฐี 
ผูประเสริฐในเมืองนี้. 
        ครั้งน้ัน   ภรรยาของเศรษฐีมีครรภแก,   เพราะฉะนั้น  เศรษฐี 
นั้น   จึงสงคนใชไปสูเรือนโดยเร็วดวยคําวา  'จงไป   จงทราบภรรยา 
 
๑.  ติถิกรณนกขฺตฺตโค   ความประกอบแหงนักษัตรอันเปนเคร่ืองกระทําซ่ึงติถี.  
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ของเราน้ันวา   'คลอดแลว  หรือยังไมคลอด,'   พอทราบวา  "ยัง 
ไมคลอด,"   เฝาพระราชาเสร็จแลว   รบัหลับบาน เรียกหญิงคนใช  
ชื่อกาลีมาแลว  ใหทรัพย  ๑  พัน  กลาววา  "เจาจงไป   จงตรวจดู 
ในเมืองนี้  ใหทรัพย  ๑   พัน  พวกเอาเด็กที่เกิดในวันนี้มา."   นางกาลี 
นั้นตรวจตราดู  ไปถึงเรือนนั้น  เห็นเด็กแลว  จึงถามหญิงแมบานวา 
"เด็กนี้  เกิดเม่ือไร"   เมื่อหญิงน้ันตอบวา  "เกิดวันนี้,"   จึงพูดวา 
"จงใหเด็กนี้แกฉัน  จึงประมูลราคา  ต้ังแตกหาปณะ  ๑  เปนตน  ให 
ทรัพย  ๑  พันแลว  นําเด็กนั้นไปแสดงแกเศรษฐี.   เศรษฐีคิดวา  "ถา 
วาลูกของเรา  จักเกิดเปนลูกหญิง,   เราจักใหมันอยูรวมกับลูกสาว 
ของเราน้ัน  แลวทําใหมันเปนเจาของตําแหนงเศรษฐี;  ถาวาลูกของเรา 
จักเกิดเปนลูกชาย  เราก็จักฆามันเสีย"   ดังน้ีแลว  จึงใหรับเด็กนั้น 
ไวในเรือน.  ตอมา   ภรรยาของเศรษฐีนั้น  คลอดบุตรเปนชาย  โดย 
ลวงไป  ๒-๓  วัน.  เศรษฐี  จึงคิดวา  "เมื่อไมมีเจาเด็กนี้  ลูกชาย 
ของเรา  ก็จักไดทําแหนงเศรษฐี,  บัดนี้  ควรท่ีเราจักฆามันเสียเถิด" 
ดังน้ีแลว  จึงเรียกนางกาลีมาแลว  กลาววา  "แมจงไป   ในเวลาท่ี 
พวกโคออกจากคอก   เจาจงเด็กนี้ใหนอนขวางไวที่กลางประตูคอก 
แมโคทั้งหลาย  จักเหยียบมันใหตาย,   แตตองรูวา   โคเหยียบมันหรือ 
ไมเหยียบแลวจึงมา."   นางกาลีนั้น  ไปแลว  พอนายโคบาลเปด 
ประตูคอกเทาน้ัน  ก็เอาเด็กใหนอนไว  ตามน้ัน  (เหมือนท่ีเศรษฐี 
สั่ง).   โคอุสภะ   ซึ่งเปนนายฝูง   แมออกภายหลังโคทั้งปวงในเวลา 
อ่ืน  (แต)   ในวันนั้น  ออกไปกอนกวาโคอ่ืนทั้งหมด  ไดยืนครอมทารก  
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ไวในระหวางเทาท้ัง  ๔.  แมโคต้ังหลายรอย   ตางก็พากันเบียดเสียด  
ขางท้ัง  ๒  ของโคอุสภะออกไป.  ถึงนายโคบาล  ก็คิดวา  "เจาโค 
อุสภะตัวนี้  เม่ือกอน  ออกทีหลังโคทุกตัว,   แตวันนี้  ออกไปกอนโค 
ทั้งหมด   แลวยืนนิ่งอยูที่ประตูคอกเทียว,   นั่นจะมีเหตุอันใดหนอ ?" 
จึงเดินไป  แลเห็นเด็กนอนอยูภายใตทองโคนั้น  หวนกลับไดความ 
รักเสมือนบุตร   จึงนําไปสูเรือน  ดวยคิดวา  "เราไดลูกชายแลว." 
นางกาลี ไปแลว  ถูกเศรษฐีถาม  จึงเลาเรื่องนั้น  อันเศรษฐีกลาว 
วา  "เจาจงไป   จงใหทรัพยเขา  ๑  พันแลว  นํามนักลับมาอีก"  ดังน้ี 
แลว  ใหทรพัย ๑  พันแลว  ไดนํากลบัมาใหอีก. 
                      [นางกาลีนําโฆสกไปใหเกวียนทับ] 
        ครั้งน้ัน    เศรษฐีกลาวกับนางกาลีวา    "แมกาลี    ในเมืองนี้ 
มีพวกเกวียน  ๕๐๐  เลม   ลุกข้ึนแตเชามืด  ยอมไปคาขาย,  เจาจง 
เอาเด็กนี้ไปใหนอนไวที่ทางเกวียน  (ทางลอ)   พวกโคจักเหยียบมัน 
หรือลอเกวียนจักตัด  (ตัวมัน)   พอรูเรือ่งของมันแลว  จึงกลับมา." 
นางกาลีนั้น  นําเด็กไปแลว  ใหนอนอยูที่ทางเกวียน.  ในกาลน้ัน 
หัวหนาเกวียน  ไดไปขางหนา.   ครั้งน้ัน  พวกโคของเขา  ถึงท่ีนั้น 
แลว   ตางพากันสลัดแอกเสีย.   แมจะถูกหัวหนายกข้ึนแลวขับไปต้ัง 
หลายครั้ง  กไ็มเดินไปขางหนา.   เม่ือหัวหนาน้ัน   พยายามอยูกับโค 
ทั้ง ๒  นั้นอยางนี้เทียว  อรุณข้ึนแลว  (ก็พอสวาง).   เขาจึงคิดวา 
"โคทั้ง  ๒  พากันทําเหตุนี้  เพราะอะไร ?"   จึงตรวจตราดูทาง 
เห็นทารกแลว  ก็คิดวา  "กรรมของเราหนักหนอ"   มีความยินดีวา  
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"เราไดลูกชายแลว"   จึงนําเด็กนั้นไปสูเรือน.  นางกาลีไปแลว  อัน  
เศรษฐีถาม  จึงบอกความเปนไปน้ัน  อันเศรษฐีบอกวา  "เจาจงไป 
ใหทรัพย  (เขา)  ๑   พันแลว  จงนําเด็กน้ันกลับมาอีก"   ดังน้ีแลว  ได 
กระทําตามน้ันแลว. 
                     [นางกาลีนําโฆสกไปทิ้งที่ปาชาผีดิบ] 
        ครั้งน้ัน  เศรษฐี   กลาวกะนางกาลีนั้นวา  "บัดนี้   เจาจงนํา 
มันไปยังปาชาผีดิบ   แลวเอานอนไวในระหวางพุมไม,  มันจักถูกสัตว 
มีสุนัขปาเปนตนกัด   หรือถูกอมนุษยประหารตายในที่นั้น,  เจารูวา 
มันตายแลวหรือไมตายเทียว  จึงกลับมา."   นางกาลีนั้น  นําเด็กนั้น 
ไป  ใหนอนอยูที่ปาชาผีดิบแลว  ไดยนือยู  ณ  ที่ควรแหงหนึ่ง.  สุนัข 
บาง  กาบาง  อมนุษยบาง  ไมอาจเขาใกลเด็กนั้นได.  มีคําถาม 
สอดเขามาวา  "ก็มารดาบิดาและบรรดาพี่นองเปนตน  ใคร ๆ  ชื่อวา 
ผูรักษาของเด็กนั้น  ไมมมีิใชหรือ ?  ใครรักษาตัวเด็กนั้นไว ?"  แกวา 
"กรรมสักวาความเหาเทานั้น   ซึ่งเด็กใหเปนไปแลว  ดวยความรักใคร 
ในพระปจเจกพุทธเจา  ในเวลาเปนสุนัข  รักษาเด็กไว."   ครั้งน้ัน 
นายอชบาลผูหน่ึง   ตอนแมแพะต้ังหลายแสนตัวไปหากิน   เดนิไป 
ขางปาชา.   แมแพะตัวหนึ่งเค้ียวกินใบไมเปนตน   เขาไปสูพุมไม 
เห็นทารกแลว   จึงคุกเขาใหนมแกทารก.   แมนายอชบาล  จะทําเสียง 
วา  "เห,   เห"   ก็หาออกไปไม.  เขาคิดวา  จักเอาไมตีมันไลออก" 
จึงเขาไปสูพุมไม  เห็นแมแพะคุกเขาใหทารกนอยกินนมอยู  จึงหวน 
กลับไดรับความรักในทารกเสมือนบุตร  จึงพาเอาทารกน้ันไป   ดวย  
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คิดวา   "เราไดลูกชายแลว,'    นางกาลี    เห็นเหตุนั้นแลว  จึงไป  ถูก  
เศรษฐีถามแลว   จึงบอกความเห็นไปอันนั้น  อันเศรษฐีกลาววา 
"เจาจงไป  ใหทรัพย  (เขา)  ๑  พันแลว  นํามันกลบัมาอีก"   ได 
กระทําตามน้ันแลว. 
                         [นางกาลีเอาโฆสกไปโยนเหว] 
        ครั้งน้ัน   เศรษฐี  กลาวกะนางทาสีนั้นวา  "แมกาลี  เจาจงเอา 
เด็กนี้ไป  ข้ึนสูภูเขาอันเปนที่ทิ้งโจร  จงโยนมันลงไปในเหว,  มันกระทบ 
ทองภูเขา  ก็จักเปนทอนเล็กทอนนอย  ตกลงท่ีพ้ืน,   เจารูวา  มันตาย 
แลวหรือไมตาย  จึงกลับมา."  นางกาลีนั้น  นําเด็กนั้นไปท่ีนั้นแลว 
ยืนอยูบนยอดเขา  โยนลงไปแลว.  กพุ็มไผใหญ  อาศัยทองภูเขา 
นั้นแล   เจริญโดยเทือกเขาน่ันเอง.   พุมกระพังโหมหนาทึบ ได 
คลุมเบ้ืองบนพุมไผนั้นไว.   ทารกเมือ่ตก  จึงตกลงบนพุมนั้น เหมือน 
ตกลงบนผาขนสัตว.  ในวันนั้น  หัวหนาชางสาน  มีความตองการ 
ดวยไมไผ.  เขาไปกับลูกชาย  เริ่มจะตัดพุมไมนั้น,   เมื่อพุมไมไผนั้นไหว 
อยู  เด็กก็ไดรองข้ึนแลว.   เขาจึงพูดวา  "เหมือนเสียงเด็ก"   จึงข้ึนไป 
ทางหน่ึง  เห็นเด็กนั้น  มีใจยินดี  จึงพาไปดวยคิดวา  "เราไดลูกชายแลว." 
นางกาลี  ไปสูสํานักของเศรษฐี   ถูกเศรษฐีนั้นถามแลว  จึงบอก 
เรื่องนั้น  อันเศรษฐีกลาววา   "เจาจงไป  เอาทรัพยให  (เขา)  ๑  พัน 
แลวนํามันกลับมาอีก"   ไดทําตามนั้นแลว. 
                          [ใหทุกขแกทานทุกขนั้นถึงตัว] 
        เมื่อเศรษฐี  ทํากรรมน้ี  ๆ  อยูนั่นเทียว   เด็กเติบใหญแลว.  เขา 
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ไดมีชื่อวา  "โฆสกะ."   นายโฆสกะน้ัน  ปรากฏแกเศรษฐีประหน่ึง  
หนามแทงตา. เศรษฐีไมอาจเพ่ือจะแลดูเขาตรง ๆ ได.  ครั้งน้ัน เศรษฐี 
ตรองหาอุบายจะฆานายโฆสกะนั้น   จึงไปสูสํานักของนายชางหมอผู 
สหายของตน  แลวถามวา  "เมื่อไร   ทานจะเผาเตา ?"   เมื่อเขา 
ตอบวา  "พรุงน้ี"   จึงกลาววา  "ถากระน้ัน  ทานจงเอาทรัพย  ๑  พน 
นี้ไว  แลวจงทําการงานใหฉันสักอยางหน่ึง." 
        นายชางหมอ.  การงานอะไร ? นาย. 
        เศรษฐี.  ฉันมีบุตรชาติชั่วอยูคนหน่ึง  ฉันจักสงมันมายังสํานัก 
ของทาน,  เมื่อฉะนี้  ทานจงใหมันเขาไปสูหอง  เอามีดอันคมตัดให 
เปนทอนนอยทอนใหญ  เอาใสในตุม แลวเผาในเตา  ทรัพย  ๑  พัน 
นี้  เปนเชนกบัรางวัลของทาน.  ในภายหลัง  ฉันจักทําส่ิงท่ีควรทํา 
แกทานใหยิ่งข้ึนอีก. 
        นายชางหมอ.  ไดจะ. 
        ในวันรุงข้ึน   เศรษฐีจึงเรียกนายโฆสกะมาแลว  กลาววา 
"พอ  เมื่อวานนี้   ฉันสั่งการงานชางหมอไวอยางหนึ่ง,  เจาจงมา 
จงไปยังสํานักของเขาแลวพูดอยางนี้วา  "ไดยินวา  ทานจงยังการ 
งานที่คุณพอของผมส่ังไวเมื่อวันวานน้ีใหสําเร็จเถิด"  ดังน้ีแลว ได 
สงไปแลว.   นายโฆสกะนั้น รับวา  "จะ"  ไดไปแลว.  ฝายลูกชาย 
ของเศรษฐี  กําลังเลนคลีกับพวกเด็ก  เห็นนายโฆสกะน้ัน  เดินไป 
ในที่นั้น  จึงเรียกนายโฆสกะน้ันแลว   ถามวา  "ไปไหน ?   พ่ี" 
เมื่อนายโฆสกะบอกวา  "เอาขาวของคุณพอ   ไปสํานักของนายชาง  
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หมอ,"   จึงพูดวา  "ฉันจักไปในที่นั้น,  เด็กเหลาน้ีชนะฉันหลาย  
คะแนนแลว,   พ่ีจะชนะเอาคะแนนคืนใหฉัน. 
        นายโฆสกะ.   พ่ีกลวัคุณพอ. 
        ลูกเศรษฐี.   อยากลวัพ่ี   ฉันจักนําขาวนั้นไปเอง,   พวก 
เด็กหลายคนชนะฉันแลว   ที่จงชิงชัยเอาคะแนนใหฉัน   จนกวาฉัน 
จะกลับมา.   ไดยินวา  โฆสกะเปนผูฉลาดในการเลนคล,ี  เพราะฉะนั้น 
ลูกชายของเศรษฐีจึงไดหนวงเหนี่ยวนายโฆสกะน้ันไวอยางนั้น. 
        ฝายโฆสกะน้ัน   จึงพูดกับลูกชายเศรษฐีนั้นวา  "ถากระน้ัน 
จงไปบอกกับนายชางหมอวา  "ทราบวา  เมื่อวานนี้  คุณพอผม  สั่ง 
ใหทานทําการงานไวอยางหน่ึง,   ทานจงยังการงานนั้นใหสําเร็จ"  ดัง 
นี้แลว  สงเขาไปแลว.  ลกูชายของเศรษฐีนั้น  ไมยังสํานักของนาย 
ชางหมอน้ัน   ไดกลาวตามส่ังน้ัน.  ครัง้นั้น  นายชางหมอ  ไดฆาลูกชาย 
เศรษฐีนั้น  ตามคําส่ังเศรษฐีสั่งไวทีเดยว  แลวโยนไปในเตา. 
          ฝายนายโฆสกะ  เลนตลอดภาคของวัน  พอตกเย็นก็กลับบาน, 
เมื่อเศรษฐีเห็นแลว  จึงถามวา  " ไมไดไปหรือ ? พอ "  ก็แจงถึง 
เหตุที่ตนไมไดไปและเหตุที่นองชายไปใหทราบ.  เศรษฐีฟงคํานั้นแลว 
จึงรองลั่นวา  " อยาไดฆาเลย "  ปานประหน่ึงวา  มีโลหิตเดือดพลาน 
ในสรีระทั้งส้ิน  ประคองแขนคร่ําครวญอยูวา   " ชางหมอผูเจริญ 
อยาใหเราฉิบหายเสียเลย  อยาใหเราฉิบหายเสียเลย "  ดังน้ี  ไดไป 
ยังสํานักของนายชางหมอนั้นแลว. 
           นายชางหมอ  เห็นเศรษฐีนั้น  มาอยูโดยอาการอยางนั้น  จึง  
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พูดวา  "นาย  ทานอยาทําเสียงดังไป,   การงานของทานสําเร็จแลว."  
เศรษฐีนั้น  อันความโศกเปรียบดังภูเขาใหญทวมทับแลว   เสวย 
โทมนัส  มีประมาณมิใชนอย   ดังบุคคลผูมีใจคิดรายตอบุคคลผูไม 
ประทุษรายฉะนั้น. 
                  [ทํารายผูไมทํารายตอบยอมถึงฐานะ  ๑๐] 
เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา 
        "ผูประทุษราย  ในทานผูไมประทุษราย  หา 
        อาชญามิได  ดวยอาชญา   ยอมพลันถึงฐานะ  ๑๐ 
        อยางใดอยางหนึ่งทีเดียว  คือ   พึงถึงเวทนา 
        อันหยาบ,  ความเสื่อม,    ความแตกแหงสรีระ, 
        ความเจบ็ไขอยางหนัก,   ความฟุงซานแหง 
        จิต,   ความขัดของแตพระราชา,   ความกลาว 
        ตูอยางทารุณ,   ความเสื่อมรอบแหงหมูญาติ, 
        ความยอยยับแหงโภคะ,  อีกประการหน่ึง ไฟ 
        ปายอมไหมเรือนของผูนั้น,   เพราะความแตก 
        แหงกาย  เขาผูมีปญญาทราม  ยอมเขาพึงนรก." 
                               [อุบายใหมของเศรษฐี] 
        แมเชนนั้น   เศรษฐี  ก็ไมอาจแลดูนายโฆสกะน้ันตรง ๆ  อีกได, 
ครุนคิดหาอุบายวา  "อยางไร ?   จึงจะฆามันเสียได."   มองเห็น 
อุบายวา   "เราจัดสงมันไปยังสํานักของคนเก็บสวย  (นายเสมียน) 
ใน  ๑๐๐  บานของเรา  ใหมันตายเสีย"  ดังน้ีแลว  จึงเขียนหนังสือไป  
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ถึงคนเก็บสวยน้ันวา  "ผูนี้เปนลูกชั่วชาติของเรา,  ฆามันเสียแลว  
จงโยนลงไปในหลุมคูถ.  เมื่อทําการอยางนี้เสร็จแลว,   ฉันจักรูสิ่งท่ี 
จะตอบแทนแกทานลุงในภายหลัง"   ดังน้ีแลว   จึงกลาววา  "พอ 
โฆสกะ  คนเก็บสวยของฉัน  มีอยูที่บานสวย  ๑๐๐  บาน,   เจาจงนํา 
เอาจดหมายฉบับนี้ไปใหเขา"  ดังน้ี  จึงเอาจดหมายผูกไวที่ชายผา 
ของเขา. 
        ก็นายโฆสกะน้ัน ไมรูจักอักษรสมัย,  เพราะต้ังแตเขาเปนเด็ก 
เศรษฐีก็ครุนคิดฆาเขาเสมอ  (แต)   ไมอาจฆาได,  จักใหเขาศึกษา 
อักษรสมัยไดอยางไร ?   นายโฆสกะน้ัน  ผูกจดหมายฆาตัวเองไวที่ 
ชายผา  ดวยประการฉะน้ี  เมื่อจะออกเดิน  จึงพูดวา  "คุณพอ 
ผมไมมีเสบียงทาง." 
        เศรษฐี.   เจาไมตองมีกิจ  (หวง)   ดวยเสบียงทาง.   ในบาน 
ชื่อโนน   ในระหวางทาง   เศรษฐีผูเปนสหายของขามีอยู เจาจงไป 
กินอาหารเชาท่ีเรือนของเขาแลว  จึงเดินตอไป. 
        นายโฆสกะน้ัน  รับวา  "จะ"   ไหวบิดาแลว  ออกเดินไป 
ถึงบานน้ัน  ถามถึงเรือนเศรษฐี   เดินไปพบภรรยาของเศรษฐี.  เมื่อ 
นางกลาววา   "เจามาจากไหน ?"   จึงตอบวา  "มาจากในเมือง." 
        ภรรยาของเศรษฐี.   เจาเปนลูกของใคร ? 
        โฆสกะ.  คุณแม  ผมเปนลูกของเศรษฐี  ผูเปนสหายของทาน. 
        ภรรยาของเศรษฐี.   เจาชื่อโฆสกะหรือ ? 
        โฆสกะ.  ขอรับ   คุณแม.  
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        พรอมกบัเวลาเห็นเทาน้ัน   ความรักใครเหมือนลูกในโฆสกะน้ัน  
บังเกิดแกนางแลว. 
                       [ความรักเกิดข้ึนดวยเหตุ  ๒  ประการ] 
        ก็เศรษฐี   มลีูกสาวอยูคนหน่ึง,    นางมีอายุราว  ๑๕-๑๖  ป  รูป 
รางสะสวย  นาเลื่อมใส.  เศรษฐีใหหญิงรับใชไวคนหน่ึง เพ่ือรักษา 
นาง   แลวใหอยูที่หองมีสิริ  (หองพิเศษ)  ที่พ้ืนชัน้บนแหงปราสาท  ๗ 
ชั้น   ในขณะน้ัน  ลูกสาวเศรษฐีใหหญิงคนใชไปตลาด.  ครั้งน้ัน 
ภรรยาของเศรษฐี  เห็นหญิงทาสีนั้นแลว  จึงถามวา  "จะไปไหน ? 
เมื่อนางตอบวา  "ขาแตแมเจา   ดิฉันไปดวยกิจรับใชแหงธิดาของ 
แมเจา"   จึงกลาววา  "เจาจงมาทางน้ีกอน,  งดการรับใชไว.  จง 
ลาดต่ัง,  ลางเทา,   ทานํ้ามัน  ปูที่นอน  ใหบุตรของเรา.   จึงทําการ 
รับใชภายหลงั."   นางไดกระทําการตามส่ังแลว.   ครั้งน้ัน  ลูกสาว 
ของเศรษฐี  ไดดุหญิงรับใชนั้นผูมาชา.    ที่นั้น  หญิงคนใชนั้น 
เรียนกะนางวา  "แมเจา  อยาเพ่ิมโกรธฉัน.  บุตรเศรษฐีชื่อโฆสกะ 
มาแลว,   ดิฉันทําส่ิงน้ี ๆ  แกเขาแลว  ไปในตลาดน้ันแลวจึงมา." 
เพราะฟงชื่อวา  "โฆสกะ"  ผูบุตรเศรษฐีนั้น  ความรักเฉือนผิวหนัง 
เปนตน   จดถึงเยื่อในกระดูก  ต้ังข้ึนแกลูกสาวเศรษฐีแลว. 
                          [ลูกสาวเศรษฐีแปลงสาสน] 
        แทจริง  ลูกสาวเศรษฐีนั้น  เปนภรรยาของนายโฆสกะน้ัน 
ในเวลาท่ีเขาเปนนายโกตุหลิก  ไดถวายขาวสุกทะนานหนึ่ง   แกพระ 
ปจเจกพุทธเจา  ดวยอานุภาพแหงผลทานนั้น  นางจึงมาเกิดใน  
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ตระกูลเศรษฐีนี้.   ความรักในปางกอน  ไดทวมทับยึดลูกสาวเศรษฐี  
นั้นไว  ดวยประการฉะน้ี.  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา  จึง 
ตรัสวา 
        "ความรักนั้น  ยอมเกิดดวยเหตุ   ๒  ประการ         
        อยางน้ี  คือ  ดวยความอยูรวมกนัในกาลกอน  ๑ 
        ดวยการเกื้อกูลกันในกาลปจจุบัน  ๑  เหมือน 
        อบุล   (อาศัยเปอกตมและน้ํา)   เกิดในน้ําฉะนั้น." 
        ทีนั้น  นางจึงถามหญิงสาวใชนั้นวา  "(เดี๋ยวน้ี)   เขาอยูที่ไหน 
จะ ?  แม" 
        หญิงสาวใช.   เขานอนหลับอยูบนที่นอน  (เจาคะ)   แมเจา. 
        ธิดาเศรษฐี. ก็ในมือของเขา  มีอะไรอยูหรือ ? 
        หญิงสาวใช.  มีหนังสืออยูที่ชาวผาคะ  แมเจา. 
        ธิดาเศรษฐีนั้น  จึงคิดวา  "นั่นจะเปนหนังสืออะไรหนอ ?" 
เมื่อนายโฆสกะนั้น   กําลงัหลับอยู,  เมื่อมารดาบิดาไมแลเห็น  เพราะ 
มัวเอาใจสงไปในเรื่องอ่ืน,   ลงไปสูสํานัก  (ของเขา)  แลว  แกเอา 
หนังสือน้ัน  เขาไปยังหองของตน  ปดประตู  เปดหนาตาง   อาน 
หนังสือ  เพราะนางฉลาดในอักษรสมัย   แลวคิดวา  "ตายจริง ! คน 
เขลา  ผูกหนังสือสําหรับฆาตัวที่ชายผาแลวก็เที่ยวไป.   ถาเราไมเห็น 
หนังสือแลว  เขาคงไมมีชีวิตอยู"    ดังน้ีแลว จึงฉีกหนังสือฉบับ 
นั้นเสีย   เขียนหนังสืออีกฉบับหน่ึง  ตามถอยคําของเศรษฐีวา  "ลูก 
ชายของขาพเจาน้ี   ชื่อเจาโฆสกะ,   จงใหนําเครื่องบรรณาการมา  
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จากบาน  (สวย)  ๑๐๐  บาน   ทํามงคลกับบุตรสาวเศรษฐีในชนบทนี้  
ใหปลูกเรือนข้ึน  ๒   ชั้น  ในทามกลางบานเปนที่อยูของตน  ทําการรักษา 
อยางแข็งแรง   ดวยเครื่องลอมคือกําแพงและเครื่องลอมคือบุรุษ, 
และจงสงขาวไปใหขาพเจาวา  "การน้ี  การน้ี  ฉันทําเสร็จแลว." 
เมื่อกรรมอยางนี้ทานทําแลว    ฉันจักรูสิ่งท่ีควรทําแกทานลุงในภาย 
หลัง,  ก็แลกครั้นเขียนเสร็จแลว  นางจึงพับ  ลงไปผูกไวที่ชายผาของ 
นายโฆสกะน้ันตามเดิม. 
                               [นายโฆสกะไดภรรยา] 
        นายโฆสกะน้ัน   นอนหลับตลอดวัน  ลกุข้ึนบริโภคแลวก็หลีก 
ไป.   ในวันรุงข้ึน   เขาไปสูบานนั้นแตเชาตรู  แลเหน็นายเสมียนทํากิจ 
ในบานอยูที่เดียว.  นางเสมียนนั้นเห็นนายโฆสกะน้ันแลว   จึงถามวา 
"อะไร  ?   พอ"    นายโฆสกะน้ัน  กลาววา  "คุณพอของผม  สง 
หนังสือมาถึงทาน"   นายเสมียนจึงถามวา  "หนังสือเพ่ือการอะไร  ? 
พอ   จงบอกมา"  รับเอาหนังสือแลว  อานดูก็มีความพอใจ  จึง 
กลาวกะคหบดีทั้งหลายวา   "ผูเจริญท้ังหลาย  ขอเชิญทานดูความ 
รักใครในเราของนายเรา,  ทานเศรษฐีสงบุตรชายมายังสํานักของเรา 
ดวยแจงวา  'จงทํามงคลแกบุตรคนโตของเรา'   พวกทานจงรีบเอา 
ไมเปนตนมาเร็ว"  ดังน้ีแลว   ใหปลูกเรอืนมีประการดังกลาวแลว 
ในทามกลางบาน  ใหนําเครื่องบรรณาการมาแตบาน  ๑๐๐  บาน  นํา 
ลูกสาวของเศรษฐีในชนบทมากระทํามงคลแลว  จึงสงขาวไปแก 
เศรษฐีวา  "การน้ี  การน้ี  ขาพเจาทําเสร็จแลว."  
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                            [เศรษฐีเสียใจจนเกิดโรค]  
        เพราะไดฟงขาวนั้น   ความเสียใจอยางใหญ   บังเกิดแกเศรษฐี 
แลววา  "เราใหทําส่ิงใด   สิ่งนั้นไมสําเร็จ,  สิ่งใดมิใหทํา  สิ่งนั้นก็ 
กลับสําเร็จ."  ความเศราโศกนั้น  กับความเศราโศกถึงบุตร  เปน 
อันเดียวกันเทียว  ยังความรอนในทองใหเกิดข้ึน  ใหเกิดโรคอติสาร๑ 

แลว.  แมลูกสาวของเศรษฐี  ก็บังคับพวกคนวา  "ถาวาใคร ๆ  มา 
จากสํานักของเศรษฐี,  ทานยังไมบอกแกเราแลว  อยาบอกแกเศรษฐี- 
บุตรกอน.  แมเศรษฐีเลา  ก็คิดวา  "บัดนี้   เราจะไมทําบุตรชั่วชาติ 
คนนั้นใหเปนเจาของทรัพยสมบัติของเรา"   ดังน้ีแลว  จึงบอกนาย 
เสมียนคนหน่ึงวา  "ลุง  ฉันปรารถนาจะพบบุตรของฉัน, ทานจง 
สงคนรับใชไปคนหนึ่ง  ใหเรียกบุตรของฉันมา."  เขารับวา  "ไดจะ" 
ใหหนังสือแลว  สงคนผูหน่ึงไป.   ฝายลูกสาวของเศรษฐี  ทราบวา 
บุรุษน้ันมายืนอยูที่ประตู  ใหเรียกเขามาแลว  ถามวา "อะไร ?  พอ." 
        คนรับใช.  เศรษฐี   ไมสบาย   เพ่ือจะพบลูกชาย  ใหเรียก 
(เขา)  แมเจา.         
        เศรษฐีธิดา.  พอ  เศรษฐียังมีกําลัง  หรือถอยกาํลัง ? 
        คนรับใช.   ยังมีกําลัง   บรโิภคอาหารไดอยูกอน   แมเจา. 
          ลูกเศรษฐีนั้น  ไมใหบุตรเศรษฐีทราบเทียว  ให ๆ  ที่อยู 
และเสบียงทางแกเขาแลว  กลาววา  "ทานจักไปไดในเวลาท่ีฉันสง 
ไป  จงพักอยูกอน." 
 
๑.  โรคอันยังโลหิตใหแลนไปยิ่ง,  โรคลงแดง.  
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        มหาเศรษฐี   ไดกลาวกะนายเสมียนอีกวา  "ลงุ  ทานยังไมได  
สงหนังสือไปยังสํานักบุตรของฉันหรือ ?" 
        นายเสมียน.  สงไปแลว  นาย  คนผูไปแลว  ยังไมมากอน. 
        เศรษฐี.  ถากระน้ัน  ทานจงสงผูอ่ืนไปอีก. 
        นายเสมียนนั้น  สงไปแลว. 
        ลูกสาวของเศรษฐี  ปฏิบัติแมในบุรุษน้ัน  อยางนั้นเหมือนกัน. 
ในกาลน้ัน   โรคของเศรษฐี   หนักแลว.   ภาชนะหน่ึงเขา,  ภาชนะ 
หน่ึงออก. 
        เศรษฐี   จึงถามนายเสมียนอีกวา  "ลุง   ทานยงัไมไดสง 
หนังสือไปยังสํานักบุตรของฉันแลวหรือ." 
        นายเสมียน.  สงไปแลว  นาย  แตคนที่ไปยังไมกลับ. 
        เศรษฐี.  ถากระน้ัน  ทานจงสงผูอ่ืนไปอีก. 
        นายเสมียนนั้นสงไปแลว.   ลูกสาวเศรษฐี  ถามประพฤติเหตุ 
นั้น  แมกะบุรุษผูมาในวาระท่ี  ๓  แลว.   บุรุษผูนัน้  บอกวา  "ขาแต 
นาย  เศรษฐี  ปวยหนัก  ตัดอาหารเสียแลว  มีความตายเปน 
เบื้องหนา,   ภาชนะหน่ึงออก  ภาชนะหนึ่งเขา."   ลูกสาวของเศรษฐี 
จึงคิดวา  "บัดนี้  เปนเวลาที่เขาควรไปได"   จึงบอกแกเศรษฐีบุตร 
วา  "ทราบวา   คุณพอของทานปวย."   เมื่อเขากลาววา  "พูดอะไร ? 
หลอน "    จึงพูดวา  "ความไมสําราญมีแกบิดาของทานน้ัน   นาย." 
        โฆสกะ.  บัดนี้  ฉันควรทําอยางไร ? 
        เศรษฐีธิดา.  นาย   เราจัดถือเครื่องบรรณาการคันเกิดจาก  
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บานสวย  ๑๐๐  บาน   ไปเยี่ยมทาน.  
        นายโฆสกะน้ัน  รับวา "จะ"   แลวใหคนนําเครื่องบรรณาการ 
มา   เอาเกวียนบรรทุก  หลีกไปแลว. 
        ครั้งน้ัน  ลูกสาวของเศรษฐีนั้น  พูดกะโฆสกะน้ันวา  "บิดา 
ของทานถอยกําลัง,   เมื่อเราถือเอาเครื่องบรรณาการมีประมาณเทา 
นี้ไป   จักเปนการเนิ่นชา,   ขอทานจงใหขนบรรณาการน้ีกลับเถิด" 
ดังน้ีแลว   จึงสงบรรณาการน้ันทั้งหมดไปสูเรือนแหงตระกูลของตน 
แลวพูดอีกวา  "นาย  ทานพึงยืนขางเทาแหงบิดาของทาน,  ฉันจัก 
ยืนขางเหนือศีรษะ."   เมื่อเขาไปสูเรือนนั่นเทียว    นางก็บังคับพวก 
คนของตนวา  "พวกทาน   จงถือเอาการรักษาทั้งขางหนาเรือนทั้ง 
ขางหลังเรือน.   ก็ในเวลาท่ีเขาไป   เศรษฐีบุตรไดยืนอยูแลวท่ีขางเทา 
ของบิดา,   สวนภรรยาไดยืนขางเหนือศีรษะ. 
                                       [เศรษฐีทํากาละ] 
        ในขณะนั้น   เศรษฐีนอนหงายแลว.   สวนนายเสมียน  เม่ือนวด 
เทาของเศรษฐีนั้น   จึงพูดวา  "นาย  บตุรชายของทานมาแลว." 
        เศรษฐี.  เขา  อยูที่ไหน ? 
        นายเสมียน.  เขา  ยืนอยูที่ปลายเทา. 
        ครั้งน้ัน   เศรษฐี  เห็นบุตรชายน้ันแลว  จึงใหเรียกนายเสมียน 
มาแลว   ถามวา  "ในเรือนของฉันมีทรัพยอยูเทาไร ?"   เมื่อนาย 
เสมียนเรียนวา  "นาย  มอียู  ๔๐  โกฏิเทาน้ัน,   แตเครื่องอุปโภค 
บริโภคและบาน  นา  สตัว  ๒  เทา ๔  เทา  ยานพาหนะ  มีอยูจํานวน  
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เทาน้ี  ๆ,"   ใครจะพูดวา  "ฉันไมใหทรัพย  มีประมาณเทาน้ีแกโฆสกะ  
บุตรของฉัน,"   (กลับ)   พูดวา  "ฉันให."  ลูกสาวเศรษฐีฟงคําน้ันแลว 
คิดวา  "เศรษฐีนี้ เมื่อพูด  พึงพูดคําอะไรอ่ืน"   เปนเหมือนเรารอน 
ดวยความโศก   สยายผม   รองไหกลาววา   "คุณพอ   พูดอะไรนี่. 
พวกเราฟงคําของทาน   ชื่อแมนี้,   พวกเราไมมีบุญหนอ"   ดังน้ีแลว 
จึงเอาศีรษะประหารเศรษฐีนั่นที่ทามกลางอก  ลอมลงเอาศีรษะกลิ้ง 
เกลือกอยูที่ทามกลางอกของเศรษฐีนั้น  แสดงอาการคร่ําครวญ  จน 
เศรษฐีไมอาจพูดไดอีก.  แมเศรษฐี  ก็ไดทํากาละในขณะน้ันเอง. 
         [พระเจาอุเทนประทานตําแหนงเศรษฐีแกนายโฆสกะ] 
        ชนทั้งหลายสดับวา   "เศรษฐีถงึอนิจกรรมแลว"   จึงไป 
กราบทูลพระเจาอุเทน.  พระเจาอุเทน  ทรงใหทําฌาปนกินสรีระของ 
เศรษฐีนั้นแลว  ตรัสถามวา  "ก็ลูกชายหรือลูกหญิงของเศรษฐีนั้นมี 
อยูหรือ  ?" 
        ชนทั้งหลายกราบทูลวา  "มีอยู  พระเจาขา   ลูกชายของ 
เศรษฐีนั้น   ชื่อวา  โฆสกะ,  เศรษฐีนั้น  มอบหมายทรัพยสมบัติ 
ทั้งหมดใหแกโฆสกะนั้นแลว   ก็ถึงแกอนิจกรรม  พระเจาขา."   พระ 
ราชาทรงใหเรียกตัวเศรษฐีบุตรมาแลวในกาลอ่ืน.  ก็ในวันนั้นฝนตก, 
ที่พระลานหลวง  มีน้ําขังอยูในที่นั้น  ๆ  เศรษฐีบุตรไปแลว  ดวยหวัง 
วา  "จักเฝาพระราชา."   พระราชา  ทรงเปดพระแกล  ทอดพระเนตร 
ดูนายโฆสกะน้ันเดินมาอยู  ทรงเห็นเขาโดดนํ้าท่ีพระลานหลวงเดินมา 
จึงตรัสถามเขา  ซึ่งมาถวายบังคมแลวยืนอยูวา  "พอ  เจาชื่อโฆสกะ  
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หรือ ?"   เมื่อเขาทูลวา  "ถูกแลว  พระเจาขา"    ทรงปลอบเขาวา  
"เจาอยาเสียใจวา   'บิดาของเราถืออนิจกรรมแลว'   เราจักให 
ตําแหนงเศรษฐี   อันเปนของบิดาของเจาแกเจาน่ันเอง"   ดังน้ีแลว 
ทรงสงเขาไปวา  "จงไปเถิด  พอ"   และพระราชา  ไดประทับยืน 
ทอดพระเนตรดูเขาซึ่งไปอยูเทียว.  เขาไมโดดน้ําท่ีเขาโดดในเวลาที่มา 
ไดลงไปคอย ๆ. 
        ครั้งน้ัน  พระราชา  ตรัสสั่งใหเรียกนายโฆสกะนั้นมาจากท่ีนั้น 
แล   แลวตรสัถามวา  "เพราะเหตุไรหนอ  ?  พอ   ทานเมื่อมาสูสํานัก 
ของเราจึงโดดน้ํามาแลว.  เมื่อไป  เดี๋ยวน้ีลงไปแลว  จึงคอย ๆ 
เดินไป."    นายโฆสกะ   ทูลวา   "เปนอยางนั้น  พระเจาขา  ขาพระ 
พุทธเจา  ยังเปนเด็ก  ในขณะน้ัน,   นี้ชือ่วา  เปนเวลาเลน.  กใ็นกาล 
นี้  ขาพระพุทธเจา  ไดรับทราบตําแหนงจากพระองคแลว.  เพราะฉะน้ัน 
การท่ีขาพระองคไมเที่ยวเหมือนในกาลกอน  แลวคอย ๆ  ไป  จึงควร 
ในเดี๋ยวน้ี." 
        พระราชทรงสดับคําน้ันแลว   ทรงดําริวา  "ชายผูนี้  มีปญญา. 
เราจักใหตําแหนงเศรษฐี  แกเขาในบัดนี้เถิด"   ดังน้ีแลว  ประทาน 
โภคะท่ีบิดาบริโภคแลว  ไดประทานตําแหนงเศรษฐี   พรอมดวย 
สรรพวัตถุ  ๑๐๐  อยาง. 
                         [นายโฆสกะรับตําแหนงเศรษฐี] 
        นายโฆสกะน้ัน  ยืนอยูบนรถ  ไดกระทําประทักษิณพระนคร 
แลว.   ที่อันนายโฆสกะนั้นแลดูแลว ๆ   ยอมหว่ันไหว.  แมลกูสาว  
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ของเศรษฐี  นั่งปรึกษากับนางกาลีสาวใชวา  "แมกาลี   สมบัติมี   
ประมาณเทานี้  สําเร็จแลวแกบุตรของทาน  ก็เพราะอาศัยเรา." 
        กาล.ี   เพราะเหตุไร ?  แม. 
        เศรษฐีธิดา. เพราะโฆสกะน้ี  ผูจดหมายฆาตัวตายไวที่ชายผา 
มาสูเรือนของพวกเรา,  ครั้งน้ัน  ฉันฉีกจดหมายฉบับนั้นของเขา 
เขียนจดหมายฉบับอ่ืน  เพื่อใหทํามงคลกับฉัน  ทาํอารักขาในเขา 
สิ้นกาลเทาน้ี. 
        กาล.ี  แม  ทานรูเห็นเพียงเทาน้ี,  แตเศรษฐีมุงแตจะฆาเขา 
ต้ังแตเขาเปนเด็ก  ก็ไมอาจเพ่ือจะฆาได,  อาศัยนายโฆสกะนี้อยาง 
เดียว   สิ้นทรัพยไปมากมาย. 
        เศรษฐีธิดา.  แม  เศรษฐีทํากรรมหนักหนอ. 
        เศรษฐีธิดาน้ัน  เห็นนายโฆสกะน้ัน  กระทําประทักษิณพระนคร 
เขาไปสูเรือน   จึงหัวเราะ  ดวยคิดวา  "สมบัติมีประมาณเทาน้ี  ๆ 
สําเร็จแลว  ก็เพราะอาศัยเรา." 
        ครั้งน้ัน   เศรษฐีบุตร  เห็นอาการน้ัน  จึงถามวา  "ทานหัวเราะ 
ทําไม  ?" 
        เศรษฐีธิดา.  เพราะอาศัยเหตุอันหนึ่ง. 
        เศรษฐีบุตร.  จงบอกเหตุนั้น. 
        เศรษฐีธิดาน้ัน  ไมบอกแลว. 
        เศรษฐีบุตรนั้น   จึงขูวา  "ถาไมบอก  จะฟนเจาใหเปน  ๒  ทอน" 
ดังน้ี   จึงชักดาบออกแลว.  
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        เศรษฐีธิดาน้ัน  จึงบอกวา  "ดิฉันหัวเราะ  ก็เพราะคิดวา  'สมบัติ  
มีประมาณเทาน้ี   นี ้ ทานไดแลว  ก็เพราะอาศัยฉัน." 
        เศรษฐี.  ถาวาคุณพอของฉัน  มอบมรดกของตนใหแกฉันแลว 
ทานจะไดเปนอะไรในทรัพยนั้น.  ไดยินวา  เศรษฐี  ไมรูเรื่องอะไร 
สิ้นกาลเทาน้ี,   เพราะฉะน้ัน   จึงไมเชื่อถอยคําของเศรษฐีธิดาน้ัน. 
ครั้งนั้น  เศรษฐีธิดาน้ัน ไดเลาเรื่องนั้นท้ังหมด   แกเศรษฐีบุตรนั้นวา 
"บิดาของทาน  ใหหนังสอืฆา  (ตัว)  สงทานมาแลว,   ดิฉันทํากรรม 
อยางนี้  ๆ รกัษาทานไวแลว."   เศรษฐีบุตรไมเชื่อ  พูดวา  "ทานพูด 
ไมจริง"   จึงคิดวา  "เราจักถามแมกาลี"  ดังน้ันแลว  จึงกลาววา 
"ไดยินวา  อยางนั้นหรือ ? แม."    นางกาลี  จึงกลาววา  "พอ 
ต้ังแตทานเปนเด็ก   เศรษฐีประสงคจะฆาทาน  แตไมอาจเพ่ือจะฆาได, 
อาศัยทาน  สิ้นทรัพยไปมากมาย,  ทานพนแลวจากความตายในท่ี  ๗ 
แหง,   บัดนี้  มาแลว  จากบานสวย  ถึงตําแหนงเศรษฐี  พรอมกบั 
ดวยสรรพวัตถุอยางละ  ๑๐๐." 
        เศรษฐีนั้น  ฟงคําน้ันแลว  คิดวา  "เราทากรรมหนักหนอ  เรา 
พนแลวจากความตายเห็นปานน้ีแล   แลวเปนอยูดวยความประมาท 
ไมสมควร,   เราจักไมประมาท"  ดังน้ี  สละทรัพยวันละพัน   เริ่มต้ัง 
ทานไว   เพ่ือคนเดินทางไกลและคนกําพรา   เปนตนแลว. 
        กุฎมพี  ชื่อวามิตตะ  ไดเปนผูขวนขวายในการทานของเศรษฐี 
นั้นแลว. 
                     ความอุบัติของโฆสกะเศรษฐี  เปนดังน้ี.  
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                    [ทําลายฝาเรือนหนียอมพนอหิวาตก]  
        ในกาลนั้น   เศรษฐี   นามวา  ภัททวดีย  ในภัททวดีนคร 
ไดเปนอทิฏฐบุพพสหาย๑ของโฆสกเศรษฐีแลว.   โฆสกเศรษฐี  ได 
ฟงสมบัติและประเทศของภัททวดียเศรษฐี   ในสํานักของพวก 
พอคา   ซึ่งมาแลว  จากภัททวดีนคร   ปรารถนาความเปนสหาย 
กับเศรษฐีนั้น  จึงสงเครื่องบรรณาการไปแลว.   แมภัททวดียเศรษฐี 
ไดฟงสมบัติและวัยและประเทศของโฆสกเศรษฐี  ในสํานักของพวก 
พอคา  ซึ่งมาแลว  จากกรุงโกสัมพี  ปรารถนาความเปนสหายกับ 
เศรษฐี  จึงสงเครื่องบรรณาการไปแลว  เศรษฐีทั้ง ๒  นั้น  ไดเปน 
อทิฏฐบุพพสหายกันและกัน  อยูแลว อยางนี้. 
        ในการอื่น   อหิวาตกโรคตกแลว  ในเรือนของภัททวดียเศรษฐี 
เมื่ออหิวาตกโรคนั้นตกแลว  แมลงวันยอมตายกอน,  ตอน้ัน  ต๊ักแตน 
หนู  ไก  สุกร  สุนัข  แมว  โค  ทาสหญิง  ทาสชาย  ยอมตายไปโดย 
ลําดับกันทีเดียว.  มนุษยเจาของเรือนยอมตายทีหลังเขาท้ังหมด.  ใน 
ชนเหลาน้ัน  พวกใดทําลายฝาเรือนหนีไป  พวกนัน้ยอมไดชีวิต.  แม 
ในกาลน้ัน  เศรษฐี  ภริยาและลูกสาว  ก็หนีไปโดยวิธีนั้น   ปรารถนา 
จะเห็นโฆสกเศรษฐี   จึงดําเนินไปสูกรุงโกสัมพี.  ๓  คนนั้น  มเีสบียง 
หมดลงในระหวางทาง  มีสรีระอิดโรยดวยลมและแดด  และดวย 
ความหิวกระหาย   ถึงกรุงโกสัมพีดวยความลําบาก  อาบนํ้าในสถาน 
อันสบายดวยน้ําแลว  ก็เขาไปสูศาลาแหงหนึ่ง  ที่ประตูเมือง. 
 
๑.  เพื่อนท่ีไมเคยพบเหน็กัน.  
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        ในกาลครั้งน้ัน  เศรษฐี  กลาวกะภริยาวา  "นางผูเจริญ  ผูมา 
โดยทํานองน้ี  ยอมไมถกูใจแมของแมผูบังเกิดเกลา,   ทราบวา  สหาย  
ของเราสละทรัพยวันและพัน  ใหทานแกคนเดินทาง  คนกําพราเปนตน 
เราสงลูกสาวไปในท่ีนั้น  ใหนําอาหารมา  บํารุงสรีระในที่นี้แล  สักวัน 
สองวันแลว   จึงจักเยือนสหาย."   นางรับวา  "ดีแลว  นาย."   เขาพา 
กันพักอยูที่ศาลาน่ันแล.   ในวันรุงข้ึน  เมื่อเขาบอกเวลาแลว   เมื่อคน 
กําพราและคนเดินทางเปนตน  กําลังไปเพ่ือตองการอาหาร,   มารดา 
และบิดาจึงสงลูกสาวไปดวยคําวา  "แม  จงไปนําอาหารมาเพ่ือพวก 
เรา."   ธิดาของตระกูลที่มีโภคะมาก  ไมละอายเทียว   เพราะความท่ี 
ตนมีความละอายอันความวิบัติตัดขาดแลว  ถือถาดไปเพ่ือตองการ 
อาหารกับคนกําพรา  อันมิตตกุฎมพี  ถามวา  "ทานจักรับกี่สวน ? 
แม"   ก็บอกวา  "๓  สวน."  ทีนั้น  มิตตกุฎมพี  จึงใหภัตตาหาร  ๓ 
สวนแกนาง.  เมื่อนางนําภัตรมาแลว  ทั้ง  ๓  ก็นั่งเพ่ือบริโภครวมกัน. 
ครั้งน้ัน  มารดาและลูกสาว   จึงกลาวกะเศรษฐีวา  "นาย  อันความ 
วิบัติ  ยอมเกิดข้ึนแมแกตระกูลใหญ,   อยานึกถึงพวกฉัน  จงบริโภค 
เถิด,   อยาคิดเลย."   ออนวอนดวยประการตาง ๆ  ยังเศรษฐีนั้น ให 
บริโภคแลว  ดวยประการอยางนี้. 
        เศรษฐีนั้น  บรโิภคแลว ไมสามารถจะใหอาหารยอยได,  เมื่อ 
อรุณข้ึนไปอยู,   ก็ไดทํากาละแลว.   มารดาและลูกสาว   คร่ําครวญ 
ร่ําใหดวยประการตาง ๆ.  ในวันรุงข้ึน   เด็กหญิง  (กุมาริกา)  เดิน 
รองไหไปเพ่ือตองการอาหาร   อันมิตตกุฎมพีนั้น  เห็นเขาแลวจึงถาม 
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วา   "ทานจักรับกี่สวน  ?  แม"   จึงบอกวา  "๒  สวน."  มิตตกุฎมพี 
นั้น  จึงไดให  ๒  สวน.  นางนํามาแลว  ก็ออนวอนใหมารดาบริโภค.  
มารดานั้น  อันธิดาของตนนั้น ออนวอนอยู  บรโิภคแลว  ไมสามารถ 
จะใหอาหารยอยได  ในวันนั้น  ก็ไดทาํกาละแลว.   เด็กหญิงผูเดียว 
เทาน้ัน  รองไหร่ําไร  เปนผูมีความทุกขเพราะความหิว  อันเกิดข้ึนแลว 
อยางหนัก   เพราะความเกิดข้ึนแหงทุกขนั้น  ในวันรุงข้ึน  เดินรองไห 
ไปเพ่ือตองการอาหาร  กับพวกยาจก  อันมิตตกุฎมพี   ถามวา  "ทาน 
จักรับกี่สวน  ?  แม"   จึงบอกวา   "สวนเดียว."   มิตตกุฎมพี  จํานาง 
ผูรับภัตรไดทั้ง  ๓  วัน,   เพราะเหตุนั้น  จึงกลาวกะนางวา  "จงฉิบหาย 
เถิด   หญิงถอย  วันนี้เจารูจักประมาณทองของเจาหรือ  ?"   ธิดามีตระกูล 
สมบูรณดวยหิริโอตตัปปะ  เหมือนตองประหารดวยหอกท่ีอก   และ 
เหมือนรดดวยนํ้าดางที่แผล  รองถามวา  "อะไร  ? นาย." 
        มิตตกุฎมพี.  วันกอนเจารับเองไปแลว ๓  สวน,  วันวาน  ๒  สวน 
วันนี้รับเอาสวนเดียว,   วันนี้  เจารูประมาณทองของตัวแลวหรือ  ? 
        กลุธิดา.  นาย  ทานอยาเขาใจฉันวา  "รับไปเพ่ือตนเองผูเดียว." 
        มิต.  เม่ือเปนเชนนี้  ทําไมจึงรับเอาไป  ๓  สวนเลา ?  แม. 
        กลุ.  ในวันกอน   พวกฉันมีกัน  ๓  คน  นาย,  วานน้ี  มี  ๒  คน. 
วันนี้  มีฉันผูเดียวเทาน้ัน. 
        มิตตกุฎมพี  จึงถามวา  "ดวยเหตุไร ?"   ฟงเรื่องทั้งหมด  อัน 
นางบอกแลว  ต้ังแตตน  ไมสามารถจะกลั้นน้ําตาไวได   เกิดความ 
เศราใจอยางเหลือเกิน  จึงบอกวา  "แม  เมื่อมีเหตุอยางนี้   อยา  
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คิดไปเลย,   ทานเปนธิดาของภัททวดียเศรษฐี  ต้ังแตวันนี้ไป  จงเปน 
ธิดาของเราเถิด"   ดังน้ีแลว  จุมพิตท่ีศีรษะ  นําไปสูที่เรือน  ต้ังไวใน  
ตําแหนงธิดาคนโตของตนแลว. 
                           [เพราะทํารั้วจึงชื่อสามาวดี] 
        เศรษฐีธิดาน้ัน  ฟงเสียงอึงคนึงในโรงทาน  จึงถามวา  "พอ 
ทําไม  พอจึงไมทําชนนี้ใหเงียบเสียงแลวใหทานเลา ?" 
        มิตตกุฎมพี  จึงกลาววา  "ไมอาจเพ่ือทําได  แม." 
        ธ.  อาจ  พอ. 
        ม.  อยางไร ?  แม. 
        ธ.  พอ   ขอทานจงลอมโรงทาน    ติดประตูไว  ๒  แหง 
พอประมาณคนผูเดียวเขาไปไดเทาน้ันแลว   จงบอกวา  "พวกทาน 
จงเขาประตูหน่ึง  ออกประตูหน่ึง"    ดวยอาการอยางน้ี  ชนทั้งหลาย 
ก็จักเงียบเสียง  รับทาน. 
        มิตตกุมฎพีนั้น  ฟงคํานั้นแลว  จึงกลาววา  "อุบายเขาทีดี 
แม"  ดังน้ี  ใหกระทําดังนั้นแลว.  แมเศรษฐีธิดาน้ัน  ในกาลกอน 
ชื่อสามา,   แตเพราะนางใหกระทํารั้ว  จึงชื่อวา   สามาวดี,  จําเดิม 
แตนั้น  ความโกลาหลในโรงทาน  กข็าดหายไป.   โฆสกเศรษฐี 
ไดฟงเสียงน้ัน  ในกาลกอน   ก็พอใจวา  "เสียงในโรงทานของเรา." 
แตเมื่อไมไดยินเสียง  ๒-๓  วัน  จึงถามมิตตกุฎมพี  ผูมีสูที่บํารงุของ 
ตนวา  "ทานเพ่ือคนกําพราและเพ่ือคนเดินทางไกลเปนตน  อันทาน 
ยังใหอยูหรือ ?"  
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        มิตตกุฎมพี.  ขอรับ  นาย.  
        โฆสกเศรษฐี.  เมื่อเปนเชนนี้  ทาํไม  ฉันจึงไมไดยินเสียง 
๒-๓  วัน ? 
        มิต.  ฉันทําอุบาย  โดยอาการที่พวกเขาจะไมมีเสียงรับกัน. 
        โฆ.  เมื่อเปนเชนนี้  เพราะเหตุไร  ทานจึงไมทําในกาลกอนเลา ? 
        มิต.  เพราะไมรู   นาย. 
        โฆ.  เดี๋ยวน้ี  ทานรูไดอยางไร ? 
        มิต.  ลกุสาวของฉันบอกให  นาย. 
        โฆ.  อันลูกสาวของทาน   ที่ฉันไมรูจัก  มีอยูหรือ  ? 
        มิตตกุฎมพีนั้น  เลาเรื่องของภัททวดียเศรษฐีทั้งหมด   จําเดิม 
แตเกิดอหิวาตกโรคแลว   ก็บอกความท่ีตนต้ังธิดาของเศรษฐีนั้นไว 
ในตําแหนงลูกสาวคนโตของตน. 
        ครั้งน้ัน  เศรษฐี  กลาวกะมิตตกุฎมพีนั้นวา  "เมื่อเปนเชนน้ี 
เพราะเหตุไร   ทานจึงไมบอกแกฉัน ?   ธิดาแหงสหายของฉัน  ก็ชื่อ 
วาธิดาของฉัน"   ดังน้ีแลว  ใหเรียกนางสามาวดีนั้นมาถามวา 
"แม  ทานเปนลูกสาวเศรษฐีหรือ  ?" 
        สามาวดี.  จะ  พอ. 
        โฆสกเศรษฐี  กลาววา  "ถากระน้ัน   เจาอยาคิดไป  เจาเปน 
ธิดาของฉัน"  ดังนี้  จุมพิตนางสามาวดีนั้นที่ศีรษะ  ใหหญิง  ๕๐๐ 
แกนางสามาวดีนั้น  เพ่ือประโยชนแกความเปนบริวาร  ต้ังนาง 
สามาวดีนั้นไวในตําแหนงธิดาคนโตของตนแลว.  
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                               [พระเจาอุเทนไดอัครมเหสี]  
        อยูมา  ณ   กาลวันหน่ึง   ในนครนั้น   ประกาศนักษัตรฤกษแลว 
ก็ในงานนักษัตรฤกษนั้น   แมกุลธิดาท้ังหลาย  ผูมิไดออกไปภายนอก 
ตางพากันเดินไปสูแมน้ํา   อาบนํ้ากับดวยบริวารของตน ๆ.  เพราะ 
เหตุนั้น  ในวันนั้น  แมนางสามาวดี  อันหญิง  ๕๐๐  แวดลอมแลว 
ก็ไดไปเพ่ืออาบน้ํา  โดยทางพระลานหลวงเชนเดียวกัน.  ฝายพระเจา 
อุเทน   ประทับอยูที่สีหบัญชร๑  ทอดพระเนตรเห็นนางสามาวดีนั้น 
จึงตรัสถามวา  "พวกน้ี  หญิงฟองของใคร ?" 
        ราชบุรษุ  ทูลวา  "ไมเปนหญิงฟอนของใคร   พระเจาขา." 
        อุ.   เมื่อเปนเชนนี้   เปนลูกสาวของใครเลา ? 
        ร.   เปนลูกสาวของโฆสกเศรษฐี   พระเจาขา  นางนั้นชื่อ 
สามารวดี. 
        พระเจาอุเทน  พอทอดพรเนตรเห็น  ก็ทรงเกิดพระสิเนหา 
จึงรับสั่งใหสงสาสนไปใหเศรษฐีวา  "ไดยินวา  ขอทานเศรษฐี   จง 
สงธิดามาใหแกฉัน." 
        ศ.  สงไมได  พระเจาขา. 
        อุ.  ไดยนิวา  ขอทานเศรษฐีอยาทําอยางนี้เลย,   ขอทานเศรษฐี 
จงสงมา  จงได. 
        ศ.  พวกขาพระพุทธเจา   ชื่อวาคฤหบดี  ใหไมได  ก็เพราะกลัว 
ภัยคือการโบยตีครานางกุมาริกา  พระเจาขา. 
 
๑.  หนาตาง.  
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        พระราชาทรงกริ้ว   จึงรีบสั่งใหตีตราเรือน  จับเศรษฐีและ  
ภริยาของเศรษฐีที่มือใหทําไว  ณ  ภายนอก.   นางสามาวดี  อาบนํ้าแลว 
กลับมา  ไมไดโอกาสเพ่ือเขาสูบานได  จึงถามวา  "นี่อะไร  ?  พอ" 
บิดาตอบวา  "แม   ในหลวง  สงสาสนมา   เพราะเหตุแหงเจา. 
เมื่อพวกเรา   กลาววา  'ไมให'    จึงรับสั่งใหตีตราเรือน  แลวทรง 
รับสั่งใหทําพวกเราไว  ณ  ภายนอก."   นางสามาวดีจึงกลาววา  "พอ 
กรรมหนักอันพอทําแลว,   ธรรมดาพระราชา  เมื่อสงสาสนมาแลว 
ไมควรทูลวา  'ไมให'  ควรทูลวา  'ถาพระองคจงทรงรับธิดาของ 
ขาพระพุทธเจาพรอมท้ังบริวาร  ก็จะถวาย  สิพอ."   เศรษฐีกลาววา 
"ดีละ   แม  เมื่อเจาพอใจ  พอก็จักทําตามอยางนั้น"   ดังน้ีแลว 
จึงใหสาสนไปถวายพระราชาตามนั้น. 
        พระราชา   ทรงรับวา  "ดีแลว"   ทรงนํานางสามาวดีนั้นมา 
พรอมท้ังบริวาร  ทรงอภิเษก  ต้ังไวในตําแหนงอัครมเหสีแลว.  หญิง 
ที่เหลือ   ก็ไดเปนบริวารของนางเหมือนกัน. 
                              นี้เปนเรื่องของนางสามาวดี.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 44 

                                  [พระเจาอุเทนถูกจับ]๑ 

        ก็พระเจาอุเทน  ไดมีพระราชเทวีอีกพระองคหน่ึง   ทรงพระนาม 
วา   พระนางวาสุลทัตตา  เปนพระราชธิดาของพระเจาจัณฑปชโชต. 
ความพิสดารวา  ในเมืองอุชเชนี   มีพระราชาทรงพระนามวา  พระเจา 
จัณฑปชโชต.  วันหน่ึง  พระองคเสด็จมาจากพระราชอุทยาน  ทอด 
พระเนตรดูสมบัติของพระองคแลว  ตรัสวา  "สมบติัเชนนี้  ของ 
ใคร ๆ  แมอ่ืน   มีไหมหนอ ?"   เมื่ออํามาตยกราบทูลวา  "นี่จะชื่อ 
วาสมบัติอะไร ?   สมบัติของพระเจาอุเทนในเมืองโกสัมพีมากยิ่งนัก" 
ดังน้ีแลวตรัสวา  "ถาอยางนั้น  เราจักจับพระเจาอุเทนนั้น." 
        อํามาตย.  ใคร ๆ  กไ็มสามารถจับทาวเธอได  พระเจาขา. 
        พระราชา.  เราจักทําอุบายบางอยาง   จับใหได. 
        อํามาตย.  ไมสามารถดอก  พระเจาขา. 
        พระราชา.  เพราะเหตุอะไรเลา ? 
        อํามาตย.   เพราะพระเจาอุเทนน้ัน  รูศลิปะ  ชื่อหัสดีกันต,   ทรง 
รายมนตแลวดีดพิณหัสดีกันตอยู   จะใหชางหนีไปก็ได,  จะจับเอา 
ก็ได,   ผูที่พรั่งพรอมดวยพาหนะชางชื่อวาเชนกับทาวเธอ  เปนไมมี. 
        พระราชา.  เราไมอาจที่จะจับเขาไดหรือ  ? 
        อํามาตย.   พระเจาขา   หากพระองคมีความจํานงพระทัยฉะนี้ 
โดยสวนเดียวแลว,   ถาเชนนั้น   ขอพระองคจงรับส่ังใหนายชางทํา 
ชางไมข้ึน  แลวสงไปยังที่อยูของพระเจาอุเทนน้ัน ;  ทาวเธอทรงสดับ 
 
๑.  พระมหาบุญรอด   ป.  ๗  วัดกนัมาตุยาราม  แปล.  
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ถึงพาหนะชางหรือพาหนะมาแลว  ยอมเสด็จไป   แมสูที่ไกล.  เรา 
จักสามารถจับทาวเธอผูเสด็จมาในท่ีนั้นได.  
        พระราชา  ตรัสวา  "อุบายน้ี  ใชได"  ดังน้ีแลว  จึงรับสั่ง 
ใหนายชางทําชางยนตสําเร็จดวยไม  เอาผาเกาหุมขางนอก  แลวทํา 
เปนลวดลาย  ใหปลอยไปท่ีริมสระแหงหนึ่ง  ในท่ีใกลแวนแควนของ 
พระเจาอุเทนนั้น.  บุรุษ  ๖๐  คนเดิมไปมาภายในทองชาง,   พวกเขา 
นํามูลชางมาท้ิงไวในที่นั้น  ๆ.  พรานปาคนหนึ่ง  เห็นชางแลวก็คิดวา 
"ชางน้ี  คูควรแกพระเจาแผนดินของเรา"  ดังน้ีแลว   จึงไปกราบ 
ทูลพระเจาอุเทนวา  "พระเจาขา   ขาพระองคพบชางตัวประเสริฐ 
ซึ่งเผือกลวน  มีสวนเปรียบดวยยอดเขาไกรลาส   คูควรแกพระองค 
ทีเดียว."   พระเจาอุเทน  ใหพรานปานั้นแลเปนผูนําทาง  ข้ึนทรงชาง 
พรอมดวยบริวาร  เสด็จออกไปแลว  เหลาจารบุรุษ  ทราบการเสด็จ 
มาของทาวเธอ   จึงไปกราบทูลแดพระเจาจัณฑปชโชต.  พระเจา 
จัณฑปชโชตนั้น  เสด็จมาแลว  ซุมพลนิกายไว  ๒  ขาง  ปลอยวาง 
ไวตรงกลาง.  พระเจาอุเทนไมทรงทราบ   ถึงการเสด็จมาของทาวเธอ 
จึงติดตามชางไป.   มนุษยที่อยูขางใน   รีบพาชางไมหนีไปโดยเร็ว 
เมื่อพระราชา   ทรงรายมนตดีดพิณอยู,   ชางไม  ทําเหมือนไมไดยิน 
เสียงแหงสายพิณ  หนีไปถายเดียว.   พระราชา  ไมอาจทันพระยาชางได 
จึงเสด็จข้ึนมาติดตามไป.  เมื่อทาวเธอรีบตามไปโดยเร็ว  พลนกิาย 
ก็ลาหลัง.  พระราชา  ไดเปนผู   (เสด็จ)  พระองคเดียวเทาน้ัน.  ครั้งน้ัน 
เหลาบุรุษของพระเจาจัณฑปชโชต   ซึ่งดักซุมอยูแลว  ณ  ๒  ขาง (ทาง)  
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จึงจับทาวเธอถวายพระเจาแผนดินของตน. ตอมา   พลนิกายของ 
ทาวเธอ   ทราบวา  พระราชาของตนตกไปสูอํานาจแหงขาศึกแลว  
จึงต้ังคายอยูภายนอก. 
                [พระเจาจัณฑปชโชตใหลูกสาวเรียนมนต] 
        ฝายพระเจาจัณฑปชโชต   ทรงสั่งใหจับพระเจาอุเทนอยางจับ 
เปน  แลวขังไวในเรือนขังโจรหลังหนึ่ง  ใหปดประตูเสีย  ทรงดื่ม 
น้ําชัยบานตลอด  ๓  วัน.  ในวันที ่ ๓  พระเจาอุเทนทรงถามพวกผูคุม 
        "พอทั้งหลาย  พระเจาแผนดินของพวกเจาไปไหนเสีย." 
        พวกผูคุม.   พระเจาแผนดิน  ทรงดื่มน้ําชัยบาน   ดวยทรงยินดีวา 
เราจับปจจามิตรได." 
        พระเจาอุเทน.    พระเจาแผนดินของพวกเจามีกิริยาชางกระไร 
ดังผูหญิง,   การจับพระเจาแผนดินผูเปนศัตรูกันไดแลว  จะปลอยหรือ 
ฆาเสีย   จึงควรมิใชหรือ  ?  นี่สิ   กลับใหเรานั่งทนทุกข   แลวไปนั่งด่ืม 
น้ําชัยบานเสีย. 
        ผูคุมเหลาน้ัน  ก็พากันไปทูลเนื้อความน้ันแดพระราชา  พระ 
องคเสด็จไปตรัสถามวา  "ไดยินวา  ทานพูดอยางนี้   จริงหรือ         ?" 
        อุเทน.  ถูกแลว  ทานมหาราชเจา. 
        จัณฑปชโชต.   ดลีะ   เราจักปลอยทาน,   ทราบวา   ทานมี 
มนตเชนนี้,  ทานจักใหมนตนั้นแกเราไหม ? 
        อุ.  ตกลง  ขาพเจาจักให.   ในเวลาเรียน  จงไหวขาพเจาแลว 
เรียนมนตนั้น ;    ก็ทานจักไหวขาพเจาหรือไมเลา ?  
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        จ.  เราจักไหวทานทําไม.  
        อุ.  ทานจักไมไหวหรือ ? 
        จ.  เราจักไมไหว. 
        อุ.  แมขาพเจา  ก็จักไมให. 
        จ.  เม่ือเปนเชนนี้  เราจักลงราชอาชญาแกทาน. 
        อุ.  เชญิทําเถิด.   ทานเปนอิสระแกรางกายของขาพเจา,  แต 
ไมเปนอิสระแกจิต. 
        พระราชา  ทรงสดับถอยคําอันองอาจของทาวเธอแลว  จึงทรง 
ดําริวา  "เราจักเรียนมนตของพระเจาอุเทนน้ี  ไดอยางไรหนอ ?" 
แลวทรงคิดไดวา  "เราไมอาจใหคนอ่ืนรูมนตนี้,   เราจักใหธิดาของ 
เราเรียนในสํานักพระเจาอุเทนน้ี  แลวจึงเรียนเอาในสํานักของนาง." 
ลําดับนั้น  ทาวเธอจึงตรัสกะพระเจาอุเทนน้ันวา  "ทานจักใหแกคน 
อ่ืนผูไหวแลวเรียนเอาหรือ ?" 
        อุ.  อยางน้ัน  ทานมหาราช. 
        จ.  ถากระน้ัน  ในเรอืนของเรามีหญิงคอมอยูคนหน่ึง,  ทานยืน 
อยูภายนอกมาน  จงบอกมนตแกหญิงน้ัน  ผูนั่งอยูภายในมานเถิด. 
        อุ.  ดลีะ   ทานมหาราช   นางจะเปนคนคอมหรือคนงอย  ก ็
ชางเถอะ,  เมื่อนางไหว,   ขาพเจาจักให. 
        ลําดับนั้น  พระราชา  เสด็จไป  ตรัสบอกพระนางวาสุลทัตตา 
ราชธิดาวา  "ลูกหญิง   ชายเปนโรคเรื้อนนํ้าเตาคนหนึ่ง  รูมนตหาคา 
มิได,   พอไมอาจที่จะใหคนอ่ืนรูมนตนั้นได,   เจาจงนั่งภายในมาน  
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ไหวชายนั้นแลวเรียนมนต,   ชายน้ัน  ยืนอยูภายนอกมาน  จักบอก 
แกเจา,   พอจักเรียนจากสํานักของเจา."   พระเจาจัณฑปชโชตนั้น  
ตรัสทําใหพระราชธิดาเปนหญิงคอม  ฝายพระเจาอุเทน  ใหเปนชาย 
โรคเรื้อนนํ้าเตาอยางนี้   เพราะทรงเกรงคนท้ัง  ๒  นั้น   จะทําสันถวะ 
กันและกัน.   พระเจาอุเทนนั้น  ประทบัยืนอยูนอกมานเทียว  ไดตรัสบอก 
มนตแกพระนางผูไหวแลวน่ังภายในมาน. 
                   [พระอัครมเหสีองคที่  ๒  ของพระเจาอุเทน] 
        ตอมาวันหน่ึง  พระเจาอุเทน  ตรสักะพระนาง  ผูแมอันทาวเธอ 
ตรัสบอกบอย ๆ  ก็ไมสามารถจะกลาวบทแหงมนตไดวา   "เหวย 
อีหญิงคอม !  ปากของมึงมีริมขอบและกระพุงแกมอันหนานัก,  มึงจง 
วาไปอยางนี้."   พระนางทรงกริ้ว  จึงตรัสวา  "เหวย  อายข้ีเรื้อน 
ชั่วชาติ   มีพูดอะไร  ?  คนเชนกูนะหรือ  ชื่อวาหญิงคอม ?"  ดังน้ี 
แลว  ทรงยกมุมมานข้ึน,   เมื่อพระเจาอุเทน  ตรัสถามวา  "ทาน 
เปนใคร ?"   จึงตรัสตอบวา  "เราชื่อ   วาสุลทัตตา  ธิดาของพระเจา 
แผนดิน." 
        พระเจาอุเทน.  บิดาของทาน  เมื่อตรัสถึงทานแกเรา  ก็ตรัสวา 
"หญิงคอม." 
        วาสุลทตัตา.  แมเมื่อตรัสแกเรา  พระบิดาก็ทรงกลาวกระทําให 
ทานเปนคนโรคเรื้อนนํ้าเตา.   ทั้ง  ๒  คนนั้น  คิดวา  "คําน้ัน  ทาวเธอ 
คงจักตรัสดวยเกรงเราจะสันถวะกัน"   แลวก็ทําสันถวะกันในภายใน 
มานน่ันเอง.  
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        จําเดิมแตนั้น  การเรยีนมนตหรือการเรียนศิลปะ  จึงไมมี.  
        ฝายพระราชา    ทรงถามพระธิดาเปนนิตยวา  "เจายังเรียนศิลปะ 
อยูหรือ ?  ลูก." 
        พระนางตรัสวา  "ขาแตพระราชบิดา   กระหมอมฉันยัง 
เรียนอยู  เพคะ." 
        ตอมา  วันหน่ึง   พระเจาอุเทน   ตรัสกะพระนางวา  "นางผู 
เจริญ   ชื่อวาหนาท่ี   ซึ่งสามีพึงกระทํา  มารดาบิดา   พ่ีนองชายและ 
พ่ีนองหญิง   ไมสามารถจะทําไดเลย;   หากเธอ   จักใหชีวิตแกเรา,  เรา 
จักใหหญิง  ๕๐๐  นางเปนบริวาร  แลวใหตําแหนงอัครมเหสีแกเธอ." 
        พระนาง  ตรัสวา  "ถาพระองค  จักอาจเพ่ือต้ังอยูในพระดํารัส 
นี้,   หมอมฉันก็จักถวายชีวิตทานแกพระองค." 
        พระเจาอุเทน  ตรัสตอบวา  "พระนองหญิง  เราจักอาจ." 
        พระนาง  ทรงรับพระดํารัสวา  "ตกลง   เพคะ"   ดังน้ีแลวก็เสด็จ 
ไปสูสํานักพระราชบิดา   ถวายบังคมแลว   ไดยืนอยูขางหน่ึง.  ลําดับนั้น 
ทาวเธอตรัสถามพระนางวา  "ศิลปะ  สําเร็จแลวหรือ ?  ลูกหญงิ." 
        วาสุลทตัตา.  ขาแตพระบิดา  ศิลปะ  ยังไมสาํเร็จกอน   เพคะ. 
        ลําดับนั้น  พระเจาจัณฑปชโชต   ตรัสถามพระนางวา  "ทําไม 
เลา   ลูกหญงิ ?" 
        วาสุลทตัตา.  ขาแตพระบิดา  กระหมอมฉันควรจะไดประตู 
ประตู  ๑   กบัพาหนะตัว  ๑. 
        จัณฑปชโชต.  นี้   เปนอยางไรเลา  ลูกหญิง  ?  
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        วาสุลทตัตา.   ขาแตพระบิดา  ทราบวา  มีโอสถขนาน  ๑  จะตอง 
เก็บในเวลากลางคืน  ดวยสัญญาดวงดาว  เพ่ือประโยชนเปนอุปการะ 
แหงมนต,   เพราะฉะนั้น  ในเวลาท่ีกระหมอมฉัน  ออกไปในเวลา  
หรือนอกเวลา  จึงควรที่จะไดประตู  ๆ  ๑  กับพาหนะตัว  ๑. 
        พระราชา   ตรัสรับวา "ได." 
        พระเจาอุเทนและพระนางวาสุลทัตตาน้ัน  ไดยึดประตู  ๑  ซึ่ง 
ตนพอใจ  ไวในเง้ือมมือแลว. 
                       [พาหนะ  ๕ ของพระเจาจัณฑปชโชต] 
        ก็พระราชา  มีพาหนะทั้ง  ๕  คือ 
        นางชางตัว  ๑  ชื่อ  ภัททวดี  ไปไดวันละ  ๕๐  โยชน. 
        ทาสชื่อวา  กากะ  ไปได  ๖๐  โยชน. 
        มา  ๒  ตัว  คือ  มาเวลกังสี  และมามุญชเกสิ  ไปได  ๑๐๐  โยชน 
        ชางนาฬาคิรี  ไปได  ๑๒๐  โยชน.         
                          [ประวัติที่จะไดพาหนะเหลาน้ัน] 
        ดังไดยินมา  พระราชาพระองคนั้น  ในเมื่อพระพุทธเจายังมิได 
ทรงอุบัติข้ึน  ไดเปนคนรับใชของอิสรชนผูหน่ึง.  ตอมา  วันหน่ึงเมื่อ 
อิสรชนผูนั้น  ไปนอกพระนคร  อาบนํ้าแลวมาอยู,  พระปจเจก- 
พุทธเจาองคหน่ึง  เขาไปสูพระนครเพ่ือบิณฑบาต  ไมไดภิกษาเลย. 
สักอยางหนึ่ง   เพราะชาวเมืองทั้งส้ิน  ถูกมารดลใจ  มีบาตรตามท่ีลางไว 
แลว    (เปลา)    ออกไป.      ลําดับนั้น       มารเขาไปหาพระปจเจก- 
พุทธเจาน้ัน   ดวยเพศท่ีไมมีใครรูจัก   แลวถามทานในขณะท่ีทานถึง  
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ประตูพระนครวา  "ทานเจาขา  ทานไดอะไร ๆ  บางไหม  ?"  พระ 
ปจเจกพุทธเจา   ตอบวา  "ก็เจาทําอาการคืออันไมไดแกเราแลว  
มิใชหรือ ?" 
        ม.  ถากระน้ัน   ขอทานจงกลับเขาไปอีก,   คราวนี้  ขาพเจา 
จักไมทํา. 
        ป.  เราจักไมกลับอีก. 
        กถ็าพระปจเจกพุทธเจาน้ัน  พึงกลับไปไซร,  มารน้ัน  จะพึง 
สิงรางของชาวเมืองทั้งส้ิน  แลวปรบมือทําการหัวเราะเยยอีก,   เมื่อ 
พระปจเจกพุทธเจาไมกลับ  มาร ก็หายไปในท่ีนั้นเอง.  ขณะนั้น 
อิสรชนผูนั้น  พอเห็นพระปจเจกพุทธเจา  ผูมาอยูดวยท้ังบาตรตามท่ี 
ลางไวแลว  (เปลา)  จึงไหว  แลวถามวา  "ทานเจาขา  ทานได 
อะไร ๆ บางไหม ?"   ทานตอบเขาวา  "ผูมีอายุ  ฉันเที่ยวไปแลว 
ออกมาแลว."   เขาคิดวา  "พระผูเปนเจา ไมตอบคําท่ีเราถาม  กลับ 
กลาวคําอ่ืนเสีย,  ทานคงจักยังไมไดอะไร ๆ."   ในทันใดนั้น  เขาแลดู 
บาตรของทาน  เห็นบาตรเปลา  ก็เปนผูแกลวกลา  แตไมอาจรับบาตร 
เพราะยังไมรูวา   ภัตรในเรือนของตน   เสร็จแลวหรือยังไมเสร็จ 
จึงกลาววา   "ทานเจาขา  ขอทานจงรอหนอย"  ดังน้ีแลว  ก็ไปสูเรือน 
โดยเร็ว  ถามวา  "ภัตรสําหรับเราเสร็จแลวหรือ ?"   เมื่อคนรับใช 
ตอบวา  "เสร็จแลว"  จึงกลาวกะคนรับใชนั้นวา  "พอ  คนอ่ืนที่มี 
ความเร็วอันสมบูรณกวาเจา  ไมมี,   ดวยฝเทาอันเร็ว  เจาจงไปถึงพระ 
ผูเปนเจาน้ัน  กลาววา  'ทานเจาขา  ขอทานจงใหบาตร,'  แลวรับ  
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บาตรมาโดยเร็ว."   เขาว่ิงไปดวยคําส่ังคําเดียวเทาน้ัน  รับบาตร  นํามา  
แลว.  แมอิสรชน  ทําบาตรใหเต็มดวยโถชนะของตน  แลวกลาววา 
"เจาจงรับไป   ถวายบาตรน้ีแกพระผูเปนเจา  เราจะใหสวนบุญ  แตทาน 
นี้  แกเจา."   เขารับบาตรนั้นไปดวยฝเทา  (เร็ว)  ถวายบาตรแก 
พระปจเจกพุทธเจา  ไหวดวยเบญจางคประดิษฐ  แลวกลาววา  "ทาน 
เจาขา   เวลาจวนแจแลว,   ขาพเจาไปและมา  ดวยฝเทาอันเร็วยิ่ง, 
ดวยผลแหงฝเทาของขาพเจาน้ี   ขอพาหนะทั้งหลาย  ๕  ซึ่งสามารถจะไป 
ได  ๕๐  โยชน  ๖๐  โยชน ๑๐๐  โยชน  ๑๒๐  โยชน  จงเกิดข้ึนแก 
ขาพเจา,  อน่ึง   รางกายของขาพเจาผูมาอยูและไปอยู  ถกูแสงแหงดวง 
อาทิตยแผดเผาแลว,  ดวยผลแหงความท่ีรางกายถูกแสงแหงดวงอาทิตย 
แผนเผานั้นของขาพเจา   ขออาชญาของขาพเจา  จงแผไปเชนกับ 
แสงแหงดวงอาทิตย  ในที่  ๆ   เกิดแลวและเกิดแลว;   สวนบุญ  ใน 
เพาะบิณฑบาตน้ี   อันนายใหแลวแกขาพเจา,  ดวยผลอันไหลออกแหง 
สวนบุญนั้น   ขอขาพเจาจงเปนผูมีสวนแหงธรรมอันทานเห็นแลว." 
พระปจเจกพุทธเจากลาววา  "ขอความปรารถนาที่ทานต้ังไวนี้  จง 
สําเร็จ"   แลวไดกระทําอนุโมทนาวา :- 
        "สิ่งท่ีตองการแลว   ปรารถนาแลว   จงพลัน 
        สําเร็จแกทาน.   ขอความดําริทั้งปวง  จงเต็ม  ดัง 
        พระจันทร  ซึ่งมีในดิถีที่ ๑๕.   สิง่ท่ีตองการแลว 
        ปรารถนาแลว   จงพลันสําเร็จแกทาน.   ขอความ 
        ดําริทั้งปวง  จงเต็ม  ดังแกวมณี  ชื่อวาโชติรส."  
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        ไดทราบวา   คาถา  ๒  คาถาน้ีแล  ชื่อวา  คาถาอนุโมทนาของ  
พระปจเจกพุทธเจาท้ังหลาย.   รัตนะคือแกวมณี   อันใหสิ่งท่ีมุงหมาย 
ทั้งปวง  [แกวสารพัดนึก]   เรียกวา   "แกวมณีโชติรส"  ในคาถาน้ัน. 
นี้เปนบุรพจริตแหงบุรุษรับใชนั้น.   เขาไดเปนพระเจาจัณฑปชโชตใน 
บัดนี้.   และดวยผลอันไหลออกแหงกรรมน้ัน  พาหนะ  ๕  เหลาน้ี  จึง 
เกิดข้ึน. 
                                      [พระเจาอุเทนหนี] 
        ตอมา   วันหน่ึง    พระราชา  เสด็จออก   เพ่ือทรงกีฬาในพระ 
ราชอุทยาน.   พระเจาอุเทน  ทรงดําริวา  "เราควรหนีไป  ในวันนี้" 
จึงทรงบรรจุกระสอบหนังใหญ ๆ  ใหเต็มดวยเงินและทอง  วางเหนือ 
หลังนางชาง  แลวพาพระนางวาสุลทัตตาหนีไป.    ทหารรักษาวัง 
ทั้งหลาย   เห็นพระเจาอุเทน   กําลังหนีไป   จึงกราบทูลแดพระราชา. 
พระราชาทรงสงพลไปดวยพระดํารัสสั่งวา    "พวกเจาจงไปเร็ว." 
พระเจาอุเทน   ทรงทราบวา  พลนิกายไลตามแลว  จึงทรงแกกระสอบ 
กหาปณะ  ทํากหาปณะใหตก.  พวกมนุษยเก็บกหาปณะข้ึนแลวไลตาม 
ไปอีก.  ฝายพระเจาอุเทน   ก็ทรงแกกระสอบทองแลวทําใหตก  เมื่อ 
มนุษยเหลานั้น  มัวเน่ินชาอยู  เพราะความละโมบในทอง  ก็เสด็จถึง 
คายของพระองค  ซึ่งต้ังอยูภายนอก.   ขณะนั้น  พลนิกายพอเห็น 
ทาวเธอเสด็จมา   ก็แวดลอมเชิญเสด็จใหเขาไปสูพระนครของตน. 
ทาวเธอ   ครั้นเสด็จไปแลว  ก็อภิเษกพระนางวาสุลทัตตา   ต้ังไวใน  
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ตําแหนงแหงอัครมเหสี. 
                      นี้เปนเรื่องของพระนางวาสุลทัตตา.  
                              [ประวัตินางมาคันทิยา] 
        อน่ึง  หญิงอ่ืนอีก   ชือ่วา   นางมาคันทิยา  ก็ไดตําแหนงแหง 
อัครมเหสี   แตสํานักของพระราชา.  ไดยินวา  นางเปนธิดา  ของ 
พราหมณชื่อมาคันทิยะ   ในแควนกุรุ,  แมมารดาของนางก็ชื่อวา 
มาคันทิยาเหมือนกัน.   ถงึอาของนางก็ชื่อวา  มาคันทิยะดวย  นาง 
เปนคนมีรูปงามเปรียบดวยเทพอัปสร.  ก็บิดาของนาง  เมื่อไมไดสามี 
ที่คูควร  [แกนาง]  แมจะถูกตระกูลใหญ ๆ  ออนวอน  ก็กลังตะเพิด 
เอาวา  "พวกทานไมคูควรแกลูกสาวของฉัน"  แลวไลสงไป.  ตอมา 
วันหน่ึง  พระศาสดาทรงตรวจดูสัตวโลกในเวลาใกลรุง   ทรงเห็น 
อุปนิสัยแหงอนาคามิผล   ของมาคันทิยพราหมณ  พรอมท้ังปชาบดี๑ 

ทรงถือบาตรจีวรของพระองคแลว  ไดเสด็จไปสูสถานเปนที่บําเรอไฟ 
ของพราหมณนั้น  ในภายนอกนิคม.  พราหมณนั้น  แลเห็น 
อัตภาพ  อันเลิศดวยความงามแหงพระรูปของพระตถาคตแลว  ก็คิดวา 
"ชื่อวาบุรุษอ่ืนผูเชนกับบุรุษน้ี   ยอมไมมีในโลกน้ี,  บุรุษน้ีเปนผูคูควร 
แกธิดาของเรา,  เราจักใหธิดาของเราแกบุรุษน้ี  เพ่ือประโยชนจะไดเลี้ยง 
กัน"  ดังน้ีแลว  จึงกลาววา "ทานสมณะ  ธิดาของขาพเจามีอยูคนหนึ่ง, 
ขาพเจายังไมเห็นชายผูคูควรแกนาง  ตลอดกาลมีประมาณเทาน้ี,  ทาน 
เปนผูคูควรแกนาง,  และนางก็เปนผูคูควรแกทานแท,   ควรทานไดนาง 
 
๑.  ภรรยา.  
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ไวเปนบาทบริจาริกา  และนางก็ควรไดทานไวเปนภัสดา,  เราจักให 
นางแกทาน   ทานจงยืนอยูในที่นี้แล  จนกวาขาพเจาจะไป  (กลับมา)." 
พระศาสดา  ไมตรัสอะไร  ไดทรงดุษณีภาพ.  พราหมณไปสูเรือนโดย 
เร็ว   กลาว   (กะนางพราหมณี)   วา  "นาง !  นาง !  เราเห็นผูที่  
สมควรแกลูกสาวของเราแลว,   หลอนจงแตงตัวมันเร็ว ๆ เขา"  ให' 
ธิดาน้ันแตงตัวแลวพาไป   พรอมกับนางพราหมณี  ไดไปสูสํานักของ 
พระศาสดา.  ทั่วพระนคร   กึกกอง   (แตกต่ืน)  วา  "พราหมณนี้ 
ไมให  (ลกูสาว)  แกใคร ๆ  ดวยอางวา  "ชายผูสมควรแกลูกสาว 
ของเราไมมี"   ตลอดกาลมีประมาณเทาน้ี.   ไดยินวา  "แกกลาววา 
'วันนี้   เราเห็นชายผูสมควรแกลูกสาวของเราแลว,'   ชายผูนั้นจะเปน 
เชนไรหนอ ?   พวกเราจักดูชายผูนั้น."   มหาชนจึงออกไปพรอมกับ 
พราหมณนั้นดวย.  เมื่อพราหมณนั้น   พาธิดามาอยู.   พระศาสดา 
มิไดประทับยืนในที่ที่พราหมณนั้นพูดไว   ทรงแสดงเจดียคือรอยพระ- 
บาทไวในที่นั้นแลว   ไดเสด็จไปประทับยืนในที่อ่ืน.  แทจริง   เจดียคือ 
รอยพระบาทของพระพุทธเจาท้ังหลาย  ยอมปรากฏในที่ที่พระองคทรง 
อธิษฐานแลวเหยียบไวเทาน้ัน,   ยอมไมปรากฏในท่ีอ่ืน;  อน่ึง  เจดีย 
คือรอยพระบาท  เปนสิ่งท่ีทรงอธิษฐานไวเพ่ือประสงคแกบุคคลเหลา 
ใด,  บุคคลเหลาน้ันจําพวกเดียว  ยอมแลเห็นเจดียคือรอยพระบาทน้ัน; 
ก็สัตวมีชางเปนตน  จงเหยียบก็ตาม,  มหาเมฆ  (หาฝนใหญ)   จงตก 
ก็ตาม,   ลมบาหมู   จงพัดก็ตาม  เพ่ือจะใหบุคคลเหลาน้ันแลไมเห็จ, 
ใคร ๆ  ก็ไมสามารถเพ่ือจะลบเจดียคือรอยพระบาทนั้นได.  ลําดับนั้น  
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นางพราหมณี   กลาวกะพราหมณวา  "ชายน้ันอยูที่ไหน ?"   พราหมณ  
คิดวา  "เราไดพูดกะเขาวา  'ทานจงยืนอยูในที่นี้,'   เขาไปเสียในท่ี 
ไหนหนอ ?"   แลดูอยู   กเ็ห็นเจดียคือรอยพระบาท   จึงกลาววา  "นี ้
เปนรอยเทาของผูนั้น."   นางพราหมณี  รายลกัษณมนตแลวตรวจตรา 
ดูลักษณะแหงรอยพระบาท   เพราะความเปนผูแคลวคลองในเวททั้ง  ๓๑ 

พรอมท้ังมนตสําหรับทายลักษณะ  กลาววา  "ทานพราหมณ   นี้มิใช 
รอยเทาของผูมักเสพกามคุณ  ๕"   แลวกลาวคาภาน้ีวา 
        "ก็คนเจาราคะ  พึงมีรอยเทากระหยง  (เวา 
        กลาง),   คนเจาโทสะ  ยอมมีรอยเทาอันเสนบีบ 
        (หนักสน),  คนเจาโมหะ   ยอมมรีอยเทาจิกลง 
        (หนักทางปลายน้ิวเทา),    คนมีกิเลสเครื่องมุง 
        บังอันเปนแลว  มีรอยเชนนี้  นี.้" 
        ลําดับนั้น  พราหมณกลาวกะนางวา  "นาง  หลอนเปนผูมีปกติ 
เห็นมนต  เหมือนจระเขในตุมน้ํา   เหมือนโจรอยูในทามกลางเรือน 
จงนิ่งเสียเถิด."    นางพราหมณีกลาววา  "ทานพราหมณ  ทานอยากจะ 
พูดคําใด   กจ็งพูดคําน้ัน ;   รอยเทานี้  มิใชรอยเทาของผูมักเสพกามคุณ 
๕."    พราหมณ   แลดูขางโนนขางน้ี   เห็นพระศาสดาแลว  กลาววา 
"นี้   คือชายผูนั้น"  จึงไปกลาววา  "ทานสมณะ  ขาพเจาจะใหธิดา 
เพ่ือตองการไดเลี้ยงดูกัน."   พระศาสดา   ไมตรัสเลยวา  "เรามีความ 
 
๑.  หักฉัฏฐี   เปนสัตตมี  ในเมื่อเขากับธาตุเปนไปในความฉลาด,   สามารถ,  แคลวคลอง  
เชน   ธมฺมสฺส  โกวิโท   ฉลาดในธรรม.  
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ตองการดวยธิดาของทานหรือไมมี"   ตรัสวา  "พราหมณ   เราจะ  
กลาวเหตุอันหนึ่งแกทาน,"   เมื่อพราหมณกลาววา  "จงกลาวเถิด 
ทานสมณะ"    จึงตรัสบอกการท่ีพระองคถูกมารติดตาม   ต้ังแตออก 
ผนวช   จนถงึโคนตนอชปาลนิโครธและการประเลาประโลมอันธิดา 
มารท้ังหลายผูมาเพ่ือระงับความโศกของมารน้ัน  ผูโศกาดูรอยูวา 
"บัดนี้    พระสมณโคดมน้ี  ลวงวิสัยแหงเราเสียแลว"  ประกอบข้ึน 
ดวยสามารถแหงเพศนางกุมาริกาเปนตน   ทีโ่คนตนอชปาลนิโครธ 
แลวตรัสพระคาถานี้วา 
        "เรามิไดมีแมความพอใจในเมถุน  เพราะเหน็ 
        นางตัณหา   นางอรดีและนางราคา,  ไฉนเลา ? 
        จักมีความพอใจ   เพราะเห็นธิดาของทานน้ี  ซึ่ง 
        เต็มไปดวยมูตรและกรีส,  เราไมปรารถนา๑จะ 
        ถูกตองธิดาของทานน้ีแมดวยเทา." 
        ในที่สุดแหงคาถา   พราหมณและพราหมณี  ก็ต้ังอยูในอนาคามิ- 
ผล   ฝายนางมาคันทิยาผูเปนธิดาแล    ผูกอาฆาตในพระศาสดา   วา 
"ถาสมณะน้ัน   ไมมีความตองการดวยเรา,   ก็ควรกลาวถึงความท่ีตน 
ไมมีความตองการ;   แตสมณะนี้  (กลับ)   ทําใหเราเปนผูเต็มไปดวย 
มูตรและกรสี ;   เอาเถอะ,   เราอาศัยความถึงพรอมดวยชาติ,  ตระกูล, 
ประเทศ,   โภคะ,    ยศและวัย  ไดภัสดาเห็นปานน้ันแลว  จักรูกรรม 
อันเราควรทําแกสมณโคดม. 
 
๑.  อิจฺเฉ   ลง  เอ   วัตตมานาวิภัตติ  ปรัสสบท  อุตตมบุรุษ,  ไมใช  เอยยฺ  สัตตมีวภิัตติ.  
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        ถามวา   "ก็พระศาสดา   ทรงทราบความเกิดข้ึนแหงความอาฆาต 
ในพระองค   ของนางหรือไมทรงทราบ ?"  
        ตอบวา  "ทรงทราบเหมือนกัน." 
        ถามวา  "เมื่อพระองคทรงทราบ  เหตุไฉนจึงตรัสพระคาถา ?" 
        ตอบวา  "พระองคตรัสพระคาถา  ดวยสามารถแหงพราหมณ 
และพราหมณีทั้ง  ๒  นอกน้ี." 
        ธรรมดา   พระพุทธเจาท้ังหลาย  ไมทรงคํานึงถึงความอาฆาต 
ยอมทรงแสดงธรรม   ดวยสามารถแหงบุคคล  ผูควรบรรลุมรรคผลเทา 
นั้น.   มารดาบิดา   พานางมาคันทิยานั้น  ไปฝากนายจูฬมาคันทิยะ  (อาว) 
ผูเปนนองชายแลวไปสูสํานักของพระศาสดา  ทั้ง  ๒   คนบวชแลว  ก ็
ไดบรรลุอรหัตผล. 
        ฝายนายจูฬมาคันทิยะ  คิดวา  "ธิดาของเราไมควรแกผูตํ่าชา, 
ควรแกพระราชาผูเดียว"  จึงพานางไปสูเมืองโกสัมพี   ตบแตงดวยเครื่อง 
ประดับทั้งปวงแลว  ไดถวายแดพระเจาอุเทน  ดวยคําวา  "นางแกวน้ี 
ควรแกสมมติเทพ  (ฝาละออกธุลีพระบาท)."  พระเจาอุเทนน้ัน 
พอทอดพระเนตรเห็นนาง  ก็เกิดสิเนหาอยางแรงกลา  จึงประทานการ 
อภิเษก   ทํามาตุคาม  ๕๐๐  ใหเปนบริวารของนาง  ต้ังไวในตําแหนง 
แหงอัครมเหสีแลว. 
                             นี้เปนเรื่องของนางมาคันทิยา. 
        พระเจาอุเทนน้ัน   ไดมีอัครมเหสี  ๓  นาง   ซึ่งมีหญิงฟองพัน 
หารอยคนเปนบริวาร  ดวยประการดังนี้.  
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                                 [สามเศรษฐีกับดาบส]  
        ก็ในสมัยนั้นแล   เมอืงโกสัมพี  มีเศรษฐี  ๓  คน  คือ  โฆสก- 
เศรษฐี,  กุกกุฏเศรษฐี.  ปาวาริกเศรษฐี.  เศรษฐีเหลาน้ัน   เมื่อ 
วัสสูปนายิกาใกลเขมาแลว,   เห็นดาบส  ๕๐๐  มาจากหิมวันตประเทศ 
กําลังเที่ยวไปเพื่อภิกษาในพระนคร  ก็เลื่อมใส  จึงนิมนตใหนั่งใหฉัน 
แลว  รับปฏญิญาใหอยูในสํานักของตนตลอด  ๔  เดือนแลว  ใหปฏิญญา 
เพ่ือตองการแกอันมาอีก   ในสมัยทีชุ่มดวยฝน  (ฤดูฝน)  แลวสงไป. 
จําเดิมแตนั้น  แมดาบสท้ังหลาย   อยูในหิมวันตประเทศตลอด  ๘  เดือน 
แลว   จึงอยูในสํานักของเศรษฐีเหลาน้ัน   ตลอด  ๔  เดือน.  ดาบส 
เหลาน้ัน  เมื่อมาจากหิมวันตประเทศในเวลาอ่ืน  เห็นตนไทรใหญ 
ตนหน่ึง  ในแดนอรัญ  จึงนั่งท่ีโคนตนไทรนั้น.   บรรดาดาบสเหลาน้ัน 
ดาบสผูเปนหัวหนา   คิดวา "เทวดาผูสิงอยูในตนไมนี้  จักมิใชเทวดา 
ผูตํ่าศักดิ์,  เทวราชผูมีศักดิ์ใหญทีเดียว   พึงมีที่ตนไทรนี้;   เปนการ 
ดีหนอ,  ถาหากเทวราชน้ี  พึงใหน้ําควรด่ืมแตหมูฤษี."  เทวราชนั้นได 
ถวายนํ้าดื่มแลว.   ดาบสคิดถึงนํ้าอาบ.   เทวราชก็ไดถวายนํ้าอาบแมนั้น. 
ตอจากนั้น   ดาบสผูเปนหัวหนา  ก็คิดถึงโภชนะ  เทวราชก็ถวาย 
โภชนะแมนั้น.  ลําดับนั้น  ดาบสน้ัน  ไดมีความปริวิตกน้ีวา  "เทวราชน้ี 
ใหทุกสิ่งท่ีเราคิดแลวและคิดแลว,  เออหนอ   เราพึงเห็นเทวราชน้ัน." 
เทวราชน้ัน   ชําแรกลําตนไม  แสดงตนแลว.   ขณะน้ัน  ดาบสท้ังหลาย 
ถามเทวราชน้ันวา   "ทานเทวราช  ทานมีสมบัติมาก  สมบัตินี้ 
ทานไดแลว  เพราะทํากรรมอะไรหนอ ?"  
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        เทวราช.   ขออยาซักถามเลย  พระผูเปนเจา.  
        ดาบส.   จงบอกมาเถิด  ทานเทวราช. 
        เทวราชนั้น  ละอายอยู  เพราะกรรมที่ตนทําไว  เปนกรรมเล็ก 
นอย   จึงไมกลาจะบอก,   แตเมื่อถูกดาบสเหลาน้ันเซาซ้ีบอย ๆ  เขา 
ก็กลาววา  "ถาเชนนั้น  ขอทานท้ังหลายจงฟง"   ดังน้ีแลว   จึงเลาไป. 
                                      [ประวัติเทวดา] 
        ไดยินวา  เทวราชน้ัน  เปนคนเข็ญใจคนหน่ึง   แสวงหาการงาน 
จางอยู   ไดการงานจางในสํานักของอนาถปณฑิกเศรษฐีแลว  กอ็าศัย 
การงานน้ันเลี้ยงชีวิต.  ตอมา  เมื่อถึงวันอุโบสถวันหน่ึง  อนาถปณฑิก- 
เศรษฐี  มาจากวิหารแลว  ถามวา  "ในวันนี้  ใคร  ๆ  ไดบอกความ 
เปนวันอุโบสถแกลูกจางคนน้ันแลวหรือ ?"    คนในบานตอบวา  "ขา 
แตนาย  ยังไมไดบอก."   อนาถปณฑิกะ  กลาววา  "ถาเชนนั้น  พวก 
เจาจงหุงอาหารเย็นไวสําหรับเขา."  คราวนั้น  คนเหลาน้ันก็หุงขาวสุก 
แหงขาวสารกอบหนึ่งไวเพ่ือชายน้ัน.  ชายน้ัน  ทํางานในปาตลอดวัน 
นั้น   มาในเวลาเย็น  เมื่อเขาคดขาวให  ก็ยังไมบริโภคโดยพลันกอน 
ดวยคิดวา  "เราเปนผูหิวแลว"   คิดวา  "ในวันทั้งหลายอ่ืน   ความ 
โกลาหลใหญ   ยอมมีในเรือนน้ีวา  'ขอทานจงใหขาว  ขอทานจงให 
แกง   ขอทานจงใหกับ,'  ในวันนี้  ทุกคนเปนผูเงียบเสียง  นอนแลว. 
พากันคดอาหารไวเพ่ือเราคนเดียวเทานั้น;   นี้เปนอยางไรหนอ ?"  จึง 
ถามวา   "คนที่เหลือ  บรโิภคแลวหรือ  ?"   คนทั้งหลายตอบวา  
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"ไมบริโภค  พอ." 
        ผูรับจาง.   เพราะเหตุไร  ?  
        คนทั้งหลาย.   ในเรือนนี้  เขาไมหุงอาหารในเย็นวันอุโบสถ 
ทั้งหลาย,   คนทุกคน  ยอมเปนผูรักษาอุโบสถ,  โดยท่ีสุด  เด็กแมผูยัง 
ดื่มนม  ทานมหาเศรษฐี   ก็ใหบวนปาก  ใหใสของมีรสหวาน  ๔  ชนิด๑ 

ลงในปาก  ทาํใหเปนผูรักษาอุโบสถแลว,  เมื่อประทีปซึ่งระคนดวย 
น้ํามันหอม   สวางอยู  เด็กเล็กและเด็กใหญทั้งหลายไปสูที่นอนแลว 
ยอมสาธยายอาการ  ๓๒;  แตวา  พวกเรามิไดทําสติไว  เพ่ือจะนอก 
ความท่ีวันนี้เปนวันอุโบสถแกทาน,   เพราะเหตุนั้น  พวกเราจึงหุงขาว 
ไวเพ่ือทานคนเดียว,  ทานจงรับประทานอาหารน้ันเถิด. 
        ผูรับจาง.  ถาการท่ีเราเปนผูรักษาอุโบสถในบัดนี้  ยอมควรไซร 
แมเราก็พึงเปนผูรักษาอุโบสถ. 
        คนทั้งหลาย.   เศรษฐียอมรูเรื่องนี้. 
        ผูรับจาง.   ถาเชนนัน้ ขอพวกทานจงถามเศรษฐีนั้น. 
        คนเหลาน้ัน  ไปถามเศรษฐีแลว.  เศรษฐีนั้น  กลาวอยางนี้วา 
"ชายน้ัน  ไมบริโภคในบัดนี้  บวนปากแลว  อธิษฐานองคอุโบสถ 
ทั้งหลาย   จักไดอุโบสถกรรมกึ่งหนึง่."   ฝายคนรับจาง  ฟงคําน้ัน 
ไดกระทําตามน้ันแลว.  เมื่อเขาหิวโหยแลว  เพราะทํางานตลอดทั้งวัน 
ลมกําเริบแลวในสรีระ,  เขาเอาเชือกผูกทอง  จับที่ปลายเชือกแลว 
กลิ้งเกลือกอยู.  เศรษฐี  สดับประพฤติเหตุเชนนั้น  มีคนถือคบเพลิง  ให 
 
๑.  คือ  เนยใส   เนยขน   น้ําผ้ึง  น้ําออย.  
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คนถือเอาของมีรสหวาน  ๔  ชนิด   มาสูสํานักของชายนั้น  ถามวา  
"เปนอยางไร ? พอ" 
        ผูรับจาง.  นาย   ลมกําเริบแกขาพเจา. 
        เศรษฐี.  ถาอยางนั้น  เจาจงลุกข้ึน  เค้ียวกินเภสัชนี้. 
        ผูรับจาง.   นาย   แมทานทั้งหลายรับประทานแลวหรือ  ? 
        เศรษฐี.     ความไมสบาย     ของพวกเราไมมี:     เจาเค้ียว 
กินเถิด. 
        เขากลาววา   "นาย  ขาพเจา  เมื่อทําอุโบสถกรรม  ไมไดอาจเพ่ือ 
จะทําอุโบสถกรรมท้ังส้ินได,  แมในอุโบสถกรรมกึ่งหนึ่งของขาพเจา 
อยาไดเปนของบกพรองเลย"  ดังน้ีแลว  ก็ไมปรารถนา   (เพ่ือจะ 
เค้ียวกิน).   ชายน้ัน  แมอันเศรษฐี   กลาวอยูวา  "อยาทําอยางนี้เลย 
พอ"   ก็ไมปรารถนาแลว,   เมื่ออรุณข้ึนอยู   ทํากาละแลว  เหมอืน 
ดอกไมที่เหี่ยวแหงฉะนั้น  เกิดเปนเทวดา  ที่ตนไทรนั้น.   เพราะเหตุนั้น 
เทวดานั้น  ครั้นกลาวเน้ือความน้ีแลว  จึงกลาววา  "เศรษฐีนั้นเปน 
ผูนับถือพระพุทธเจาวาเปนของเรา   นบัถือพระธรรมวาเปนของเรา 
นับถือพระสงฆวาเปนของเรา,   สมบัตินั้น  ขาพเจาไดแลว  ดวยผล 
อันไหลออกแหอุโบสถกรรมกึ่งหนึ่ง  ซึ่งขาพเจาอาศัยเศรษฐีนั้น 
กระทําแลว." 
                           [ดาบสเลื่อมใสออกบวช] 
        ดาบส  ๕๐๐  พอฟงคําวา  "พระพุทธเจา"   กล็ุกข้ึนประคอง  
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อัญชลีตอเทวดา  กลาววา  "ทานพูดวา  'พระพุทธเจา"   ดังน้ีแลว  
ใหเทวดานั้นปฏิญญา  ๓  ครั้งวา   "ขาพเจาพูดวา  'พระพุทธเจา,"  แลว 
เปลงอุทานวา   "แมเสียงกึกกองนี้แล   ก็หาไดยากในโลก"  แลว 
กลาววา   "ทานเทวดา   พวกเรา  เปนผูอันทานใหไดฟงเสียง  ที่ยัง 
มิไดเคยฟงแลว  ในแสนกัลปเปนอเนก."   ลําดับนั้น  พวกดาบส 
ที่เปนอันเตวาสิก  ไดกลาวคําน้ีกะอาจารยวา  "ถาเชนนั้น  พวกเรา 
จงพากันไปสูสํานักของพระศาสดา."   อาจารย   กลาวา  "พอทั้ง 
หลาย   เศรษฐี  ๓  ทาน   เปนผูมีอุปการมากแกพวกเรา,  พรุงน้ี 
พวกเรารับภิกษาในท่ีอยูของเศรษฐีเหลาน้ัน  บอกแมแกเศรษฐีเหลาน้ัน 
แลว   จึงจักไป,   พอทั้งหลาย   พวกพอ   จงยับยั้งอยูกอน."  ดาบส 
เหลาน้ัน    ยบัยั้งอยูแลว,  ในวันรุงข้ึน  พวกเศรษฐี  เตรียมขาวยาคู 
และภัตรแลว  ปูอาสนะไว  รูวา  "วันนี้  เปนวันมาแหงพระผูเปนเจา 
ของเราท้ังหลาย,"   ทําการตอนรับ   ดาบสเหลาน้ันไปสูที่อยู  เชญิ 
ใหนั่ง  ไดถวายภิกษาแลว.  ดาบสเหลาน้ัน   ทําภัตกิจเสร็จแลว 
กลาววา  "ทานมหาเศรษฐีทั้งหลาย  พวกเราจักไป." 
        เศรษฐี.  ทานผูเจริญท้ังหลาย  ทานทั้งหลายรับปฏิญญา   ของ 
พวกขาพเจา  ตลอด  ๔  เดือน   ซึ่งมีในฤดูฝนแลวมิใชหรือ  ? บัดนี้ 
พวกทานจักไปไหน ? 
        ดาบส.  ไดยินวา  พระพุทธเจาเกิดข้ึนแลวในโลก,  พระธรรม 
ก็เกิดข้ึนแลว,   พระสงฆก็เกิดข้ึนแลว,  เพราะฉะนั้น  เราทั้งหลาย 
จักไปสูสํานักของพระศาสดา.  
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        เศรษฐี.   ก็การไปสูสํานักของพระศาสดาพระองคนั้น  ควรแก 
ทานท้ังหลายเทาน้ันหรือ ?  
        ดาบส.  แมคนเหลาอ่ืน  ก็ควร  ไมหาม  ผูมีอายุ. 
        เศรษฐี.   ทานผูเจริญ  ถาเชนนั้น  ขอทานท้ังหลายจงรอกอน 
แมพวกขาพเจา   ทําการตระเตรียมแลว  ก็จะไป. 
        ดาบสเหลาน้ัน   กลาววา  "เมื่อทานท้ังหลายทําการตระเตรียม 
อยู,   ความเน่ินชา  ยอมมีแกพวกเรา,  พวกเราจะไปกอน,  ทานท้ัง 
หลายพึงมาขางหลัง"  ดังน้ีแลว  ก็ไปกอน,   เฝาพระสัมมาสัมพุทธเจา 
ชมเชยแลว ถวายบังคม  นั่ง  ณ  สวนขางหน่ึง. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา   ตรัสอนุปุพพีกถา  แสดงธรรมแกดาบส 
เหลาน้ัน.  ในท่ีสุดแหงเทศนา  ดาบสท้ังปวง  บรรลุพระอรหัตพรอม 
ทั้งปฏิสัมภิทาท้ังหลายแลว   ทลูขอบรรพชา  ไดเปนผูทรงบาตรและ 
จีวร   อันสําเร็จดวยฤทธิ์   ดุจพระเถระมีพรรษาต้ัง  ๑๐๐  ในลําดับ 
แหงพระดํารัสวา  "ทานท้ังหลาย  จงเปนภิกษุมาเถิด." 
                                [สามเศรษฐีสรางวิหาร] 
        เศรษฐีทั้ง  ๓  แมนั้นแล   จัดเกวียนคนละ  ๕๐๐  เลม  บรรทุกเครื่อง 
อุปกรณแกทาน  มีผาเครื่องนุงหม  เนยใส  น้ําผ้ึงและนํ้าออยเปนตน 
ไปถึงเมืองสาวัตถีแลว  เขาไปสูพระเชตวัน   ถวายบังคมพระศาสดา 
สดับธรรมกถาแลว  ในทีสุ่ดแหงกถา  ก็ต้ังอยูในโสดาปตติผล  ถวาย 
ทานอยูในสํานักของพระศาสดาประมาณก่ึงเดือนแลว   ทูลเชญิพระ  
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ศาสดา   เพ่ือประโยชนเสด็จไปสูเมืองโกสัมพี,  เมื่อพระศาสดาจะ  
ประทานปฏิญญา  จึงตรัสวา  "คฤหบดีทั้งหลาย  พระตถาคตท้ังหลาย 
ยอมยินดียิ่งในเรือนวางแล"  จึงทูลวา  "ขอน้ัน  พวกขาพระองค 
ทราบแลว   พระเจาขา  การท่ีพระองคเสด็จมาดวยสาสนที่พวก 
ขาพระองคสงไป   ยอมควร"  ดังน้ีแลว  ไปสูเมืองโกสัมพี   ใหสราง 
มหาวิหาร  ๓  คือ  โฆสกเศรษฐี  ใหสรางโฆสิตาราม,   กุกกุฎเศรษฐี 
ใหสรางกุกกุฎาราม,  ปาวาริกเศรษฐี  ใหสรางปาวาริการาม  แลว 
สงสาสนไปเพ่ือประโยชนแกอันเสด็จมาแหงพระศาสดา. 
        พระศาสดา  ทรงสดับสาสนของเศรษฐีเหลาน้ัน  ก็ไดเสด็จไป 
ในที่นั้นแลว.  เศรษฐีเหลาน้ัน  ตอนรับเชิญใหพระศาสดาเสด็จเขาไป 
ในวิหารแลว  มอบถวาย  ๓  ครั้งวา  "ขาพระองค   ขอถวายวิหารน้ี 
แกภิกษุสงฆอันมาแต   ๔  ทิศ   ซึ่งมีพระพุทธเจาเปนประมุข"  ดังน้ีแลว 
ยอมปฏิบัติตามวาระ  ๆ๑.   พระศาสดา   ยอมประทับอยูในวิหารหน่ึง ๆ 
ทุก ๆ  วัน,   ประทับอยูในวิหารของเศรษฐีคนใด,  ก็ยอมเสด็จเที่ยวไป 
เพ่ือบิณฑบาตที่ประตูเรือนของเศรษฐีคนนั้นแล. 
                      [นายสุมนมาลาการเลี้ยงภิกษุสงฆ] 
        ก็เศรษฐีทั้ง  ๓   คนนั้น  ไดมีนายชางมาลา  ชื่อสุมนะ  เปนผู 
อุปฏฐาก.   นายสุมนมาลาการน้ัน   กลาวกะเศรษฐีเหลาน้ัน  อยางนี้ 
วา  "ขาพเจาเปนผูกระทําการอุปฏฐานทานทั้งหลายตลอดกาลนาน, 
 
๑.  ผลัดเปล่ียนกันปฏิบัติ.  
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เปนผูใครเพ่ือจะยังพระศาสดาใหเสวย:  ขอทานท้ังหลาย  จงใหพระ 
ศาสดาแกขาพเจาวันหน่ึง."  
        เศรษฐีทั้ง  ๓  นั้น  กลาววา  "นาย  ถาเชนนัน้  ทานจงนิมนต 
พระศาสดาเสวยในวันพรุงน้ีเถิด."   นายสุมนมาลากานั้น  รับคําวา 
"ดีแลว   นาย"  ดังน้ี  จึงนิมนตพระศาสดา   ตระเตรียมเครื่อง 
สักการะ.  ในกาลน้ัน  พระราชาพระราชทานกหาปณะ  ๘  กหาปณะ 
ใหเปนคาดอกไมแกนางสามาวดีทุก ๆ วัน.   ทาสีของนางสามาวดีนั้น 
ชื่อนางขุชชุตตรา  ไปสูสํานักของนายสุมนมาลาการ  รับดอกไม 
ทั้งหลายเนืองนิตย.  ตอมา   นายมาลาการ  กลาวกะนางขุชชุตตรานั้น 
ผูมาในวันนั้น  วา  "ขาพเจานิมนตพระศาสดาไวแลว,  วันนี้   ขาพเจา 
จักบูชาพระศาสดาดวยดอกไมอันเลิศ;  นางจงรออยู  เปนผูชวยเหลือ 
ในการเลี้ยงพระ   ฟงธรรม  (เสียกอน)  แลว  จึงรับดอกไมไป." 
นางรับคําวา  "ได." 
        นายสุมนะ   เลี้ยงภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจาเปนประมุขแลว  ได 
รับบาตรเพ่ือประโยชนแกการกระทําอนุโมทนา.  พระศาสดาทรงเร่ิม 
ธรรมเทศนาเปนเครื่องอนุโมทนาแลว.   ฝายนางขุชชุตตรา   สดบั 
ธรรมกถาของพระศาสดาอยูเทียว  ต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว.  ใน 
วันทั้งหลายอ่ืน   นางถือเอากหาปณะ  ๔  ไวสําหรับตน  รับดอกไม 
ไปดวยกหาปณะ  ๔.  ในวันนั้น  นางรับดอกไมไปดวยกหาปณะท้ัง  ๘ 
กหาปณะ. 
        ลําดับนั้น  นางสามาวดี  กลาวกะนางขุชชุตตรานั้น   วา  "แม 
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พระราชา   พระราชทานคาดอกไมแกเราเพ่ิมข้ึน  ๒  เทาหรือหนอ ?" 
        ขุชชุตตรา.  หามิได  พระแมเจา.  
        สามาวดี.   เมื่อเปนเชนนี้  เพราะเหตุไร   ดอกไมจึงมากเลา ? 
        ขุชชุตตรา.   ในวันทัง้หลายอ่ืน  หมอมฉันถือเอากหาปณะ  ๔ 
ไวสําหรับตน  นําดอกไมมาดวยกหาปณะ  ๔. 
        สา.  เพราะเหตุไร  ในวันนี้  เจาจึงไมถือเอา  ? 
        ขุช.   เพราะความท่ีหมอมฉันฟงธรรมกถาของพระสัมมาสัมพุทธ- 
เจาแลวบรรลุธรรม. 
        ลําดับนั้น  นางสามาวดี  มิไดคุกคามนางขุชชุตตรานั้นเลย  วา 
"เหวย   นางทาสีผูชั่วราย  เจาจงใหกหาปณะที่เจาถือเอาแลวตลอด 
กาล   มีประมาณเทาน้ี  แกเรา"  กลับกลาววา  "แม  เจาจงทํา 
แมเราทั้งหลายใหดื่มอมฤตรสที่เจาด่ืมแลว,"   เมื่อนางกลาววา  "ถา 
อยางนั้น  ขอพระแมเจา  จงยังหมอมฉันใหอาบนํ้า"   จึงใหนางอาบ 
น้ํา  ดวยหมอน้ําหอม  ๑๖  หมอแลว  รับสั่งใหประทานผาสาฎกเน้ือ 
เกลี้ยง  ๒   ผืน.  นางขุชชุตตรานั้น  นุงผืนหน่ึง  หมผืนหน่ึง  ใหปูอาสนะ 
แลว   ใหนําพัดมาอันหน่ึง  นั่งบนอาสนะ   จับพันอันวิจิตร  เรียก 
มาตะคาม  ๕๐๐  มาแลว  แสดงธรรมแกหญิงเหลาน้ัน  โดยทํานองที่ 
พระศาสดาทรงแสดงแลวน้ันแล.   หญิงแมทั้งปวงเหลาน้ัน   ฟงธรรม- 
กถาของนางแลว  ก็ต้ังอยูในโสดาปตติผล.   หญิงแมทั้งปวงเหลาน้ัน 
ไหวนางขุชชุตตราแลว  กลาววา  "แม  จําเดิมแตวันนี้  ทานอยา 
ทําการงานอันเศราหมอง  (งานไพร ๆ),   ทานจงตองอยูในฐานะแหง  
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มารดาและฐานะแหงอาจารยของพวกขาพเจา  ไปสูสํานักพระศาสดา 
ฟงธรรมที่พระศาสดาทรงแสดงแลว  จงกลาวแกพวกขาพเจา."   นาง  
ขุชชุตตรา  กระทําอยูอยางนั้น  ในกาลอื่น  ก็เปนผูทรงพระไตรปฎก 
แลว. 
                    [นางขุชชุตตาเลิศในทางแสดงธรรม] 
        ตอมา  พระศาสดา   ทรงตั้งนางขุชชุตตรานั้นไวในเอตทัคคะ 
วา  "ภิกษุทั้งหลาย   นางขุชชุตตรานี้นั้น   เปนผูเลิศกวาบรรดา 
อุบาสิกา   สาวิกา  ของเรา  ผูเปนธรรมกถิกา  [แสดงธรรม- 
กถา].๑   หญงิ  ๕๐๐  แมเหลาน้ันแล   กลาวกะนางขุชชุตตรานั้นอยางนี้ 
วา   "แม  พวกขาพเจาใครเพ่ือจะเฝาพระศาสดา,   ขอทานจงแสดง 
พระศาสดาน้ัน  แกขาพเจาท้ังหลาย,  พวกขาพเจาจะบูชาพระศาสดา 
นั้น  ดวยเครือ่งสักการบูชา  มีของหอมและระเบียบดอกไมเปนตน." 
        ขุชชุตตรา.  แมเจาทั้งหลาย  ชื่อวาราชสกุล  เปนของหนัก. 
ขาพเจาไมอาจเพ่ือจะพาทานท้ังหลายไปภายนอกได. 
        พวกหญิง.  แม  ทานอยูใหพวกขาพเจาฉิบหายเสียเลย,  ขอ 
ทานจงแสดงพระศาสดาแกพวกขาพเจาเถิด. 
        ขุชชุตตรา.  ถาอยางนั้น   การแลดู  เปนการทีท่านอาจ  [ทําได] 
ดวยชองมีประมาณเทาใด,   จงเจาะชองมีประมาณเทาน้ัน  มีฝาหอง 
เปนที่อยูของพวกทาน,   ใหนําของหอมและระเบียบดอกไมเปนตนมา 
 
๑.  นัยหนึ่ง  แปลวา  "ภิกษุท้ังหลาย   บรรดาอุบาสิกา  สาวิกา  ของเรา  ผูกลาวธรรม 
ท้ังหลาย   นางขุชชุตตรานี้  เปนผูเลิศ"  
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แลว   ยืนอยูในที่นั้น  ๆ  จงแลดู  จงเหยียดหัตถทั้ง  ๒  ออกถวายบังคม 
และจงบูชาพระศาสดา  ผูเสด็จไปสูเรือนของเศรษฐีทั้ง ๓.  
        หญิงเหลาน้ัน   กระทําอยางนั้นแลว  แลดูพระศาสดาผูเสด็จไป 
และเสด็จมาอยู  ถวายบังคม  และบูชาแลว. 
                                   [ประวัติหนาตาง] 
        ตอมาวันหน่ึง  พระนางมาคันทิยา  เสด็จออกเดินจากพ้ืน 
ปราสาทของตนไปสูที่อยูของหญิงเหลาน้ัน  เห็นชองในหองท้ังหลาย 
แลว   จึงถามวา  "นี้อะไรกัน ?"   เมื่อหญิงเหลาน้ัน  ผูไมรูความ 
อาฆาตที่พระนางนั้นผูกไวในพระศาสดา  จึงตอบวา  "พระศาสดา 
เสด็จมาสูนครนี้,   พวกหมอมฉันยืนอยูในที่นี้   ยอมถวายบังคมและ 
บูชาพระศาสดา"   ดังน้ีแลว  คิดวา  "พระสมณโคดม  ชื่อวามา 
แลวสูนครน้ี,  บัดนี้เราจักกระทํากรรมท่ีควรทําแกพระสมณโคดมน้ัน 
แมหญิงเหลาน้ี  ก็เปนอุปฏฐายิกา  ของพระสมณโคดมน้ัน,  เราจัก 
รูกรรมที่พึงทําแมแกหญิงเหลาน้ี"   จึงไปกราบทูลแดพระราชา   วา 
"ขาแตมหาราช  หญิง  ๕๐๐  รวมทั้งพระนางสามาวดี   มีความ 
ปรารถนาในภายนอก,  พระองคจักไมมีพระชนมโดย ๒-๓   วันเปน 
แน."   พระราชา  ไมทรงเชื่อแลว  ดวยทรงพระดําริวา  "หญิงเหลา 
นั้น  จักไมทาํกรรมเห็นปานน้ี."   แมเม่ือพระนางมาคันทิยากราบทูล 
อีก   ก็ไมทรงเชื่ออยูนั่นเอง. 
        ลําดับนั้น  พระนางคันทิยา  จึงกราบทูลพระราชานั้น  ผูแม  
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เมื่อตนกราบทูลอยางน้ีถึง  ๓  ครั้ง   กไ็มทรงเชื่อ  วา  "ถาพระองคไม 
ทรงเชื่อ  (คํา)   หมอมฉันไซร,   ขาแตมหาราช  ของพระองค  จง 
เสด็จไปสูที่อยูของหญิงเหลาน้ันแลว  ทรงใครครวญดูเถิด."  พระ 
ราชาเสด็จไปทอดพระเนตรเห็นชองในหองทั้งหลาย   จึงตรัสถามวา 
"นี่อะไรกัน ?"   เมื่อหญิงเหลาน้ัน  กราบทูลเนื้อความน้ันแลว,  ไม 
ทรงพิโรธตอหญิงเหลานั้น  มิไดตรสัอะไร ๆ  เลย,   รับสั่งใหปดชอง 
ทั้งหลายเสีย   แลวใหทําหนาตางมีชองนอยไวในหองทั้งปวง.  ไดยินวา 
หนาตางมีชองนอยท้ังหลาย   เกิดข้ึนแลวในกาลน้ัน. 
                       [พระศาสดาผจญกับการแกแคน] 
        พระนางมาคันทิยา   ไมอาจเพ่ือจะทําอะไร ๆ  แกหญิงเหลาน้ัน 
ได   ก็ดําริวา  "เราจักทํากรรมท่ีควรทําแกพระสมณโคดมใหได" 
จึงใหคาจางแกชาวเมืองแลวกลาววา  "พวกเจาพรอมดวยพวกผูชาย 
ที่เปนทาสและกรรมกร   จงดา  ปริภาษ  พระสมณโคดมผูเขาไปสูภายใน 
พระนครเที่ยวอยู  ใหหนีไป."  พวกมิจฉาทิฏฐิผูไมเลื่อมใสในรัตนะ  ๓ 
ก็ติดตามพระศาสดาผูเสด็จไปสูภายในพระนคร  ดาอยู  บริภาษอยู 
ดวยวัตถุสําหรับดา  ๑๐ อยางวา 
        "๑.  เจาเปนโจร 
        ๒.  เจาเปนพาล 
        ๓.  เจาเปนบา 
        ๔.  เจาเปนอูฐ  
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        ๕.  เจาเปนวัว  
        ๖.  เจาเปนลา 
        ๗.  เจาเปนสัตวนรก 
        ๘.  เจาเปนสัตวดิรัจฉาน 
        ๙.  สุคติของเจาไมมี 
        ๑๐.  เจาหวังไดทุคติอยางเดียว." 
        ทานพระอานนท  ฟงคํานั้นแลว  ไดทราบทูลคําน้ีกะพระศาสดา 
วา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ชาวเมืองเหลาน้ี  ยอมดา  ยอมบริภาษ 
พวกเรา,  พวกเราจะไปในที่อ่ืนจากท่ีนี้." 
        พระศาสดา  ตรัสถามวา  "เราจะไปท่ีไหน ?  อานนท." 
        พระอานนท   กราบทูลวา  "ไปเมืองอ่ืน   พระเจาขา." 
        พระศาสดา.   เมื่อพวกมนุษยในเมืองนั้นดาอยู,  เราจักไปในที่ 
ไหนกันอีกเลา ?  อานนท.         
        พระอานนท.   ไปสูเมืองอ่ืน   แมจากเมืองนั้น  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  เมื่อพวกมนุษยในเมืองนั้นดาอยู,  เราจักไปในที่ 
ไหนกันเลา ? 
        พระอานนท.   ไปเมืองอ่ืน  จากเมืองนั้น  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  อานนท  การทําอยางนี้  ไมควร;  อธิกรณเกิดข้ึน 
ในที่ใด,   เมื่ออธิกรณนั้นสงบระงับแลวในที่นั้นแล   จึงควรไปใน 
ที่อ่ืน ;   อานนท  ก็พวกเหลาน้ัน  ใครเลา ?  ดา. 
        พระอานนท.   ขาแตพระองคผูเจริญ   พวกเหลาน้ัน  ทุกคนจน 
กระทั่งพวกทาสและกรรมกร  ดา.  
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        พระศาสดา   ตรัสวา  "อานนท   เราเปนเชนกับชางตัวกาวลง  
สูสงคราม,  ก็การอดทนลูกศรอันมาจาก  ๔  ทิศ  ยอมเปนภาระของชาง 
ซึ่งกาวลงสูสงคราม  ฉันใด   ชื่อวาการอดทนตอถอยคําอันคนทุศีลเปน 
อันมากกลาวแลว  ก็เปนภาระของเราฉันนั้นเหมือนกัน"  ดังน้ีแลว  เมื่อ 
ทรงปรารภพระองคแสดงธรรมไดภาษิตคาถา  ๓  เหลาน้ีในนาควรรค๑วา 
        "เราจักอดกลั้นถอยคําลวงเกิน   ดังชางอดทน 
        ลูกศร   ซึ่งตกไปจากแลงในสงคราม,   เพราะคน 
        เปนอันมาก   เปนผูทุศีล,   ราชบรุุษท้ังหลาย  ยอม 
        นําพาหนะท่ีฝกแลวไปสูที่ประชุม,   พระราชา 
        ยอมเสด็จขึ้นพาหนะที่ฝกแลว;    ในหมูมนษุย 
        ผูใดอดกล้ันถอยคําลวงเกินได,    ผูนั้นชื่อวาฝก 
        (ตน)   แลว  เปนผูประเสริฐสุด.  มาอัสดร 
        ที่ฝกแลวเปนสัตวประเสริฐ.   มาอาชาไนย  มา 
        สินธพที่ฝกแลว  เปนสัตวประเสริฐ,  พระยาชาง 
        ชาติกุญชรท่ีฝกแลว  ก็เปนสัตวประเสริฐ,   (แต) 
        ผูฝกตนเองไดแลว  ประเสริฐกวาน้ัน." 
        ธรรมกถาไดมีประโยชนแกมหาชนผูถึงพรอมแลว,   พระศาสดา 
ครั้นทรงแสดงธรรมอยางนั้นแลว  ตรัสวา  "อานนท   เธออยาคิด 
แลว,    พวกเหลาน้ัน  จักดาไดเพียง  ๗  วันเทาน้ัน  ในวันที ่ ๗  จักเปน 
ผูนิ่ง ;   เพราะวา  อธิกรณซึ่งเกิดข้ึนแกพระพุทธเจาทั้งหลาย  ยอมไม 
เกิน  ๗  วันไป." 
         
๑.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๗๕.  
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                   [พระนางมาคันทิยาหาความดวยเรื่องไก]  
        พระนางมาคันทิยา  ใหคนดาพระศาสดาแลว  (แต)   ไมอาจให 
หนีไปได  จึงคิดวา  "เราจักทําอยางไรหนอ ?"   ดังน้ีแลว  คิดวา 
"หญิงเหลาน้ี   เปนผูอุปถัมภพระสมณโคดมนั้น,   เราจักทําความ 
ฉิบหายใหแกหญิงเหลาน้ัน"   วันหน่ึง  เมื่อทําการรับใชอยูในท่ีเปนที่ 
เสวยนํ้าจัณฑแหงพระราชา   สงขาวไปแกอาววา  "โปรดทราบวา 
ฉันมีความตองการดวยไกทั้งหลาย,   ขออาวจงนําเอาไกตาย  ๘  ตัว 
ไกเปน  ๘  ตัวมา,  ก็แลครั้นมาแลว  จงยืนอยูที่สุดบันได  บอกความ 
ที่ตนมาแลว แมเม่ือทรงรับสั่งวา  ' จงเขามา, '  ก็อยาเขาไป  จงสงไก 
เปน ๘ ตัวไปกอน   สงไกตายนอกน้ีไปภายหลัง,"   และนางได 
ประทานสินจางแกคนใชดวยส่ังวา  "เจาพึงกระทําตามคําของเรา." 
        นายมาคันทิยะมาแลว  ใหทูลแดพระราชาใหทรงทราบ,   เมื่อ 
รับสั่งวา  "จงเขามา"   ก็กลาววา  "เราจักไมเขาไปสูที่เปนที่เสวย 
น้ําด่ืมของพระราชา."   ฝายพระนางมาคันทิยา   สงคนใชไปดวยคําวา 
"พอ  เจาจงไปสูสํานักแหงอาวของเรา."   เขาไปแลว  นําไกเปน  ๘  ตัว 
ซึ่งนายมาคันทิยะน้ันใหแลวมา  กราบทูลวา  "ขาแตสมมติเทพ   ทาน 
ปุโรหิต   สงเครื่องบรรณาการมาแลว."   พระราชา  ตรัสวา  "ดีแท 
แกงออมเกิดข้ึนแกพวกเราแลว,   ใครหนอแล ?  ควรแกง."  พระนาง 
มาคันทิยา   กราบทูลวา  "ขาแตมหาราช  หญิง  ๕๐๐  มีพระนางสามาวดี 
เปนประมุข   เปนผูไมมีการงานเที่ยวเตรอยู,   ขอพระองคจงสงไปให 
แกหญิงเหลานั้น ;    หญิงเหลาน้ันแกงและจักนํามา  (ถวาย)."  พระ  
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ราชาทรงสงไปดวยพระดํารัสวา  "เจาจงไปใหแกหญิงเหลาน้ัน, ได 
ยินวา  หญิงเหลาน้ัน  จงอยาใหในมือคนอ่ืน   จงฆาแกงทีเดียว."  
คนใชรับพระดํารัสวา  "ดีละ   พระเจาขา"   แลวไปบอกอยางนั้น 
เปนผูอันหญิงเหลาน้ัน  คัดคานแลววา  "พวกฉันไมทําปาณาติบาต" 
จึงมาทูลความนั้นแดพระราชา.  พระนางมาคันทิยา  กราบทูลวา 
"ขาแตมหาราช  พระองคเห็นไหม  ?  บัดนี้  พระองคจักทรงทราบ 
การทําหรือไมทําปาณาติบาตแหงหญิงเหลาน้ัน,   ขอพระองคจงรับสั่ง 
วา  'หญิงเหลาน้ันจงแกงสงไปถวายแกพระสมณโคดม'   ดังน้ีเถิด  พระ 
เจาขา." 
        พระราชาตรัสอยางนั้นแลวสงไป.   คนใชนอกน้ี   ถือทําเปน 
เดินไปอยู  ไปแลว  ใหไกเหลาน้ันแกปุโรหิต   รับไกตายไปสูสํานัก 
ของหญิงเหลาน้ัน  กลาววา  "ไดยินวา  พวกทานแกงไกเหลาน้ีแลว 
จงสงไปสูสํานักพระศาสดา."  หญิงเหลาน้ันกลาวรับรองวา  "นํา 
มาเถิด   นาย   ชื่อวาการแกงไกตายน้ีเปนกิจของพวกเรา"  ดังน้ี 
แลว   ก็รับไว.  คนใชนั้นมาสูสํานักของพระราชา  อันพระราชา  ตรัส 
ถามวา  "เปนอยางไร ?  พอ"   จึงกราบทูลวา  "เมื่อขาพระองค 
เพียงกลาววา  'พวกทาน   จงแกงสงไปถวายพระสมณโคดม'   เทา 
นั้น,   หญิงเหลาน้ัน   ก็สวนทางมารับเอาแลว."   พระนางมาคันทิยา 
กราบทูลวา  "ขาแตมหาราช   จงดูเถิด,  หญิงเหลาน้ัน  หาทําให 
แกบุคคลเชนพระองคไม;    เมื่อหมอมฉัน  ทูลวา  'หญิงเหลานั้น 
มีความปรารถนาในภายนอก,'   พระองคก็ไมทรงเชื่อ."   พระราชา  
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แมทรงสดับคําน้ัน  ก็ไดทรงอดกลั้นนิ่งไวเชนเดิม.   พระนางมาคันทิยา 
คิดวา  "เราจะทําอยางไรหนอแล ?"  
                    [พระนางมาคันทิยาหาความดวยเรื่องงู] 
        ก็ในกาลน้ัน  พระราช  ยอมทรงยับยั้งอยูตลอด  ๗  วัน  ตาม 
วาระกัน  ณ  พ้ืนปราสาทแหงหญิงท้ัง  ๓  นั้น  คือ  พระนางสามาวดี  พระ 
นางวาสุลทัตตาและพระนางมาคันทิยา.  ลําดับนั้น  พระนางมาคันทิยา 
รูวา  "พรุงนี้  หรือมะรืนนี ้  พระราชาจักเสด็จไปสูพ้ืนปราสาทของ 
พระนางสามาวดี"  จึงสงขาวไปแกอาววา  "โปรดทราบวา  ฉันมี 
ความตองการดวยงู,   ขออาวถอนเข้ียวงูทั้งหลายแลวสงงูไปตัวหน่ึง." 
นายมาคันทิยะ  กระทําอยางนั้นแลว  สงไป.  พระราชาทรงถือเอา 
พิณหัสดีกันตเทียว  เสด็จไปสูที่เปนที่เสด็จไปของพระองค.   ในราง 
พิณน้ันมีชอง ๆ  หน่ึง.  พระนางมาคันทิยา  ปลอยงูเขาไปทางชองนั้น 
แลวปดชองเสียดวยกลุมดอกไม.   งูไดอยูในภายในพิณน้ันเองตลอด 
๒-๓  วัน.  ในวันเสด็จไปแหงพระราชา  พระนางมาคันทิยา  ทูลถาม 
วา  "ขาแตสมมติเทพ   วันนี้  พระองคจักเสด็จไปสูปราสาทของ 
มเหสีคนไหน ?"   เมื่อตรัสตอบวา   "ของนางสามาวดี,"   จึงกราบ 
ทูลวา  "ขาแตมหาราช   วันนี้  หมอมฉันเห็นสุบินไมเปนที่พอใจ, 
ขาแตสมมติเทพ   พระองคไมอาจเสด็จไปในท่ีนั้นได   พระเจาขา." 
พระราชา  ตรัสวา  "เราจักไปใหได."   พระนางหามไวถึง  ๓  ครั้ง 
แลว  ทลูวา  "เมื่อเปนเชนน้ี  แมหมอมฉันจักไปกับพระองคดวย,"  
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แมพระราชาใหกลับอยูกไ็มกลับ   ทราบทูลวา  "หมอมฉันไมทราบวา 
'จักมีเหตุอะไร ?'    พระเจาขา"   ดังน้ันแลว  ก็ไดไปกับพระราชา  
จนได.  พระราชาทรงผา   ดอกไม  ของหอม   และเครื่องอาภรณ  ซึ่ง 
หมูหญิงรวมดวยพระนางสามาวดีถวาย  เสวยโภชนะอันดี   วางพิณ 
ไวเบ้ืองบนพระเศียร   แลวบรรทมบนที่บรรทม.  พระนางมาคันทิยา 
ทําเปนเดินไปมา  ไดนํากลุมดอกไมออกจากชองพิณ.  งู   อดอาหาร 
ถึง  ๒-๓  วัน  เลื้อยออกมาจากชองนั้นพน  (พิษ)  แผพังพาน  นอน 
บนพระแทนที่บรรทมแลว.   พระนางมาคันทิยา  เห็นงูนั้น  ก็รองแหว 
ข้ึนวา  "งู  พระเจาขา"   เมื่อจะดาพระราชาและหญิงเหลาน้ัน  จึง 
กลาววา  "พระเจาแผนดินโงองคนี้  ไมมีวาสนา  ไมฟงคําพูดของเรา 
แมอีกหญิงเหลาน้ี  ก็เปนคนไมมีสิริ   หัวด้ือ,   ไมฟงคําพูดของเรา 
จากสํานักของพระเจาแผนดินหรือ  ?   พวกเจา  เมื่อพระเจาแผนดิน 
พระองคนี้  พอสวรรคตแลว  จักเปนอยูสบายหรือหนอ ?  เมื่อพระ 
เจาแผนดินยังทรงพระชนมอยู  พวกเจาเปนอยูลําบากหรือ ?   วันนี้ 
เราเห็นการฝนรายแลว,  พระองคเอย  พระองคไมทรงฟงเสียงของ 
หมอมฉันแมผูวิงวอนอยูวา   'ไมควรเสด็จไปปราสาทของพระนาง 
สามาวดี." 
                  [พระเจาอุเทนลงโทษพระนางสามาวดี] 
        พระราชา  ทอดพระเนตรเห็นงูแลว  ก็ทรงสะดุงพระหฤทัย 
กลัวแตมรณะ   ไดเปนประดุจลุกโพลงดวยความพิโรธวา  "หญิง  
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เหลาน้ี   มาทํากรรมแมเห็นปานน้ี,  ชิ  ช ิ  เราก็ชัว่ชา  ไมเชื่อคําของ  
นางมาคันทิยานี้  แมผูบอกความท่ีหญิงเหลาน้ีเปนคนลามก,  ครั้งกอน 
มันเจาะชองไวในหองทั้งหลายของตนน่ังอยูแลว,   เมื่อเราสงไกไปให 
ก็สงคืนมาอีก,   วันนี้ปลอยงูไวบนที่นอน. 
        ฝายพระนางสามาวดี   ก็ไดใหโอวาทแกหญิง  ๕๐๐  วา  "แม 
ทั้งหลาย  ทีพ่ึ่งอ่ืนของพวกเราหามีไม,   ทานท้ังหลายจงยังเมตตา- 
จิตอันสม่ําเสมอนั่นแล   ใหเปนไปในพระราชาผูเปนจอมแหงนรชน 
ในพระเทวีและในตน,   ทานท้ังหลายอยาทําความโกรธตอใคร ๆ." 
พระราชา  ทรงถือธนูมีสัณฐานดังงาชาง  (หรือเขาสัตว)  ซึ่งมี 
กําลัง  (แหงการโกง)   ของคนพันหน่ึง  ทรงข้ึนสายแลวพาดลูกศร 
อันกําซาบดวยยาพิษ   ทาํพระนางสามาวดีไว  ณ  เบื้องหนา  ใหหญิงเหลา 
นั้นทุกคน  ยนืตามลําดับกันแลว  จึงปลอยลูกศรไปท่ีพระอุระของ 
พระนางสามาวดี.  ลกูศรนั้น  หวนกลบับายหนาสูทางที่ตนมาเทียว 
ประดุจจะเขาไปสูพระหทัยของพระราชา  ไดต้ังอยูแลวดวยเมตตา- 
นุภาพ  ของพระนางสามาวดีนั้น.  พระราชา  ทรงพระดําริวา  "ลูกศร 
ที่เรายิงไป   ยอมแทงทะลุไปไดแมซึ่งศิลา,  แมฐานะท่ีจะกระทบ 
ในอากาศก็ไมมี,   ก็เม่ือเปนเชนนี้  ลกูศรน้ี  กลับมุงหนามาสูหัวใจ 
ของเรา  (ทําไม ?);  แทจริง    แมศรลกูนี้  ไมมีจิต   ไมใชสัตว 
ไมใชของมีชีวิต  ยังรูจักคุณของนางสามาวดี,   ตัวเรา  แมเปนมนุษย 
ก็หารู  (คุณ)  ไม."  
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พระเจาอุเทนประทานพรแกพระนางสามาวดี  
        ทาวเธอท้ิงธนูเสีย   ทรงประคองอัญชล ี  นั่งกระหยงแทบบาท- 
มูลของพระนางสามาวดี  ตรัสคาถานี้วา 
        "เราฟนเฟอน   เลือนหลง,  ทิศท้ังปวง  ยอม 
        มืดต้ือแกเรา,    สามาวดีเอย   เจาจงตานทาน 
        เราไว,  และเจาจงเปนที่พ่ึงของเรา." 
        พระนางสามาวดี  สดับพระดํารัสของทาวเธอแลวก็มิไดกราบ 
ทูลวา  "ดีแลว  สมมติเทพ   พระองคจงถึงหมอมฉันเปนที่พึงเถิด," 
(แต)  กราบทูลวา  "ขาแตมหาราช  หมอมฉันถึงผูใดวาเปนที่พ่ึง 
แมพระองคก็จะถึงผูนั้นแล  วาเปนที่พ่ึงเถิด." 
        "พระนางสามาวดี   ผูเปนสาวิกาของพระสัมมา- 
        สมัพุทธเจา  ครั้นกลาวคําน้ีแลว  ก็กลาววา 
        "พระองค   อยาทรงถึงหมอมฉันเปนที่พ่ึงเลย, 
        หมอมฉันถึงผูใดวาเปนที่พ่ึง,    ขาแตมหาราช 
        ผูนั่นคือพระพุทธเจา,    พระพุทธเจาน่ันเปนผู 
        เย่ียมยอด,   ขอพระองคทรงถึงพระพุทธเจา 
        พระองคนั้นเปนที่พ่ึงดวย,   ทรงเปนที่พ่ึงของ 
        หมอมฉันดวย." 
        พระราชา   ทรงสดับคําของพระนางสามาวดีนั้นแลว   จึงตรัสวา 
"บัดนี้  เรายิ่งกลัวมากข้ึน"   แลวตรัสคาถานี้วา 
        "เรานี้เลือนหลงยิ่งขึ้น,   ทิศท้ังปวงยอมมือต้ือ  
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        แกรา,   สามาวดีเอย   เจาจงตานทานเราไว 
        และเจาจงเปนที่พ่ึงของเรา."    
        ลําดับนั้น  พระนางสามาวดีนั้น  ก็ทูลถามทาวเธออีก  โดยนัย 
กอนน้ันแล,   เมื่อทาวเธอตรัสวา  "ถาเชนนั้น  เราขอถึงเจาและพระ 
ศาสดาวาเปนที่พ่ึง  และเราจะใหพรแกเจา"   ดังน้ีแลว  จึงกราบทูล 
วา  "ขาแตมหาราช   พรจงเปนสิ่งอันหมอมฉันไดรับเถิด."  ทาวเธอ 
เสด็จเขาไปเฝาพระศาสดา  ทรงถึง  (พระองค)  เปนสรณะแลว  ทรง 
นิมนต  ถวายทานแดภิกษุสงฆสิ้น ๗  วันแลว  ทรงเรียกพระนาง 
สามาวดีมา  ตรัสวา  "เจาจงลุกข้ึนรับพร."  พระนางสามาวดี  กราบ 
ทูลวา  "ขาแมมหาราช  หมอมฉันไมมีความตองการดวยส่ิงทั้ง 
หลายมีเงินเปนตน,   แตขอพระองคจะพระราชทานพรน้ีแกหมอมฉัน: 
(คือ)   พระศาสดาพรอมทั้งภิกษุ  ๕๐๐  รูป  จะเสด็จมา  ณ  ทีน่ี้เนืองนิตย 
ได   โดยประการใด,   ขอพระองคทรงกระทําโดยประการน้ันเถิด, 
หมอมฉัน   จักฟงธรรม."   พระราชา  ถวายบังคมพระศาสดาแลว 
ทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ   ขอพระองคจงเสด็จมาในท่ีนี้เนือง 
นิตยพรอมดวยภิกษุ  ๕๐๐   รูป.   เหลาหญิง   ซึ่งรวมทั้งพระนางสามาวดี 
เขาดวย  กลาววา  'หมอมฉันจักฟงธรรม." 
        พระศาสดา.   มหาบพิตร  ธรรมดาการไปในท่ีเดียวเนืองนิตย 
ยอมไมควรแกพระพุทธเจาท้ังหลาย.   เพราะมหาชนหวังเฉพาะ  (พระ 
พุทธเจา)  อยู. 
        พระราชา. ขาแตพระองคผูเจริญ   ถาอยางนั้น  ขอพระองค  
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ทรงสั่งภิกษุไวรูปหน่ึงเถิด. 
        พระศาสดา   ทรงสัง่พระอานนทเถระแลว.  จําเดิมแตนั้น  พระ  
อานนทเถระน้ัน  ก็พาภิกษุ ๕๐๐  รูป   ไปสูราชสกลุเนืองนิตย;  พระ 
เทวีแมเหลานั้น   เลี้ยงพระเถระพรอมท้ังบริวาร  ฟงธรรมอยูเนืองนิตย. 
                    [พระราชาทรงถวายจีวรแกพระอานนท] 
        วันหน่ึง  หญิงเหลาน้ัน  ฟงธรรมกถาของพระเถระแลว  เลือ่มใส 
ไดกระทําการบูชาธรรมดวยผาอุตตราสงค  ๕๐๐  ผืน.   อุตตราสงค 
ผืนหน่ึง ๆ   ยอมมีคาถึง  ๕๐๐.  พระราชาไมทรงเห็นผาสักผืนหน่ึงของ 
หญิงเหลาน้ัน  จึงตรัสถามวา  "ผาอุตตราสงคอยูที่ไหน ?" 
        พวกหญิง.   พวกหมอมฉันถวายแลวแดพระผูเปนเจา. 
        พระราชา.   พระผูเปนเจาน้ัน   รับทั้งหมดหรือ  ? 
        พวกหญิง.   เพคะ  รับ  (ทั้งหมด). 
        พระราชา   เสด็จเขาไปหาพระเถระแลว   ตรสัถามความที่หญิง 
เหลาน้ัน   ถวายผาอุตตราสงค   ทรงสดับความท่ีผาอันหญิงเหลาน้ันถวาย 
แลว   และความท่ีพระเถระรับไวแลว   จึงตรัสถามวา   "ทานผู 
เจริญ   ผาท้ังหลายมากเกินไปมิใชหรอื  ?  ทานจักทําอะไรดวยผามี 
ประมาณเทานี้ ?" 
        พระเถระ.   มหาบพิตร  อาตมภาพ  รับผาไวพอแกอาตมภาพ 
แลว  จักถวายผาท่ีเหลือแกภิกษุทั้งหลายผูมีจีวรเกา. 
        พระราชา. ภิกษุทั้งหลาย  จักทําจีวรเกาของตนใหเปนอะไร ? 
        พระเถระ.  เธอจักใหแกภิกษุผูมีจีวรเกากวาทั้งหลาย.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 81 

        พระราชา.  ภิกษุเหลาน้ันจักทําจีวรเกาของตนใหเปนอะไร ?  
        พระเถระ.  เธอจักทําใหเปนผาปูนอน. 
        พระราชา.  เธอจักทําผาปูนอนเกาใหเปนอะไร  ? 
        พระเถระ.  เธอจักทําใหเปนผาปูพ้ืน. 
        พระราชา.  เธอจักทําผาปูพ้ืนเกาใหเปนอะไร  ? 
        พระเถระ.  ขอถวายพระพร  เธอจักทําใหเปนผาเช็ดเทา. 
        พระราชา.  เธอจักทําผาเช็ดเทาเกาใหเปนอะไร  ? 
        พระเถระ.  เธอจักโขลกใหละเอียด๑แลว   ผสมดวยดินเหนียว 
ฉาบฝา. 
        พระราชา.  ทานผูเจริญ   ผาท้ังหลายท่ีถวายแดพวกพระผูเปนเจา 
จักไมเสียหาย  แมเพราะทํากรรมมีประมาณเทาน้ันหรือ ? 
        พระเถระ.  อยางนั้น  มหาบพิตร. 
        พระราชา.  ทรงเลื่อมใสแลว   รบัสั่งใหนําผา  ๕๐๐  อ่ืนอีกมาก 
ใหต้ังไวแทบบาทมูลของพระเถระแลว. 
        ไดยินวา  พระเถระไดผามีคาถึง ๕๐๐  ซึ่งพระราชาทรงวางไว 
แทบบาทมูลถวายโดยสวน  ๕๐๐  ถึง  ๕๐๐  ครั้ง,   ไดผามีคาถึงพันหน่ึง 
ซึ่งพระราชาทรงวางไวแทบบาทมูลถวายโดยสวนพันหน่ึง  ถึงพันครั้ง, 
ไดผามีคาถึงแสนหนึ่ง   ซึ่งพระราชาทรงวางไวแทบบาทมูลถวายโดย 
สวนแสนหน่ึง  ถึงแสนครั้ง.   ก็ชื่อวาการนับผาที่พระเถระไดแลวโดย 
นัยเปนตนวา  '๑-๒-๓-๔-๕-๑๐  ดังนี้   ยอมไมมี;  ไดยินวา   เมื่อพระ 
 
๑.   ขณฺฑาขณฑฺิก   แปลวา  ใหเปนทอนและหาทอนมิได.  
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ตถาคตปรินิพพานแลว,   พระเถระเท่ียวไปท่ัวชมพูทวีป   ไดถวาย  
บาตรและจีวรท้ังหลาย  ซึง่เปนของ ๆ  ตนน่ันแล  แกภิกษุทั้งหลาย 
ในวิหารท้ังปวงแลว. 
                          [พระนางสามาดีถูกไฟคลอก] 
        พระนางมาคันทิยา  คิดวา "เราทําสิ่งใด,  สิ่งน้ันมิไดเปนอยาง 
นั้น    กลับเปนอยางอ่ืนไป;  เราจักทําอยางไรหนอแล ?"   ดังน้ีแลว 
คิดวา  "อุบายนี้   ใชได"  เมื่อพระราชาเสด็จไปสูที่ทรงกีฬาในพระ 
ราชอุทยาน   จึงสงขาวไปแกอาวา   "ขออาจงไปปราสาทของนาง 
สามาวดี   ใหเปดเรือนคลังผาและเรือนคลังนํ้ามันแลว   ชุบผาใน 
ตุมน้ํามันและพันเสา   ทําหญิงท้ังหมดเหลานั้นไวโดยความเปนอันเดียว 
กัน  ปดประตู  ลั่นยนตในภายนอก   เอาคบไฟมีดาม   จุดไฟตําหนัก 
ลงไปเสีย."   นายมาคันทิยะน้ัน   ข้ึนสูปราสาท  ใหเปดเรือนคลังท้ัง 
หลาย   ซุบผาในตุมน้ํามันแลวเริ่มพันเสา. 
        ลําดับนั้น  หญิงท้ังหลาย  มีพระนางสามาวดีเปนประมุข  กลาว 
กะนายมาคันทิยะอยูวา   "นี่อะไรกัน ? อา"    เขาไปหาแลว.   นาย 
มาคันทิยะ  กลาวอยางนี้วา   "แมทั้งหลาย   พระราชารับสั่งใหพันเสา 
เหลาน้ีดวยผาชุบน้ํามัน  เพ่ือประโยชนแกการทําใหมั่นคง  ธรรมดา 
ในพระราชวัง  กรรมที่ประกอบดีและชั่ว   เปนของรูไดยาก,  อยาอยู 
ในที่ใกลเราเลย   แมทั้งหลาย"  ดังน้ีแลว  ใหหญิงเหลาน้ันผูมาแลว 
เขาไปหอง   ปดประตูแลว   ลั่นยนตในภายนอก   จุดไฟ  จําเดิม 
แตตน  ลงมาแลว.  
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        พระนางสามาวดี   ไดใหโอวาทแกหญิงเหลาน้ันวา  "การ 
กําหนดอัตภาพ   ซึ่งถูกไฟเผาอยางนี้ของพวกเราผูทองเท่ียวอยูใน  
สงสาร  อันมีสวนสุดไมปรากฏแลว  แมพุทธญาณก็ไมทําไดโดยงาย, 
ทานท้ังหลายจงเปนผูไมประมาทเถิด."   หญิงเหลาน้ัน  เมื่อตําหนัก 
ถูกไฟไหมอยู,   มนสิการซ่ึงเวทนาปริคคหกัมมัฏฐาน๑,  บางพวกบรรล ุ
ผลที่  ๒,  บางพวกบรรลผุลที่  ๓. 
        เพราะฉะนั้น  พระธรรมสังคาหกาจารย   จึงกลาววา  "ครั้ง 
นั้นแล๒   ภิกษุเปนอันมาก   กลับจากบิณฑบาตในภายหลังแหงภัตร 
(หลังจากฉันขาว),   พระผูมีพระภาค  ประทับอยูโดยที่ใด  เขาไป 
เฝาโดยที่นั้น ;   ครั้นเขาไปเฝาแลว   ถวายอภิวาทพระผูมีพระภาค  นั่ง 
แลว  ณ  สวนขางหน่ึง;  ภิกษุเหลาน้ัน   ผูนั่งแลว  ณ  สวนขางหน่ึงแล 
ไดกราบทูลคําน้ีกะพระผูมีพระภาควา  "ขาแตพระองคผูเจริญ   ขอ 
ประทานวโรกาส  ภายในบุรีของพระเจาอุเทน  ผูเสด็จไปสูพระราช- 
อุทยานถูกไฟไหมแลว,  หญิง  ๕๐๐  มีพระนางสามาวดีเปนประมุข 
ทํากาละแลว,   ขาแตพระองคผูเจริญ   คติของอุบาสิกาเหลาน้ันเปน 
อยางไร ?   สัมปรายภพเฉพาะหนาเปนอยางไร ?"   พระผูมีพระภาค 
ตรัสวา   "ภิกษุทั้งหลาย  ในอุบาสิกาเหลาน้ี   อุบาสิกาท่ีเปนโสดาบัน 
ก็มี,   เปนสกทาคามินีก็มี,   เปนอนาคามินีก็มี,   อุบาสิกาท้ังหมดน้ัน 
ไมเปนผูไรผลทํากาละดอก  ภิกษุทั้งหลาย." 
        ลําดับนั้นแล   พระผูมีพระภาค   ทรงทราบเน้ือความน้ันแลว  ทรง 
 
๑.  กัมมัฏฐาน  มีอันกําหนดเวทนาเปนอารมณ.    ๒.  ขุ.  อ.  ๒๕/๒๐๕.  
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เปลงพระอุทานนี้  ในเวลาน้ันวา  
                "โลกมีโมหะเปนเครื่องผูกพัน  ยอมปรากฏดุจ 
                รปูอันสมควร,  คนพาลมีอปุธิกิเลสเปนเครื่อง 
                ผูกไว  ถูกความมืดแวดลอมแลว   จึงปรากฏ 
                ดุจมีความเท่ียง,   ความกังวลยอมไมมแีกผูเห็น 
                อยู.๑" 
        ก็แลครัน้ตรัสอยางนั้นแลว  ทรงแสดงธรรมวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
ธรรมดาสัตวทั้งหลาย   เทีย่วไปในวัฏฏะ  เปนผูไมประมาทตลอดกาล 
เปนนิตย  กระทําบุญกรรมก็มี,  เปนผูมีความประมาท  กระทํา 
บาปกรรมกม็ี,   เหตุนั้น  สัตวผูเที่ยวไปในวัฏฏะ   จึงเสวยสุขบาง 
ทุกขบาง." 
              [พระเจาอุเทนลงโทษพระนางมาคันทิยากับพวก] 
        พระราชา   ทรงสดับวา  "ขาววา    ตําหนักของพระนางสามาวดี 
ถูกไฟไหม,"   แมเสด็จมาโดยเร็ว   ก็ไมไดอาจเพ่ือจะทันถึงตําหนัก 
อันไฟยังไมไหมได,   ก็แลครั้งเสด็จมาแลว  ทรงยงัตําหนักใหดับแลว 
ทรงเถิดโทมนัสมีกําลัง   แวดลอมดวยหมูอํามาตย  ประทับนั่งอนุสรณ 
ถึงพระคุณของพระนางสามาวดี  ทรงพระดําริวา  "นี้เปนการกระทํา 
ของใครหนอ ?"   ดังน้ีแลว   ทรงทราบวา  "กรรมนี้  จักเปนกรรม 
อันนางมาคันทิยาใหทําแลว,"   ทรงพระดําริวา  "นางมาคันทิยานั้น 
อันเราทําใหหวาดกลัวแลวถาม  ก็จักไมบอก,  เราจักคอย ๆ  ถามโดย 
 
๑.  ขุ.  อุ  ๒๕/๒๐๕.  
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อุบาย."   จึงตรัสกะอํามาตยทั้งหลายวา  "ผูเจริญท้ังหลาย  ในกาล 
กอนแตกาลน้ี   เราลุกข้ึนเสร็จสรรพแลว  ก็เปนผูระแวงสงสัยอยู  
รอบขางทีเดียว,   นางสามาวดี  แสวงหาแตโทษเราเปนนิตย,  นาง 
ก็ตายไปแลว;   ก็บัดนี้  เราจักเย็นใจไดละ,  เราจักไดอยูโดยความ 
สุข."   พวกอํามาตยทูลวา   "ขาแตสมมติเทพ   กรรมนี้อันใครหนอแล 
ทําแลว ?"   พระราชา  ตรัสตอบวา  "จักเปนกรรม   อันใคร ๆ 
ทําแลวดวยความรักในเรา."  พระนางมาคันทิยา   ทรงยืนเฝาอยูในท่ี 
ใกล  ฟงพระดํารัสนั้นแลว   จึงกราบทูลวา   "ใคร ๆ  คนอ่ืนจักไมอาจ 
ทําได,  พระเจาขา  กรรมนี้  อันหมอมฉันทําแลว,   หมอมฉันสั่งอา 
ใหทํา."   พระราชา   ตรัสวา  "ชื่อวาสัตวผูมีความรักในเราอ่ืน  ยก 
ไวเสียแตเจา   ยอมไมม,ี   เราพอใจ,   พระเทวี  เราจะใหพรแกเจา, 
เจาจงใหเรียกหมูญาติของตนมา."   นางสงขาวไปแกพวกญาติวา 
"พระราชาทรงพอพระหฤทัย   จะพระราชทานพรแกเรา,  จงมาเร็ว." 
        พระราชา   รับสั่งใหทําสักการะใหญแกญาติทั้งหลายของพระ 
นางมาคันทิยา   ซึ่งมาแลว ๆ   แมพวกคนผูมิใชญาติของพระนาง 
มาคันทิยา   เห็นสักการะนั้นแลว   ก็ใหสินจาง  กลาววา  "พวกเรา 
เปนญาติของพระนางมาคันทิยา"  พากันมาแลว.  พระราชา  รับสั่ง 
ใหจับคนเหลาน้ันทั้งหมดไว   แลวใหขุดหลุมทั้งหลายประมาณแค 
สะดือ   ที่พระลานหลวงแลว  ใหคนเหลาน้ันนั่งลงในหลุมเหลาน้ัน 
เอาดินรวมกลบ  ใหเกลี่ยฟางไวเบื้องบน  แลวจุดไฟ,  ในเวลา 
ที่หนังถูกไฟไหมแลว,  รบัสั่งใหไถดวยไถเหล็กทั้งหลาย  ใหทาํใหเปน  
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ทอนและหาทอนมิได  (หรือ)  เปนชิน้และหาชิ้นมิได.    พระราชา  
รับสั่งใหเชือดเนื้อ   แมจากสรีระของพระนางมาคันทิยา  ตรงที่มีเนื้อ 
ล่ํา ๆ  ดวยมีดอันคมกริบแลว  ใหยกข้ึนสูเตาไฟอันเดือดดวยนํ้ามันให 
ทอดดุจขนมแลว  ใหเค้ียวกินเนื้อน้ันแล. 
          [ความตายของพระนางสามาวดีควรแกกรรมในปางกอน] 
        ตอมาวันหน่ึง   ภิกษุทั้งหลาย  สนทนากันในโรงธรรม๑วา  "ความ 
ตามเชนนี้   ของอุบาสิกาผูถึงพรอมดวยศรัทธาเห็นปานน้ี  ไมสมควร 
เลยหนอ   ทานผูมีอายุทั้งหลาย." 
        พระศาสดา   เสด็จมาตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย   บัดนี ้
เธอทั้งหลายนั่งประชุมกันดวยเรื่องอะไรหนอ ?"   เมื่อพวกภิกษุนั้น 
กราบทูลวา   "ดวยเรื่องชื่อน้ี"   ดังน้ีแลว  ตรัสวา   "ภิกษุทั้งหลาย 
ความตายน่ันของหญิงท้ังหลาย   มีพระนางสามาวดีเปนประมุข ไม 
ควรแลวในอัตภาพนี้  แตวา  ความตายอันหญิงเหลาน้ันไดแลวสมควร 
แทแกกรรมซึ่งเขาทําไวในกาลกอน,"   อันภิกษุเหลาน้ันทูลอาราธนา 
วา  "กรรมอะไร   อันหญงิเหลาน้ันทําไวในกาลกอน   พระเจาขา ? 
ขอพระองคจงตรัสบอกแกขาพระองคทั้งหลาย"  ดังน้ีแลว  จึงทรงนํา 
อดีตนิทานมา  (เลาวา) 
                  [บุรพกรรมของพระนางสามาวดีกับบริวาร] 
        ในอดีตกาล   เมื่อพระเจาพรหมทัต  ครองราชสมบัติอยูใน 
กรุงพาราณสี   พระปจเจกพุทธเจา  ๘  องค  ฉันอยูในพระราชวัง 
 
๑.  ยังกถาใหตัง้ข้ึนในโรงธรรม.  
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เนืองนิตย.   หญิง   ๕๐๐  คน  ยอมบํารุงพระปจเจกพุทธเจาเหลาน้ัน.  
ในทานเหลานั้น  พระปจเจกพุทธเจา  ๗  องค  ไปสูหิมวันตประเทศ 
อีกองคหน่ึง   นั่งเขาฌานอยูในที่รกดวยหญาแหงหน่ึงริมแมน้ํา.  ตอมา 
วันหน่ึง  เมื่อพระปจเจกพุทธเจาท้ังหลายไปแลว,   พระราชา  ทรง 
พาหญิงเหลานั้นไปเพ่ือทรงเลนน้ําในแมน้ํา.  ณ  สถานที่นั้น  หญิง 
เหลาน้ัน  เลนน้ําตลอดสวนแหงวัน  ข้ึนแลว  ถกูความหนาวบีบค้ันเทียว 
ใครจะผิดไฟ   กลาวกันวา   "ทานท้ังหลาย  พึงหาดูที่กอไฟของพวกเรา," 
เที่ยวไป  ๆ  มา ๆ  อยู   เห็นที่รกดวยหญา  (ชฏัหญา)  นั้น  จึงยืน 
ลอมกอไฟแลว   ดวยสําคัญวา   "กองหญา"   เมื่อหญาท้ังหลาย 
ไหมแลวก็ยุบลง,  หญิงเหลาน้ัน  แลเห็นพระปจเจกพุทธเจา  จึง 
กลาวกันวา  "พวกเรา  ฉิบหายแลว !   พวกเรา  ฉิบหายแลว !  พระ 
ปจเจกพุทธเจาของพระราชาถูกไฟคลอก,   พระราชาทรงทราบจักทํา 
พวกเราใหฉิบหาย,  เราจักทําทานใหไหมใหหมด,"  ทุกคน  นําฟนมา 
จากท่ีโนนที่นี้  ทําใหเปนกองในเบื้องบนแหงพระปจเจกพุทธเจาน้ัน 
กองฟนใหญไดมีแลว.  ลาํดับนั้น  หญงิเหลาน้ัน  สุมฟนนั้นแลวหลีก 
ไป  ดวยสําคัญวา  "บัดนี้  จักไหมละ."  ครั้งกอน  พวกเขาเปน 
ผูไมมีความจงใจ   ก็ถกูกรรมติดตามแลวในบัดนี้.   ก็คนท้ังหลาย 
แมนําฟน  ๑๐๐๐  เลมเกวียนมาสุมอยู  ก็ไมอาจเพ่ือจะทําพระปจเจกพุทธ- 
เจาภายในสมาบัติ  แมใหมีอาการสักวาอุนได.  เพราะฉะนั้น  พระ 
ปจเจกพุทธเจาน้ัน  ในวันที่  ๗ จึงไดลุกข้ึนไปตามสบายแลว.  หญิง 
เหลาน้ัน   ไหมในนรกสิน้หลายพันป   เพราะความท่ีกรรมนั้นอัน  
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ทําไวแลว   ไหมแลวในเรือนท่ีถูกไฟไหมอยู  โดยทํานองนี้แล  
สิ้น  ๑๐๐  อัตภาพ  ดวยวิบากอันเหลือลงแหงกรรมนั้นแล.  นี้เปนบุรพ- 
กรรมของหญิงเหลาน้ัน  ดวยประการฉะน้ี. 
                       [บุรพกรรมของนางขุชชุตตรา] 
        เมื่อพระศาสดาตรัสอยางนั้นแลว   ภิกษุทั้งหลาย  จึงทูลถาม 
พระศาสดาวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ก็นางขุชชุตตราเลา  เพราะ 
กรรมอะไร ?  จึงเปนหญิงคอม,  เพราะกรรมอะไร ?  จึงเปนผูมี 
ปญญามาก,   เพราะกรรมอะไร ?   จึงบรรลโุสดาปตติผล,   เพราะ 
กรรมอะไร ?    จึงเปนคนรับใชของคนเหลาอ่ืน."  พระศาสดา  ตรัส 
วา  "ภิกษุทั้งหลาย   ในกาลท่ีพระราชาองคนั้นแล  ครองราชสมบัติ 
ในกรุงพาราณสี   พระปจเจกพุทธเจาองคนั้นเหมือนกัน   ไดเปนผูมี 
ธาตุแหงคนคอมหนอยหน่ึง.   ลําดับนั้น  หญิงผูอุปฏฐายิกาคนหนึ่ง 
หมผากัมพลถือขันทองคําทําเปนคนคอม   แสดงอาการเท่ียวไปแหง 
พระปจเจกพุทธเจาน้ัน   ดวยพูดวา  "พระปจเจกพุทธเจาของพวกเรา 
ยอมเที่ยวไปอยางนี้และอยางนี้."  เพราะผลอันไหลออกแหงกรรมน้ัน 
นางจึงเปนหญิงคอม. 
        อน่ึง   ในวันแรก  พระราชา   ทรงนิมนตพระปจเจกพุทธเจา 
เหลาน้ัน  ใหนั่งในพระราชมณเฑียรแลวใหราชบุรษุรับบาตร   บรรจุ 
บาตรใหเต็มดวยขาวปายาสแลวรับสั่งใหถวาย.  พระปจเจกพุทธเจา 
ทั้งหลาย   ถอืบาตรอันเต็มดวยขาวปายาสรอน  ตองผลัดเปลี่ยน  (มือ) 
บอย  ๆ .   หญิงน้ัน  เห็นทานทําอยูอยางนั้น  ก็ถวายวลัยงา  ๘  วลัย  ซึ่ง  
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เปนของ  ๆ ตน  กลาววา  "ทานจงวางไวบนวลัยนี้แลวถือเอา."  พระ 
ปจเจกพุทธเจาเหลาน้ัน  ทําอยางนั้นแลว.   แลดูหญิงน้ัน.  นางทราบ  
ความประสงคของทานท้ังหลาย  จึงกลาววา  "ทานเจาขา  ดิฉัน 
หามีความตองการวลัยเหลาน้ีไม,  ดิฉันบริจาควลัยเหลาน้ันแลวแกทาน 
ทั้งหลายน่ันแล,   ขอทานจงรับไป."   พระปจเจกพุทธเจาเหลาน้ัน 
รับแลว  ไดไปยังเง้ือมชื่อนันทมูลกะ.  แมทุกวันนี้  วลัยเหลาน้ัน  ก็ยัง 
ดี ๆ อยูนั่นเอง.   เพราะผลอันไหลออกแหงกรรมน้ัน  ในบัดนี ้  นางจึง 
เปนผูทรงพระไทรปฎก  มีปญญามาก.  เพราะผลอันไหลออกแหงการ 
อุปฏฐาก  ซึง่นางทําแกพระปจเจกพุทธเจาท้ังหลาย   นางจึงไดบรรล ุ
โสดาปตติผล.   นี้เปนบุรพกรรมในสมัยพุทธันดรของนาง. 
        สวนในกาลแหงพระกัสสปสัมมาสัมพุทธเจา   ธิดาของเศรษฐี 
ในกรุงพาราณสีคนหน่ึง  จับแวน  นั่งแตงตัวอยูในเวลามีเงาเจริญ (เวลา 
บาย).  ลําดับนั้น   นางภิกษุณีขีณาสพรูปหน่ึง  ซึ่งเปนผูคุนเคยของนาง 
ไดไปเพ่ือเยี่ยมนาง.   จรงิอยู    นางภิกษุณี  แมเปนพระขีณาสพ 
ก็เปนผูปรารถนาเพ่ือจะเห็นตระกูลอุปฏฐากในเวลาเย็น.   ก็ในขณะนั้น 
หญิงรับใชไร  ๆ   ในสํานักของธิดาเศรษฐีไมมีเลย.   นางจึงกลาววา 
"ดิฉันไหว  เจาขา  โปรดหยิบกระเชาเครื่องประดับนั่น   ใหแก 
ดิฉันกอน."   พระเถรี   คิดวา  "ถาเรา   จักไมหยิบกระเชาเครื่อง 
ประดับนี้ใหแกนางไซร,   นางจักทําความอาฆาตในเราแลว  บงัเกิดใน 
นรก,  แตวา   ถาเราจัก  (หยิบ)  ให,  นางจักเกิดเปนหญิงรับใชของ 
คนอ่ืน;   แตวา   เพียงความเปนผูรับใชของคนอ่ืน   ยอมดีกวาความ  
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เรารอนในนรกแล."   พระเถรีนั้น  อาศัยความเอ็นดู  จึงไดหยิบกะเชา 
เครื่องประดับนั้นใหแกนาง.   เพราะผลอันไหลออกแหงกรรมน้ัน  นาง  
จึงเปนคนรับใชของคนเหลาอ่ืน. 
                  [พระศาสดาเสด็จมาแสดงธรรมท่ีธรรมสภา] 
        รุงข้ึนวันหน่ึง  ภิกษุทั้งหลาย   สนทนากันในโรงธรรมวา  "หญิง 
๕๐๐  มีพระนางสามาวดีเปนประมุข   ถูกไฟไหมแลวในตําหนัก,  พวก 
ญาติของพระนางมาคันทิยา  ถูกจุดไฟอันมีฟางเปนเชื้อไวเบื้องบนแลว 
ทําลายดวยไถเหล็ก,   พระนางมาคันทิยา  ถูกทอดดวยนํ้ามันอันเดือด 
พลาน,   ในคนเหลาน้ัน  ใครหนอแล ?  ชื่อวาเปนอยู,  ใคร ?  เชื่อวา 
ตายแลว." 
        พระศาสดา   เสด็จมาตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย   บัดนี ้
เธอทั้งหลายนั่งประชุมกันดวยเรื่องอะไรหนอ ?"  เมื่อพวกภิกษุนั้น 
กราบทูลวา  "ดวยเรื่องชื่อน้ี"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสวา   "ภิกษุทั้งหลาย 
คนเหลาใดเหลาหนึ่ง  ประมาทแลว,   คนเหลาน้ัน  แมเปนอยูต้ัง  ๑๐๐ 
ป   ก็ชื่อวาตายแลวแท;   คนเหลาใด   ไมประมาทแลว,   คนเหลา 
นั้น  แมตายแลว   ก็ชื่อวายังคงเปนอยู;   เพราะฉะนั้น  พระนาง 
มาคันทิยา  จะเปนอยูก็ตาม   ตายแลวก็ตาม  ก็ชื่อวาตายแลวทีเดียว 
หญิง  ๕๐๐  มีพระนางสามาวดีเปนประมุข  แมตายแลว   ก็ชื่อวา 
เปนอยูนั่นเที่ยว;    ภิกษุทั้งหลาย  เพราะวาผูไมประมาทแลว  ชื่อวา 
ยอมไมตาย;   ดังน้ีแลว  ไดภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา  
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                "ความไมประมาทเปนเครื่องถึงอมตะ   ความ 
                ประมาทเปนทางแหงมัจจุ  ผูไมประมาทแลว 
                ชือ่วายอมไมตาย ;   ผูใดประมาทแลว  ผูนั้น  
                ยอมเปนเหมือนคนตายแลว;   บัณฑิตรูความนั่น 
                โดยแปลกกันแลว  (ต้ังอยู)   ในความไมประมาท 
                บนัเทิงอยูในความไมประมาท;   ยินดีในธรรม 
                เปนที่โคจรของพระอริยะท้ังหลาย,  บัณฑิตผูไม 
                ประมาทเหลาน้ัน   มีความเพง  มีความเพียร 
                เปนไปติดตอ,   บากบั่นมั่นเปนนิตย  เปน 
                นกัปราชญ   ยอมถูกตองพระนิพพาน  อันเปน 
                แดนเกษมจากโยคะอันยอดเยี่ยม." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อปฺปมาโท   ยอมแสดงเนื้อความ 
กวาง  คือ  ถอืเอาเนื้อความกวางต้ังอยู.   จริงอยู  พระพุทธพจน  คือ 
พระไตรปฎกแมทั้งสิ้น   ซึ่งอาจารยทั้งหลายนํามากลาวอยู  ยอมหยั่ง 
ลงสูความไมประมาทนั่นเอง,   เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  จึง 
ตรัสไววา   "ภิกษุทั้งหลาย  รอยเทาเหลาใดเหลาหนึ่ง  ของสัตวทั้ง 
หลายผูสัญจรไปบนแผนดิน,   รอยเทาทั้งปวงน้ัน  ยอมถึงความประชุม 
ลงในรอยเทาชาง,   รอยเทาชาง  อันชาวโลกยอมเรียกวาเปนยอดแหง 
รอยเทาเหลานั้น.   เพราะรอยเทาชางนี้เปนของใหญ   แมฉันใด, 
 
๑.  อมต  ปท  แปลวา  เปนทางแหงอมตะ  ก็ได  เปนทางไมตาย  กไ็ด.  
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ภิกษุทั้งหลาย   กุศลธรรมเหลาใดเหลาหนึ่ง,   กุศลธรรมเหลาน้ัน  
ทั้งหมด  มีความไมประมาทเปนรากเงา   มีความไมประมาทเปนที่ 
ประชุมลง,   ความไมประมาท  อันเรากลาววา  เปนยอดแหงธรรม 
เหลาน้ัน   ฉันนั้น  เหมือนกันแล๑" 
        ก็ความไมประมาทนั้นนั่น  โดยอรรถ   ชื่อวา  ความไมอยูปราศ- 
จากสติ,   เพราะคําวา "ความไมประมาท"   นั่น เปนชื่อของสติ 
อันต้ังนั่นเปนนิตย. 
        พึงทราบวินิจฉันในคําวา  อมต  ปท,   พระนิพพาน  พระผูมี- 
พระภาคตรัสเรียกวา   อมตะ,  เพราะพระนิพพานน้ัน   ชื่อวาไมแก 
ไมตาย   เพราะความเปนธรรมชาติไมเกิด,  เหตุนั้น   พระองคจึงตรัส 
เรียกพระนิพพานวา   อมตะ,  สัตวทั้งหลายยอมถึง   อธิบายวา  ยอม 
บรรลุอมตะ  ดวยความไมประมาทน้ี   เหตุนั้น  ความไมประมาทนี้ 
จึงชื่อวา  เปนเครื่องถึง;   (ความไมประมาท)   เปนเครื่องถึงชื่อมตะ 
ทานกลาวอธิบายไววา  "เปนอุบายเครื่องบรรลุซึ่งอมตะ"   จึงชื่อวา 
อมต  ปท. 
        ภาวะ   คือความมัวเมา   ชื่อวา  ความประมาท.  คําวา  ความ 
ประมาทน่ัน  เปนชื่อของการปลอยสติ  กลาวคือ ความมีสติหลงลืม. 
        บทวา  มจฺจุโน  แปลวา  แหงความตาย.  บทวา  ปท   คือ 
เปนอุบาย  ไดแกเปนหนทาง.   จริงอยู  ชนผูประมาทแลว  ยอมไม 
เปนไปลวงซึ่งชาติได,  แมเกิดแลว  กย็อมแกดวย  ยอมตายดวย 
 
๑.   ส.  มหาวาร.  ๑๙/๖๕.  
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เหตุนั้น  ความประมาท  จึงชื่อวาเปนทางแหงมัจจุ  คือยอมนําเขา  
หาความตาย. 
        บาทพระคาถาวา  อปฺปมตฺตา  น  มียนฺติ  ความวา  ก็ผูประกอบ 
ดวยสติ  ชื่อวา  ผูไมประมาทแลว.  ใคร ๆ  ไมพึงกําหนดวา "ผูไม 
ประมาทแลวยอมไมตาย  คือเปนผูไมแกและไมตาย"   ดังน้ี,   เพราะ 
วาสัตวไร ๆ  ชื่อวาไมแกและไมตาย  ยอมไมมี,   แตชื่อวา  วัฏฏะ 
ของสัตวผูประมาทแลว  กําหนดไมได;   (วัฏฏะ)  ของผูไมประมาท 
กําหนดได;   เหตุนั้น   สตัวผูประมาทแลว  แมเปนอยู  กช็ื่อวาตาย 
แลวแท   เพราะความเปนผูไมพนไปจากทุกข   มชีาติเปนตนได, 
สวนผูไมประมาท   เจริญอัปปมาทลักษณะแลว  ทําใหแจงซ่ึงมรรค 
และผลโดยฉับพลัน   ยอมไมเกิดในอัตภาพที่  ๒  และที ่๓;  เหตุนั้น 
สัตวผูไมประมาทเหลาน้ัน  เปนอยูก็ตาม   ตายแลวก็ตาม  ชื่อวา 
ยอมไมตายโดยแท. 
        บาทพระคาถาวา   เย   ปมตฺตา  ยถา   มตา   ความวา   สวนสัตว 
เหลาใดประมาทแลว,   สัตวเหลาน้ัน  ยอมเปนเหมือนสัตวที่ตายแลว 
ดวยการขาดชีวิตนทรีย   มีวิญญาณไปปราศแลวเชนกับทอนฟนฉะน้ัน 
เทียว   เพราะความท่ีคนตายแลวดวยความตาย  คือ   ความประมาท; 
จริงอยู  แมจิตดวงหน่ึงวา  "เราจักถวายทาน,  เราจักรักษาศีล  เราจัก 
ทําอุโบสถกรรม"  ดังน้ี  ยอมไมเกิดข้ึน  แมแกเขาทั้งหลายผูเปนคฤหัสถ 
กอน,  จิตดวงหน่ึงวา  "เราจัดบําเพ็ญวัตรทั้งหลาย   มีอาจริยวัตรและ 
อุปชฌายวัตรเปนตน,   เราจักสมาทานธุดงค,  เราจักเจริญภาวนา"  ดังน้ี  
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ยอมไมเกิดข้ึนแกสัตวเหลาน้ัน   แมผูเปนบรรพชติ  ดังจิตดวงหน่ึงไม  
เกิดข้ึนแกสัตวที่ตายแลวฉะนั้น,   สัตวผูประมาทแลวน้ัน  จะเปนผูมี 
อะไรเปนเครื่องกระทําใหตางจากสัตวผูตายแลวเลา ?   เพราะเหตุนั้น 
พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา  "ชนเหลาใด   ประมาทแลว,  ชนเหลาน้ัน 
ยอมเปนเหมือนคนตายแลว." 
        บาทพระคาถาวา   เอต   วิเสสโต   ตฺวา   ความวา    รูความนั้น 
โดยแปลกกันวา  "การแลนออกจากวัฏฏะของผูประมาทแลวยอมไมมี, 
ของผูไมประมาทแลว  มีอยู." 
        มีปุจฉาวา  "ก็ใครเลา  ยอมรูความแปลกกันนัน่ ?" 
        มีวิสัชนาวา  "บัณฑิตท้ังหลาย   ต้ังอยูในความไมประมาท 
ยอมรู." 
        อธิบายวา  บัณฑิต   คือผูมีเมธา  ไดแก ผูมีปญญาเหลาใด   ต้ังอยู 
ในความไมประมาทของตนแลว   เจริญความไมประมาทอยู   บัณฑิต 
เหลาน้ัน  ยอมรูเหตุอันแปลกกันนั่น. 
        บาทพระคาถาวา   อปฺปมาเท   ปโมทนฺติ   ความวา  บัณฑิต 
เหลาน้ัน  ครัน้รูอยางนี้แลว  ยอมบันเทิง   คือ  เปนผูมีหนายิ้มแยม  ไดแก 
ยินดี  ราเริง  ในความไมประมาทของตนน้ัน. 
        บาทพระคาถาวา  อริยาน   โคจเร  รตา   ความวา  บัณฑิตเหลา 
นั้น   บันเทิงอยูในความไมประมาทอยางนั้น  เจริญความไมประมาท 
นั้นแลว  ยอมเปนผูยินดี   คือ  ยินดียิ่งในโพธิปกขิยธรรม  ๓๗  แยกออก 
เปนสติปฏฐาน  ๔ เปนตน  และในโลกุตรธรรม  ๙  ประการ  อันนับ  
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วาเปนธรรมเครื่องโคจรของพระอริยะท้ังหลาย  คือ  พระพุทธเจา  พระ 
ปจเจกพุทธเจาและสาวกของพระพุทธเจาท้ังหลาย.  
        สองบทวา   เต  ฌายิโน  ความวา  บัณฑิตผูไมประมาทเหลาน้ัน 
เปนผูมีความเพงดวยฌานท้ัง ๒  อยาง  คือ  ดวยอารมัมณูปนิชฌาน 
กลาวคือ   สมาบัติ  ๘๑,   และดวยลักขณูปนิชฌาน  กลาวคือ   วิปสสนา 
มรรคและผล. 
        บทวา  สาตติกา  ความวา  เปนผูมีความเพียร  ซึ่งเปนไปทาง 
กายและทางจิต  เปนไปแลวติดตอ  จําเดิมแตกาลเปนที่ออกบวชจนถึง 
การบรรลุพระอรหัต. 
        บาทพระคาถาวา  นิจฺจ  ทฬฺหปรกฺกมา๒  ความวา  ผูประกอบ 
ดวยความเพียรเห็นปานน้ีวา   "ผลนัน้ใด   อันบุคคลพึงบรรลไุดดวย 
เรี่ยวแรงของบุรุษ   ดวยความเพียรของบุรุษ   ดวยความบากบ่ันของ 
บุรุษ  ยังไมบรรลุผลนั้น  แลวหยุดความเพียรเสีย   จักไมมี๓"   (เชนนี้) 
ชื่อวา   บากบั่นมั่น   ชื่อวา  เปนไปแลวเปนนิตย  เหตุไมทอถอยใน 
ระหวาง. 
        ในคําวา  ผุสนฺติ   นี้  พึงทราบวินิจฉัย  ดังตอไปนี้:- 
 
๑.  สมาบัติ  ๘  คือปฐมฌาน  ทุติยฌาน    ตติยฌาน   จตุตถฌาน  รวมเรียกวา  รูปสมาบัติ  ๔, 
อากาสานัญจายตนะ  วิญญาณัญจายตนะ  อากิญจัญญายตนะ  เนวสัญญานาสัญญายตนะ 
รวมเรียกวา  อรูปสมาบัติ  ๔. 
๒.  เฉพาะขอนี้  สมเด็จพระมหาสมณเจา   กรมพระยาวชิรญาณวโรรส  ทรงแปลอยาง 
นั้น.   บางมติแปลวา  "ผูประกอบดวยความเพียรเหน็ปานนี้วา. . .   อันไมหยอนในระหวาง 
เปนไปแลวเนอืงนิตย  ช่ือวาบากบ่ันมั่น."   อีกมติหนึ่งแปลวา   ผูประกอบดวยความ 
บากบ่ันม่ัน ดนัไมหยอนในระหวางเปนไปแลวเนืองนิตย   ดวยความเพียรเหน็ปานนี้ 
วา ....."    ๓.  ส.  นิ.  ๑๖/๓๔.  
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        การถูกตองมี  ๒  คือ     ญาณผุสนา   (การถูกตอง  คือ  ญาณ),  
วิปากผุสนา  (การถูกตอง   คือวิบาก).   ในผุสนา  ๒  อยางนั้น  มรรค ๔ 
ชื่อวา  ญาณผุสนา.  ผล  ๔  ชื่อวา  วิปากผุสนา.  ในผุสนา  ๒  อยาง 
นั้น  วิปากผุสนา  พระผูมีพระภาค  ทรงประสงคเอาในบทวา  ผุสนฺติ 
นี้.   บัณฑิตผูเปนนักปราชญ  เมื่อทํานิพพานใหแจงดวยอริยผล   ชื่อวา 
ยอมทํานิพพานใหแจงดวยวิปากผุสนา. 
        บาทพระคาถาวา  โยคกฺเขม  อนุตฺตร  ความวา  (ซึ่งนิพพาน) 
อันเปนแดนเกษม  คือ ไมมีภัย  จากโยคะ  ๔  อันยงัมหาชนใหจมลงใน 
วัฏฏะ  ชื่อวา  ยอดเยี่ยม   เพราะความเปนสิ่งประเสริฐกวาโลกิยธรรม 
และโลกุตรธรรมทั้งปวง. 
        ในที่สุดแหงเทศนา   ชนเปนอันมาก   ไดเปนพระอริยบุคคล  ม ี
โสดาบันเปนตน.  เทศนา  เปนกถามีประโยชนแกมหาชน  ดงัน้ีแล. 
                              เรื่องพระนางสาวมาวดี  จบ. 
 
๑.  โยคะ  ๔  กามโยคะ   ภวโยคะ  ทิฏฐิโยคะ   อวิชชาโยคะ.  
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                              ๒.  เรือ่งกุมภโฆสก*  [๑๖] 
                                        [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภเศรษฐี 
ชื่อกุมภโฆสก   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อุฏานวโต"  เปนตน. 
                      [กุมภโฆสกกลัวตายหนีไปอยูภูเขา] 
        ความพิสดารวา   ในนครราชคฤห  อหิวาตกโรคเกิดข้ึนใน 
เรือนของราชคหเศรษฐี.   เม่ืออหิวาตกโรคนั้นเกิดข้ึนแลว, สัตว 
ดิรัจฉาน   ต้ังตนแตแมลงวันจนถึงโคยอมตายกอน,  ถัดนั้นมา  ก็ทาส 
และกรรมกร,   ภายหลังเขาท้ังหมดก็คือเจาของเรือน,   เพราะฉะนั้น 
โรคนั้นจึงจับเศรษฐีและภริยาภายหลังเขาท้ังหมด.   สองสามีภริยานั้น 
โรคถูกตองแลว   แลดูบุตรซึ่งยืนอยู   ณ  ที่ใกล  มนีัยนตาท้ัง  ๒  นอง 
ดวยนํ้าตา   พูดกะบุตรวา   "พอเอย  เขาวา  เมื่อโรคชนิดนี้เกิดข้ึน, 
ชนทั้งหลาย พังฝาเรือนหนีไปยอมไดชีวิต,  ตัวเจาไมตองหวงใยเรา 
ทั้ง ๒  พึงหนีไป   (เสียโดยดวน)   มชีีวิตอยู   จึงกลับมาอีก  พึงขุด 
เอาทรัพย  ๔๐  โกฏิ  ที่เราท้ัง  ๒  ฝงเก็บไวในที่โนนข้ึนเลี้ยงชีวิต." 
        เขาฟงคําของมารดาและบิดานั้นแลว   รองไห  ไหวมารดาบิดา 
กลัวตอภัยคือความตาย   ทําลายฝาเรือนหนีไปสูชัฏแหงภูเขา   อยูในที่ 
นั้นสิ้น  ๑๒  ปแลว  จึงกลังมายังท่ีอยูของมารดาบิดา. 
                     [เขากลับมาบานเดิมไมมีใครจําได] 
        ครั้งน้ัน  ใคร ๆ  จําเขาไมได  เพราะความท่ีเขาไปในกาลยัง 
 
*  พระมหาอู   นิสฺสโภ  ป.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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เปนเด็ก  กลบัมาในกาลมีผมและหนวดข้ึนรุงรัง.  
        เขาไปสูที่ฝงทรัพย  ดวยสามารถแหงเครื่องหมายอันมารดาและบิดา 
ใหไว   ทราบความท่ีทรัพยไมเสียหาย   จึงคิดวา   "ใคร  ๆ  ยอมจํา 
เราไมได.  ถาเราจักขุดขุมทรัพยข้ึนใชสอยไซร,  ชนทั้งหลายพึงคิดวา 
'คนเข็ญใจผูหน่ึงขุดทรัพยข้ึนแลว,   พึงจับเราแลว   เบียดเบียน  ถา 
กระไร  เราพงึทําการรับจางเปนอยู,  ทีนั้น  เขานุงผาเกาผืนหนึ่ง  (เที่ยว) 
ถามวา  "ใคร ๆ   มีความตองการดวยคนรับจาง  มีอยูหรือ ?"   (ไป) 
ถึงถนนอันเปนที่อยูของคนผูจางแลว. 
                            [กุมภโฆสกรับจางทํางาน] 
        ขณะนั้น   พวกผูจางเห็นเขาแลว  กลาววา  "ถาเจาจักทําการ 
งานของพวกขาพเจาไดสักอยางหนึ่งไซร,   พวกขาพเจาจักใหคาจาง 
สําหรับซื้อภัตร." 
        เขาถามวา   "ชื่อวาการงานอะไร ?  ที่พวกทานจักใหทํา. 
        พวกผูจางตอบวา   "การงานคือการปลุกและการตักเตือน,  ถา 
เจาอาจ  (ทํา)  ไดไซร,   เจาจงลุกข้ึนแตเชาตรู  เที่ยวบอกวา  "พอ 
ทั้งหลาย ทานท้ังหลาย   จงลุกข้ึน   จงตระเตรียมเกวียนทั้งหลาย,  จงเทียม 
โคผู  ในเวลาที่สัตวพาหนะตาง ๆ  มชีางและมาเปนตนไปเพ่ือตองการ 
กินหญา,   แมทั้งหลาย   แมพวกทานจงลุกข้ึนตมยาคู   หุงภัตร"  เขา 
รับวา  "ไดจะ." 
        ลําดับนั้น  พวกผูจางไดใหเรือนหลังหนึ่งแกเขา  เพ่ือประโยชน 
แกการอยู  ณ  ที่ใกล.  เขาไดทําการงานนั้นทุกวัน. 
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               [พระเจาพิมพิสารทรงทราบฐานะของกุมภโฆสก]  
        อยูมาวันหน่ึง   พระราชาทรงพระนามวา  พิมพิสาร ไดทรงสดับ 
เสียงของเขาแลว.   ก็ทาวเธอไดเปนผูทรงทราบเสียงรองของสัตว 
ทั้งปวง,   เพราะฉะนั้น  จึงตรัสวา  "นั่นเปนเสียงของคนผูมีทรัพยมาก." 
        ขณะนั้น   นางสนมของทาวเธอคนหน่ึง   ยืนเฝาอยู  ณ  ทีใ่กล 
คิดวา  "ในหลวงจักไมตรัสเหลว ๆ  ไหล ๆ,   เราควรรูจักชายน้ี." 
จึงสงชายผูหนึ่งไป  (สืบ)   ดวยคําวา  "ไปเถิด   พอ   ทานจงทราบ 
บุรุษน่ัน  (แลวกลับมา)." 
        เขารีบไป   พบกุมภโฆสกน้ันแลว    กล็ับมาบอกวา  "นั้น 
เปนมนุษยกําพราคนหนึ่ง  ซึ่งทําการรับจางของชนผูจางทั้งหลาย." 
        พระราชา   ทรงสดับถอยคําของบุรุษน้ันแลว  ก็ทรงดุษณีภาพ,๑ 

ในวันที่  ๒  ก็ดี  ในวันที ่ ๓  ก็ดี   ครัน้ทรงสดับเสียงของกุมภโฆสก 
นั้นแลว   ก็ตรัสอยางนั้นเหมือนกัน. 
                        [นางสนมรับอาสาพระเจาพิมพิสาร] 
        นางสนมแมนั้น  ก็คิดอยางนั้นเหมือนกัน   สง  (บุรุษ)   ไปหลาย 
ครั้ง   เมื่อเขาบอกวา  "เปนมนุษยกําพรา"   จึงคิดวา  "ในหลวง 
แมทรงสดับคําวา   'นั่น   มนุษยกําพรา'    ก็ไมทรงเชื่อ   ตรัสย้ําอยูวา 
'นั่นเสียงบุรุษผูมีทรัพยมาก'    ในขอน้ีตองมีเหตุ;   ควรท่ีเราจะรูจัก 
ชายน่ันตามความจริง."   นางสนมน้ัน  จึงกราบทูลพระราชาวา "ขา 
แตสมมติเทพ    ขาพระบาท   เมื่อไดทรัพยพันหน่ึงจักพาธิดาไป (ออก 
อุบาย)   ใหทรัพยนั่นเขาสูราชสกุลจงได." 
 
๑.  นิ่งเฉย.  
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        พระราชา  รับสั่งใหพระราชทานทรัพยพันหน่ึงแกนางแลว.  นาง  
รับพระราชทานทรัพยนั้นแลว  ใหธดิานุงผาคอนขางเกาผืนหนึ่ง  ออก 
จากพระราชมณเฑียรพรอมกับธิดาน้ัน  เปนดุจคนเดินทาง  ไปสูถนน 
อันเปนที่อยูคนรับจาง  เขาไปสูเรือนหลังหนึ่ง  พูดวา  "แมจา 
ฉันทั้ง  ๒  เดินทางมา  (เหน็ดเหน่ือย)  จักขอพักในเรือนน้ีสักวัน ๒ 
วันแลวจักไป." 
                [นางสนมกับธิดาพันอยูในเรือนกุมภโฆสก] 
        หญิงเจาของเรือน   พูดวา  "แม  ผูคนในเรือนมีมาก,  แมไม 
อาจพักในเรือนน้ีได,  เรือนของนายกุมภโฆสกน้ันแนะวาง   เชิญแม 
ไป  (ขอพัก)   ในเรือนน้ันเถิด."   นางไปท่ีเรือนของกุมภโฆสกน้ัน 
แลว   กลาววา  "นายจา  ฉันทั้ง ๒  เปนคนเดินทาง  จัก  (ขอพัก) 
อยูในเรือนน้ีสักวัน  ๒  วัน,"   แมถูกเขาหามแลวต้ังหลายครั้งก็พูดออน 
วอนวา  "นายจา   ฉันทั้ง  ๒  จัก  (ขอพัก)  อยูชั่ววันนี้วันเดียว 
พอเชาตรูก็จักไปดอก,"   ไมปรารถนาจะออกไปแลว.  นางพักอยูใน 
เรือนของกุมภโฆสกน้ันนั่นแล   วันรุงข้ึน  ในเวลาเขาจะไปปา   จึงพูด 
วา  "นายจา   ขอนายจงมอบคาอาหารสําหรับนายไวแลวจึงคอยไป, 
ฉันจัก  (จัดแจง)   หุงตมไวเพ่ือนาย."  เมื่อเขากลาววา  "อยาเลย 
ฉันจักหุงตมกินเองก็ได,"   จึงรบเราบอย ๆ  เขา  (จนสําเร็จ)  ทําทรัพย 
ที่เขาให  ใหเปนสักวาอันตนไดรับไวแลวทีเดียว  ใหนําโภชนะและสิ่ง 
ตาง ๆ  มีขาวสารท่ีบริสุทธิ์เปนตน   มาแตรานตลาดหุงขาวสุกใหละมุน 
ละไมดี  และปรุงแกงกับ  ๒-๓  อยาง  ซึ่งมีรสอรอยโดยเยี่ยงอยางหุง  
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ตมในราชสกุล  ไดใหแกกุมภโฆสกผูมาจากปา.   ครั้นทราบ  (วา)  เขา  
บริโภคแลว  ถึงความเปนผูมีจิตเบิกบาน   จึงพูดวา  "นายจา  ฉันทั้ง 
๒  เปนผูเมื่อยลา   ขอพักอยูในเรือนน้ีแล  สกัวัน  ๒  วันเถอะ."  เขา 
รับรองวา  "ไดจะ." 
                         [กุมภโฆสกเสียรูนางชาววัง] 
        ทีนั้น  นางก็ปรุงภัตรอยางเอร็ดอรอย   ทั้งเวลาเย็นทั้งวันรุงข้ึน 
แลวไดใหแกเขา.  เละครั้นทราบความท่ีเขาเปนผูมีจิตเบิกบานแลว 
ก็วิงวอน  (อีก)  วา "นายจา  ฉันทั้ง  ๒  จักอยูในเรือนน้ีแล   สกั 
๒-๓  วัน"   ดังน้ีแลว  อยูในเรือนน้ัน  เอาศัสตราอันคมตัดฐานเตียง 
ของเขาภายใตแมแครในที่นั้น ๆ.   เมือ่ขามา   พอน่ังลงเทานั้น,  เตียง 
ก็ยอบลงเบ้ืองลาง.   เขากลาววา  "ทําไม  เตียงนี้   จึงขาดไปอยางนี้ ?" 
        นางสนม.   นายจา  ฉันไมอาจหามพวกเด็กหนุม ๆ  ได  พวกเขา 
มาประชุมกัน  (เลน)  ทีน่ี้ละซิ. 
        กุมภโฆสก.  แม  เพราะอาศัยแก  ๒  คน  ทุกขนี้  จึงเกิดแกฉัน, 
เพราะในกาลกอน  ฉันจะไปในท่ีไหน ๆ  ก็ปดประตูแลวจึงไป. 
        นางสนม.  จะทําอยางไรไดละ ?  พอ  ฉันไมอาจหามได. 
        นางตัด  (ฐานเตียง)  โดยทํานองน้ีแล  สิ้น  ๒-๓  วันแมถกูเขา 
ตําหนิติเตียนวากลาวอยู   ก็คงกลาว  (แกตัว)  อยางนั้นแลวตัดเชือก 
ที่เหลือ  เวนเชือกเสนเล็ก ๆ ไว  เสน  ๒  เสน. 
        วันนั้น  เมื่อเขาพอน่ังลงเทานั้น,  ฐาน  (เตียง)   ทั้งหมดตกลง 
ไปท่ีพ้ืนดิน.   ศีรษะ  (ของเขา)  ได  (ฟุบลง)   รวมเขากับเขาทั้ง  ๒  
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เขาลุกข้ึนได  ก็พูดวา  "ฉันจะทําอะไรได  ? บัดนี้   จักไปไหนได ?  ฉัน  
เปนผูถูกพวกแกทําไมใหเปนเจาของแหงเตียงเปนที่นอนเสียแลว." 
        นางสนม  ปลอบวา  "จักทําอยางไรไดเลา ?   พอ  ฉันไมอาจ 
หามเด็ก ๆ  ที่คุนเคยได,   ชางเถอะ,   อยาวุนวายไปเลย,   นายจักไป 
ไหน ?   ในเวลาน้ี"   ดังน้ีแลว   เรียกธิดามา  บอกวา  "แมหนู  เจา 
จงทําโอกาสสําหรับเปนท่ีนอนแหงพ่ีชายของเจา." 
               [กมุภโฆสกไดลูกสาวของนางสนมเปนภรรยา] 
        ธิดาน้ัน   นอนท่ีขางหน่ึงแลว  พูดวา  "นายคะ   เชญินายมา 
(นอน)   ที่นี.้"   แมนางสนมก็กลาวกะกุมภโฆสกน้ันวา   "เชญิพอ 
ไปนอนกับนองสาวเถิด  พอ."   เขานอนบนเตียงเดียวกับธิดานางสนมน้ัน 
ไดทําความเชยชิดกันในวันนั้นเอง. 
        นางกุมาริกา  รองไหแลว.   ทีนัน้  "มารดาจึงถามเขาวา  "เจา 
รองไหทําไมเลา ? แมหนู." 
        ธิดา.  กรรมชื่อนี้เกิดแลว  แม. 
        มารดาพูดวา  "ชางเถอะ  แมหนู   เรา  อาจทําอะไรได,  เจาได 
ผัวคนหนึ่งก็ดี   กุมภโฆสกน้ี  ไดหญิงผูบําเรอเทาคนหนึ่ง๑ก็ดี   ยอม 
สมควร"  ดังน้ีแลว  ไดทํากุมภโฆสกน้ัน  ใหเปนบตุรเขยแลว.  เขา 
ทั้ง  ๒  อยูสมัครสังวาสกันแลว. 
           [กุมภโฆสกตองจายทรัพยเพราะอุบายของนางสนม] 
        โดยกาลลวงไป  ๒-๓  วัน  นางสนมน้ัน  ก็สงขาว  (กราบทูล) 
 
๑.  ภรรยา.  
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แดพระราชาวา  "ขาแตสมมติเทพ   ขอฝาละอองธุลีพระบาท  จงรับสั่ง  
ใหทําการโฆษณาวา  'ขอทวยราษฎรจง  (จัด)   ทํามหรสพใน  (ยาน) 
ถนนแหงคนรับจางอยู,   ก็คนใด  ไมจัดทํามหรสพในเรือน,  สินไหมชื่อ 
ประมาณเทานี้  ยอมมีแกคนนั้น." 
        พระราชา   รับสั่งใหทําอยางนั้น.  คราวนั้น   แมยายพูดกะเขาวา 
"พอเอย  เราจําตองจัดทํามหรสพในถนนแหงคนรับจางตามพระราชา- 
ณัติ,๑   เราจะทําอยางไร ?" 
        กุมภโฆสก.  แม  ฉันแมทําการรับจางอยู   ก็แทบจะไมสามารถ 
เปนอยูได   จักจัดทํามหรสพอยางไรไดเลา ? 
        แมยาย.  พอเอย  ธรรมดาบุคคลผูอยูครองเรือนท้ังหลาย  ยอม 
รับเอา๒แมหนี้ไว,  พระเจาอยูหัวทรงบังคับ  จะไมทํา  (ตาม)   ไมได, 
อันเราอาจพนจากหนี้ไดดวยอุบายอยางใดอยางหน่ึง,   ไปเถิดพอจงนํา 
กหาปณะ  ๑  หรือ  ๒  กหาปณะ  แตที่ไหน ๆ  ก็ได. 
           [นางสนมสงทรัพยของกุมภโฆสกไปถวายพระราชา] 
        เขาตําหนิติเตียนพลางไปนํากหาปณะมาเพียงกหาปณะ  ๑   แต 
ที่ฝงทรัพย  ๔๐   โกฏ ิ  นางก็สงกหาปณะไป   (ถวาย)  แดพระราชา 
แลว (จัด)  ทาํมหรสพดวยกหาปณะของตน,  โดยกาลลวงไป  ๒-๓  วัน 
ก็สงขาวไป  (ถวาย)  อยางนั้นนั่นแลอีก. 
        พระราชาก็ทรงบังคับอีกวา     "ทวยราษฎรจงจัดทํามหรสพ 
เมื่อใครไมทํา   มีสินไหมประมาณเทานี้"   กุมภโฆสกน้ัน   ถูกแมยายกลาว 
รบเราอยูเหมือนครั้งกอนนั่นแล   จึงไปนํากหาปณะมา  ๑  กหาปณะ 
 
๑.  การบังคับของพระราชา.    ๒.  ตองเปนหนี้พระราชา.  
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แมอีก.  นางก็สงกหาปณะแมเหลาน้ันไป  (ถวาย)   แดพระราชา,  
โดยกาลลวงไป  ๒-๓  วัน  ก็สงขาวไป  (ถวาย)  อีกวา  'บัดนี้ขอ 
ฝาละอองธุลีพระบาท   ทรงสงบุรุษมา'    รับสั่งใหเรียกกุมภโฆสกน้ีไป 
(เฝา)."  พระราชาทรงสงบุรุษไปแลว. 
                 [กุมภโฆสกถกูฉุดตัวไปเฝาพระเจาอยูหัว] 
        พวกบุรษุไปถนนที่คนรับจางอยูนั้นแลว   ถามหาวา  "คนไหน 
ชื่อกุมภโฆสก"   เที่ยวตามหาพบเขาแลว  บอกวา  "มาเถิด   พอมหา 
จําเริญ  พระเจาอยูหัวรับส่ังใหหาพอ  (ไปเฝา)." 
        เขากลัวแลวพูดคําแกตัวเปนตนวา   "พระเจาอยูหัวไมทรงรูจัก 
ตัวฉัน"   แลวไมปรารถนาจะไป.  ทีนัน้  พวกบุรุษ  จึงจับเขาท่ีอวัยวะ 
ทั้งหลาย  มมีือเปนตน  ฉุดมาดวยพลการ๑. 
        หญิงน้ัน  เห็นบุรุษเหลาน้ันแลว  จึง  (ทําที)   ขูตะคอกวา  "เฮย 
เจาพวกหัวด้ือ   พวกเจาไมสมควรจับลูกเขยของขาท่ีอวัยวะทั้งหลาย 
มีมือเปนตน"   แลวปลอบวา  "มาเถิด  พอ  อยากลวัเลย,   ฉันเฝา 
พระเจาอยูหัวแลว  จักทูลใหตัดมือของพวกท่ีจับอวัยวะมีมือเปนตนของ 
เจาทีเดียว"   แลวพาบุตรีไปกอน  ถึงพระราชมณเฑียรแลวเปลีย่นเพศ 
แตงเครื่องประดับพรอมสรรพ   ไดยนืเฝาอยู  ณ  สวนขางหน่ึง.  ฝาย๒ 

กุมภโฆสก   ถูกเขาฉุดครานํามา  (ถวาย)  จนได. 
                         [พระราชาทรงซักถามกุมภโฆสก] 
        ขณะนั้น   พระราชา   ตรัสกะเขาผูถวายบังคมแลวยืนเฝาอยูวา 
 
๑.  ทําดวยกําลัง  คือทําตามชอบใจ.   ๒.  ประโยคนี้รูปศัพทเปนกัต   แตแปลเปน 
กรรมไดความดีกวา.  
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"เจาหรือ ?  ชื่อกุมภโฆสก." 
        กุมภโฆสก.   ขาแตสมมติเทพ  พระเจาขา.  
        พระราชา.  เพราะเหตุไร  เจาจึงปกปดทรัพยเปนอันมากไว 
ใชสอย ? 
        กุมภโฆสก.   ทรัพยของขาพระองคจักมีแตไหน ?  พระจาขา 
(เพราะ)  ขาพระองคทําการรับจางเลี้ยงชีวิต. 
        พระราชา.   เจาอยาทําอยางนั้น;    เจาลวงขาทําไม  ? 
        กุมภโฆสก.  ขาพระองคมิไดลวง  พระเจาขา,   ทรัพยของ 
ขาพระองคไมมี  (จริง). 
        ทีนั้น  พระราชาทรงแสดงกหาปณะเหลาน้ันแกเขาแลว  ตรัส 
วา  "กหาปณะเหลาน้ี  ของใครกัน ?" 
                           [กุมภโฆสกเผยจํานวนทรัพย] 
        เขาจํา   (กหาปณะ)  ได  คิดวา  "ตายจริง !  เราฉิบหายแลว; 
อยางไรหนอ   กหาปณะเหลาน้ี  จึงตกมาถึงพระหัตถของพระเจาอยูหัว 
ได ?"   แลไปขางโนนขางนี้  ก็เห็นหญิงท้ัง ๒  คนนั้น  ประดบัประดา 
ยืนเฝาอยูริมพระทวารหอง  จึงคิดวา  "กรรมนี้สําคัญนัก,   ซะรอย 
พระเจาอยูหัว  พึงแตงหญิงเหลาน้ี  (ไปลอลวงแนนอน)." 
        ขณะนั้น  พระราชา   ตรัสกะเขาวา  "พูดไปเถิด  ผูเจริญ,  ทําไม  ? 
เจาจึงทําอยางนั้น." 
        กุมภโฆสก.  เพราะที่พ่ึงของขาพระองคไมมี  พระเจาขา. 
        พระราชา.  คนเชนเรา  ไมควรเปนที่พ่ึง  (ของเจา)  หรือ  ?  
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        กุมภโฆสก.   ขาแตสมมติเทพ   ถาสมมติเทพ   ทรงเปนที่พ่ึง  
ของขาพระองค  ก็เปนการเหมาะดี. 
        พระราชา.  เปนไดซิ  ผูเจริญ,  ทรัพยของเจามีเทาไรละ ? 
        กุมภโฆสก.  มี  ๔๐  โกฏ ิ พระเจาขา. 
        พระราชา.  ไดอะไร  (ขน)  จึงจะควร ? 
        กุมภโฆสก.   เกวียนหลาย  ๆ  เลมพระเจาขา. 
                       [กุมภโฆสกไดรับตําแหนงเศรษฐี] 
        พระราชา  รับสั่งใหจัดเกวียนหลายรอยเลมสงไป  ใหขนทรัพย 
นั้นมา  ใหทาํเปนกองไวที่หนาพระลานหลวงแลว   รับสั่งใหชาวกรุง 
ราชคฤห  (มา)   ประชุมกนัแลว  ตรัสถามวา  "ในพระนครน้ี   ใคร 
มีทรัพยประมาณเทาน้ีบาง ?"    เมื่อทวยราษฎรกราบทูลวา  "ไมมี 
พระเจาขา"  ตรัสถามวา  "ก็เราทําอะไร   แกเขาจึงควร ?"   เมื่อ 
พวกน้ันกราบทูลวา  "ทรงทําความยกยองแกเขา  สมควร  พระ 
เจาขา"   จึงทรงต้ังกุมภโฆสกน้ัน  ในตําแหนงเศรษฐี   ดวยสักการะ 
เปนอันมาก   พระราชทานบุตรีของหญิงน้ันแกเขาแลว  เสด็จไปสู 
สํานักพระศาสดา   พรอมกับเขา  ถวายบังคมแลว  กราบทูลวา 
"ขาแตพระองคผูเจริญ   ขอพระองคจงทอดพระเนตรบุรุษน้ี  ชือ่วา 
ผูมีปญญาเห็นปานน้ี  ไมมี,  เขา   แมมีสมบัติถึง ๔๐  โกฏิ  กไ็มทํา 
อาการเยอหยิ่ง  หรืออาการสักวาความทนงตัว,  (ทํา)  เปนเหมือน 
คนกําพรา   นุงผาเกา  ๆ  ทําการรับจาง  ที่ถนนอันเปนที่อยูของคน 
รับจาง  เลี้ยงชีพอยู  หมอมฉันรูไดดวยอุบายชื่อน้ี,  ก็แลครั้นรูแลว 
สั่งใหเรียกมา   ไลเลยีงใหรับวามีทรัพยแลว  ใหขนทรัพยนั้นมา  ต้ังไว  
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ในตําแหนงเศรษฐี,  (ใชแตเทาน้ัน)   หมอมฉันยังใหบุตรีแกเขาดวย  
ขาแตพระองคผูเจริญ   คนมีปญญาเห็นปานน้ี  หมอมฉันไมเคยเห็น." 
                      [คุณธรรมเปนเหตุเจริญแหงยศ] 
        พระศาสดา  ทรงสดับเรื่องนั้นแลว  ตรัสวา  "มหาบพิตร 
ชีวิตของบุคคลผูเปนอยูอยางนั้น  ชื่อวา  เปนอยูประกอบดวยธรรม; 
ก็กรรม   มีกรรมของโจรเปนตน  ยอมเบียดเบียนบีบค้ัน  (ผูทํา) 
ในโลกน้ี  ทัง้ในโลกหนา  ชื่อวาความสุข  อันมีกรรมนั้นเปนเหตุ 
ก็ไมมี,   ก็บุรุษทําการรับจางก็ดี  ทํานาก็ดี   เลี้ยงชวิีตในกาล 
เสื่อมทรัพยนั่นแล   ชื่อวาชีวิตประกอบดวยธรรม,  อันความเปนใหญ 
ยอมเจริญข้ึนอยางเดียว   แกคนผูถึงพรอมดวยความเพียร  บริบรูณ 
ดวยสติ  มีการงานบริสุทธิ์ทางทวารท้ังหลาย  มีกายและวาจาเปนตน 
มีปกติใครครวญดวยปญญาแลวจึงทํา   ผูสํารวมไตรทวาร   มกีาย 
(ทวาร)  เปนตน  เลี้ยงชีวิตอยูโดยธรรม   ต้ังอยูในอันไมเหินหางสติ 
เห็นปานน้ัน"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา 
                "ยศยอมเจริญโดยย่ิง  แกคนผูมีความขยัน  ม ี
                สติ   มีการงานสะอาด  มปีกติใครครวญแลวจึง 
                ทํา   สํารวมแลว  เลี้ยงชีพโดยธรรม  และไม 
                ประมาท." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อุฏานวโต  คือ  ผูมีความเพียร 
เปนเหตุลุกข้ึน.  
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        บทวา   สติมโต  คือ  สมบูรณดวยสติ.  
        บทวา  สุจิกมฺมสฺส  คือ  ประกอบดวยการงานทั้งหลาย  มี 
การงานทางกายเปนตน  อันหาโทษมิได  คือหาความผิดมิได. 
        บทวา  นิสมฺมการิโน  ไดแกใครครวญ  คือไตตรองอยาง 
นี้วา  "ถาผลอยางนี้จักมี  เราจักทําอยางนี้."    หรือวา  "เมื่อการงาน 
นี้อันเราทําแลวอยางนี้  ผลชื่อน้ีจักมี"  ดังน้ีแลว  ทาํการงานท้ังปวง 
เหมือนแพทยตรวจดูตนเหตุ  (ของโรค)   แลวจึงแกโรคฉะน้ัน. 
        บทวา  สฺตสฺส   ไดแก  สํารวมแลว  คือ  ไมมีชอง  ดวย 
ทวารท้ังหลายมีกายเปนตน. 
        บทวา  ธมฺมชีวิโน  คือ  ผูเปนคฤหัสถ  เวนความโกงตาง ๆ 
มีโกงดวยตรงชั่งเปนตน  เลี้ยงชีวิตดวยการงานอันชอบท้ังหลาย  ม ี
ทํานาและเลี้ยงโคเปนตน,  เปบรรพชติ  เวนอเนสนากรรม๑ทั้งหลาย 
มีเวชกรรม๒และทูตกรรม๓เปนตน   เลี้ยงชีวิตดวยภิกษาจาร๔  โดยธรรม 
คือโดยชอบ. 
        บทว  อปฺปมตฺตสฺส  คือ  มีสติไมหางเหิน. 
        บทวา  ยโสภิวฑฺฒติ  ความวา  ยศที่ไดแกความเปนใหญ 
ความมีโภคสมบัติและความนับถือ   และที่ไดแกความมีเกียรติและ 
การกลาวสรรเสริญ  ยอมเจริญ. 
 
๑.  กรรมคือการแสวงหา   (ปจจัย)  อันไมควร.   ๒.  กรรมของหมอหรือกรรมคือความ 
เปนหมอ.   ๓.  กรรมของคนรับใช  หรือกรรมคือความเปนผูรับใช.  ๔.  การเท่ียว 
เพื่อภิกษา.  
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        ในกาลจบพระคาถา  กุมภโฆสก  ดํารงอยูในโสดาปตติผล.  ชน 
แมเหลาอ่ืนเปนอันมา   กบ็รรลุอริยผลทั้งหลาย  มีโสดาปตติผล  
เปนตนแลว.   เทศนา  สําเร็จประโยชนแกมหาชนอยางนี้แล. 
                                   เรื่องกุมภโฆสกจบ.  
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                        ๓.  เรื่องพระจูฬปนถกเถระ*  [๑๗]  
                                     [ขอความเบ้ือตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภพระเถระ 
ชื่อวาจูฬปนถก  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อุฏาเนนปฺปมาเทน" 
เปนตน. 
                            [ธิดาเศรษฐีไดทาสเปนสามี] 
        ดังไดสดับมา  ธิดาแหงสกุลของธนเศรษฐีในพระนครราชคฤห 
ในเวลาเขาเจริญวัย   มารดาบิดารักษาไวอยางกวดขันที่ชั้นบนแหง 
ปราสาท  ๗  ชั้น  (แตนาง)   เปนสตรโีลเลในบุรุษ   เพราะความเปน 
ผูมาแลวดวยความเมาในความเปนสาว   จึงทําสันถวะกับทาสของ 
ตนเอง  กลัววา  "คนอ่ืน ๆ  จะพึงรูกรรมน้ีของเราบาง"  จึงพูด 
อยางนี้วา  "เราทั้ง  ๒  ไมอาจอยูในที่นี้ได,   ถามารดาบิดาของฉัน 
ทราบความเสียหายนี้ไซร  จัดหํ้าห่ันเราใหเปนทอนนอยทอนใหญ; 
เราจะไปสูที่ตางถิ่นแลวอยู."  ทั้ง ๒ คนนั้น  ถือเอาทรัพยอันเปนสาระ 
ที่จะพึงนําไปไดดวยมือในเรือน   ออกไปทางประตูดานเหนือแลว  ชัก 
ชวนกันวา  "เราทั้ง  ๒  จักตองไปอยูในสถานที่แหงใดแหงหนึ่งท่ีชน 
เหลาอ่ืนไมรูจัก"  ดังน้ีแลว  ทั้ง  ๒  คนไดเดินไปแลว. 
                              [มีบุตรดวยกัน ๒  คน] 
        เมื่อเขาท้ัง ๒  อยูในท่ีแหงหน่ึง  นางต้ังครรภแลว  เพราะอาศัย 
การอยูรวมกัน. 
 
*  พระมหาทองดํา  ป.  ๗   (ปจจุบันเปนพระธรรมดิลก)  วัดบรมนวิาส  แปล.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 111 

        นางอาศัยความท่ีครรภแกเต็มที่    จึงปรึกษากับสามีนั้นวา  
"ครรภของฉันถึงความแกเต็มที่แลว,   ธรรมดาการคลอดบุตรในท่ี 
ซึ่งเหินหางจากญาติพวกพอง   ยอมเปนเหตุนําความทุกขมาใหแกเรา 
ทั้ง ๒,   เราทั้ง  ๒  ไปสูเรอืนแหงสกุลเดิมเถิด,"   เขาพูดผัดเพ้ียนวา 
"วันนี้  จะไป,  พรุงน้ี  จึงคอยไปเถิด,"   ยังวันทั้งหลายใหลวงเลย 
ไปเสีย   เพราะกลัววา "ถาเราไปที่นั้น,   ชีวิตของเรายอมไมมี."  นาง 
คิดวา  "เจาน่ี  เขลา  ไมอาจไปเพราะความที่ตนมีโทษมาก,  ธรรมดา 
มารดาบิดา  มีความเกื้อกูลโดยสวนเดียวเทาน้ัน,   เจาน่ี  จะไป 
หรือไมไปก็ตาม,  เราจักไปละ."  ครัน้เมื่อเขาออกจากเรือนไปแลว 
นางเก็บงําเครื่องเรือน   บอกความท่ีตนจะไปสูเรือนแหงสกุล  แกชาว 
บานท่ีอยูถัดกันแลว  เดินทางไป.  ฝายสามี  (กลับ)  มาเรือน  ไมเห็น 
ภริยา  ถามผูคุนเคย  ทราบวา  "ไปเรือนแหงสกุล"  จึงรีบติตามไป 
ทันในระหวางทาง.  แมภริยาของเขาน้ัน  ก็ไดคลอดบุตรในระหวางทาง 
นั้นเอง.  เขาถามวา  "นี่อะไรกัน ?  นอง." 
        ภริยา.  พ่ี  ลกูชายคนท่ีหน่ึงคลอดแลว. 
        สามี.  บดันี้  เราจักทําอยางไร ? 
        ทั้ง  ๒  คนคิดเห็นรวมกันวา  "เราทั้ง  ๒  ไปสูเรือนแหงสกุล  เพ่ือ 
ประโยชนแกกรรมใด,   กรรมน้ัน  สาํเร็จแลวในระหวางทางเทียว, 
เราจักไปที่นั้นทําอะไร ?  กลับกันเถิด"  ดังน้ีแลว  ก็พากันกลับ. 
        เขาทั้ง  ๒  ไดต้ังชื่อเด็กนั้นแล  วา  "ปนถก"  เพราะเกิดใน 
หนทาง.  ตอการไมนานนัก  นางต้ังครรภแมอีก.   พฤติการณทั้งปวง  
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พึงใหพิสดาร  โดยนัยอันมีในกอนน่ันแล.  
                                     [ต้ังชื่อเด็กทั้ง  ๒] 
        เพราะเด็กแมนั้นก็เกิดในหนทาง  มารดาบิดาจึงต้ังชื่อบุตรผูเกิด 
กอนวา  "มหาปนถก."  ต้ังชื่อบุตรผูเกิดภายหลังวา  "จูฬปนถก." 
        แม  ๒  สามีภริยานั้น  ก็พาเด็กทั้ง ๒  ไปสถานท่ีอยูของตนตามเดิม. 
                    [มหาปนถกแปลกใจในเรื่องญาติของตน] 
        เมื่อ  ๒  สามีภริยาอยูในที่นั้น   เด็กชายมหาปนถก  ไดยนิเด็กชาย 
อ่ืน ๆ  เรียก  (ผูนั้นผูนี้)   วา  "อาลุง"  และวา  "ปู  (ตา)   ยา 
(ยาย)"   จึงถามมารดาวา  "แม  เด็กอ่ืน  ๆ  เรียก  (ผูนั้น)  วา 
ปู  (ตา),  เรียก  (ผูนี้)   วา 'ยา  (ยาย),'   พวกญาติของเราไมมี 
บางหรือ ?" 
        มารดา.  เออ   พอ   พวกญาติของเรา  ในท่ีนี้  ไมมี,  แตตา 
ของพวกเจา  ชื่อ  ธนเศรษฐี  มีอยูในพระนครราชคฤห,  พวกญาติ 
ของเราเปนอันมาก   มีอยูในพระนครนั้น. 
        มหาปนถก.  ทําไม  พวกเราจึงไมไปท่ีนั้นเลา ?  แม. 
        นางไมบอกเหตุที่ตนมากะบุตร   เมื่อบุตรทั้ง ๒  พูดรบเราหนัก 
เขา  จึงบอกแกสามีวา  "เด็กเหลนี้รบกวนฉันเหลือเกิน,  มารดา 
บิดาเห็นพวกเราแลว  จักกินเนื้อ  (เทียว)  หรือ  ? มาเถิด  บัดนี้เรา 
ทั้ง  ๒  จักแสดงตระกูลแหงตา  ยาย  แกพวกเด็ก." 
        สามี.  ฉัน  ไมอาจจะเขาหนาได,  แตจักพาเจาพวกน้ันไปได.  
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        ภริยา.  ดีละ   ควรท่ีเด็กทั้ง  ๒  จะพบเห็นตระกูลของตาดวยอุบาย 
อยางใดอยางหนึ่งแท.  
                               [พาบุตรทั้ง ๒  ไปหาตา] 
        ชนทั้ง  ๒  พาเด็ก ๆ  ไปถึงพระนครราชคฤหโดยลําดับ  พักอยู 
ในศาลาหลังหนึ่งริมประตูพระนคร.   มารดาของเด็ก  พาเด็ก  ๒  คนไป 
แลวส่ังใหบอกความท่ีตนมาแกมารดาบิดา. 
        มารดาบิดาท้ัง  ๒  นั้น  ไดยินขาวนั้นแลว  กลาววา  "บรรดาชน 
ทั้งหลายผูยังทองเท่ียวอยูในสงสาร  ชือ่วา  ผูไมเคยเปนบุตร ไมเคย 
เปนธิดากัน  ยอมไมมี,  คนเหลาน้ันมีความผิดตอเราเปนขอใหญ 
พวกเขาไมสามารถจะต้ังอยูในคลองจักษุของเราได,   ชนทั้ง  ๒  จงเอา 
ทรัพยประมาณเทาน้ี  ไปสูสถานที่ผาสุกเลี้ยงชีพเถิด,  แตจงสงเด็ก 
ทั้ง ๒  มาในท่ีนี้."         
        สองสามีภรรยานั้น  รับทรัพยที่ทานท้ัง  ๒  นัน้สงมาแลว  มอบ 
เด็กทั้ง  ๒  ในมือของพวกคนใชที่มาน่ันแล  สงไปแลว,  เด็กทั้งสอง 
เจริญ  (วัย)   อยูในตระกูลของตา  ยาย. 
                              [มหาปนถกออกบวช] 
        ในเด็ก  ๒  คนนั้น  จูฬปนถกยังเลก็นัก,  สวนมหาปนถก  ไป 
ฟงธรรมกถาของพระทศพลกับตา.   เมื่อเขาไปสํานักของพระศาสดา 
เปนนิตย  จิตก็นอมไปแลวในบรรพชา.   เขาพูดกะตาวา  "ถาคุณตา 
อนุญาตใหกระผมไซร  กระผมพึงบวช."  
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        ทานเศรษฐีกลาววา  "พูดอะไร   พอ   การบวชของเจาเปน  
ความดีแกตา  กวาการบวชของคนท่ัวท้ังโลก;   ถาเจาอาจไซร,  ก ็
บวชเถิด"   ดงัน้ีแลว  นําเขาไปสูสํานักพระศาสดา,  เมื่อพระองค 
ตรัส   (ถาม)  วา  "คฤหบดี  ทานไดเด็กมาหรือ  ?"   กราบทูลวา 
"พระเจาขา  เด็กคนน้ีเปนหลานของขาพระองค  ประสงคจะบวช 
ในสํานักของพระองค." 
        พระศาสดา   ตรัสสัง่ภิกษุผูถือการเที่ยวบิณฑบาตเปนวัตรรูปใด 
รูปหน่ึงวา   "เธอจงใหเด็กคนน้ีบวช."   พระเถระบอกตจปญจก- 
กัมมัฏฐานแกเธอแลว  ใหบรรพชา. 
                               [มหาปนถกบรรลอุรหัต] 
        เธอเรียนพระพุทธพจนไดมาก   มีอายุครบ  ไดอุปสมบท 
ทํากรรม๑ในโยนิโสมนสิการ   บรรลพุระอรหัตแลว. 
                           [มหาปนถกปรารภถึงนองชาย] 
        ทานใหเวลาลวงไปดวยความสุขในฌานและความสุขอันเกิดแตผล 
คิดวา  "เราอาจใหความสุขนี้แกจูฬปนถกหรือหนอ ?"   ภายหลังได 
ไปสูสํานักของเศรษฐีผูเปนตาแลว  กลาวอยางนี้วา  "ทานมหาเศรษฐี 
ถาทานอนุญาตไซร,  รูปพึงใหจูฬปนถกออกบวช." 
        เศรษฐี  กลาววา  "นิมนตทานใหเขาบวชเถิด    ขอรับ." 
        ไดยินวา   เศรษฐีเลื่อมใสดีแลวในพระศาสนา  แตเมื่อถูกถาม 
 
๑.  เจริญกัมมัฏฐาน.  
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วา  "เด็กเหลาน้ีเปนบุตรของธิดาคนไหนของทาน"  จะบอกวา  
"ขอลูกสาวท่ีหนีไป"  ก็ละอาย;   เพราะฉะนั้น  ทานจึงอนุญาตการ 
บวชแกหลานท้ัง  ๒  นั้นโดยงายดาย. 
                       [จูฬปนถกบวชแลวกลายเปนคนโง] 
        พระเถระใหจูฬปนถกบวชแลว  ใหต้ังอยูในศีลทั้งหลาย.  แม 
จูฬปนถกน้ันพอบวชแลว  ไดเปนคนโงเขลา. 
        พระเถระเม่ือพร่ําสอนเธอ  กลาวคาถานี้ 
        "ดอกบัวโกกนุท  มกีลิ่นหอม  บานแตเชา  พึง 
        มีกลิ่นไมไปปราศฉันใด,  เธอจงเห็นพระอังคีรส 
        ผูไพโรจนอยู  ดุจพระอาทิตยสองแสงในกลางหาว 
        ฉะนั้น" 
        คาภาเดียวเทาน้ัน  โดย ๔  เดือน   เธอก็ไมสามารถจะเรียนได. 
                           [บุรพกรรมของพระจูฬปนถก] 
        ถามวา  "เพราะอะไร ?" 
        แกวา  "ไดยินวา  เธอบวชในกาลพระกัสสปสัมมาสัมพุทธเจา 
ผูมีปญญา  ไดทําการหัวเราะเยาะ  ในกาลท่ีภิกษุเขลารูปใดรูปหน่ึง 
เรียนอุเทส,  ภิกษุนั้น  ละอายเพราะการหัวเราะนั้น  เลยเลิกเรียน 
อุเทส  ไมทําการสาธยาย. 
        เพราะกรรมนั้น  จูฬปนถกน้ี   พอบวชแลว  จึงเปนคนโง,  บท 
ที่เรียนแลว  ๆ  เมื่อเธอเรียนบทตอ ๆ  ไป   ก็เลือนหายไป.  เมื่อเธอ 
พยายามเพ่ือเรียนคาถาน้ีแล.  สี่เดือนลวงไปแลว.  
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                       [จูฬปนถกถูกพระพ่ีชายประณาม]  
        ทีนั้น  พระมหาปนถก   ไดกลาวกะเธอวา   "จูฬปนถก  เธอ 
เปนคนอาภัพในศาสนาน้ี,   โดย  ๔  เดือน แมคาถาเดียวก็ไมอาจเรียน 
ได,   ก็เธอจักยังกิจแหงบรรพชิตใหถึงท่ีสุดไดอยางไร ?   จงออกไป 
จากท่ีนี้เสียเถิด."   ดังน้ีแลว  ก็ขับออกจากวิหาร. 
        พระจูฬปนถก  ไมปรารถนาความเปนคฤหัสถ  เพราะความ 
เยื่อใยในพระพุทธศาสนา. 
        ก็ในกาลน้ัน  พระมหาปนถกเปนภัตตุทเทสก.   หมอชีวก- 
โกมารภัจจ  ถือระเบียบดอกไมของหอมและเครื่องลบไลเปนอันมาก 
ไปสูอัมพวัน   บูชาพระศาสดา  สดับธรรม  ลกุจากอาสนะ  ถวาย 
บังคมพระทศพลแลว  เขาไปหาพระมหาปนถก   ถามวา  "ภิกษุใน 
สํานักของพระศาสดา  มีจํานวนเทาไร  ขอรับ." 
        พระมหาปนถก.  ภิกษุมีประมาณ  ๕๐๐  รูป. 
        หมอชีวก.  ทานผูเจริญ  พรุงน้ี  ขอใตเทาไดพาภิกษุ  ๕๐๐  รูป 
มีพระพุทธเจาเปนประมุข  (ไป)   รับภิกษาในเรือนของกระผม. 
        พระมหาปนถก.  อุบาสก  ภิกษุโง   (รูปหน่ึง)  ชื่อจูฬปนถก 
มีธรรมไมงอกงาม,   รูปจะเวนเธอเสีย   แลวรับนิมนตเพ่ือภิกษุ 
ทั้งหลายท่ีเหลือ. 
                     [พระจูฬปนถกหนีไปสึกแตสึกไมได] 
        พระจูฬปนถกฟงคํานั้นแลว  คิดวา  "พระเถระ   เมื่อรับนมินต 
เพ่ือภิกษุทั้งหลายมีประมาณเทาน้ัน  ก็คัดเราไวภายนอกแลวจึงรับ,  
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จิตของพ่ีชายเรา   จักแยก  (หมดเยื่อใย)   ในเราแลวอยางไมตอง  
สงสัย;   บัดนี้  เราจะตองการอะไรดวยศาสนานี้,  เราจักเปนคฤหัสถ 
ทําบุญตาง ๆ  มีทานเปนตนเลี้ยงชีพละ."  วันรุงข้ึน  เธอไปเพ่ือจะสึก 
แตเชาตรู.  พระศาสดา   ทรงตรวจดูโลก  (คือหมูสัตว)   เฉพาะใน 
เวลาใกลรุง   ทรงเห็นเหตุนี้แลว  จึงเสด็จลวงหนาไปกอน  ไดทรง 
หยุดจงกรมอยูที่ซุมประตูใกลทางที่พระจูฬปนถกไป.   พระจูฬปนถก 
เมื่อเดินไปพบพระศาสดา  จึงเขาไปเฝาถวายบังคม. 
                    [พระศาสดาทรงรับรองใหอยูตอไป] 
        ขณะนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะเธอวา  "จูฬปนถก  นี่เธอจะ 
ไปไหน  ?   ในเวลาน้ี." 
        จูฬปนถก  ทูลวา   "พระพี่ชายขับไลขาพระองค  พระเจาขา 
ขาพระองคไปเพื่อจะสึก  เพราะเหตุนั้น." 
        พระศาสดา   ตรัสวา  "จูฬปนถก  เธอชื่อวาบรรพชาในสํานัก 
ของเรา,  แมถูกพ่ีชายขับไล  ทําไม  จึงไมมาสูสํานักของเรา ? มา 
เถิด,  เธอจะตองการอะไรดวยความเปนคฤหัสถ  เธอตองอยู  (ตอ 
ไป)   ในสํานักของเรา"  ดังน้ีแลว  ทรงเอาฝาพระหัตถอันมีพ้ืนวิจิตร 
ไปดวยจักร  ลูบเธอท่ีศีรษะแลว  พาไปใหนั่งท่ีหนามุขพระคันธกุฎี 
ประทานทอนผาท่ีสะอาด  ซึ่งทรงบันดาลข้ึนดวยฤทธิ์  ดวยตรัสสั่งวา 
"จูฬปนถก   เธอจงผินหนาไปทางทิศตะวันออก  ลบูผาทอนน้ี  ดวย 
บริกรรมวา  'รโชหรณ.   รโชหรณ"   (ผาเช็ดธุลี ๆ)   อยูที่นี้แหละ 
ครั้นเมื่อเขากราบทูลเวลาแลว,   มีภิกษุสงฆแวดลอม  เสด็จไปเรือน  
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ของหมอชีวก  ประทับนั่งบนอาสนะท่ีเขาตกแตงไว.  
                 [พระจูฬปนถกเจริญภาวนาบรรลุพระอรหัต] 
        ฝายพระจูฬปนถก   นั่งแลดูพระอาทิตย  พลางลูบผาทอนนั้น 
บริกรรมวา   "รโชหรณ  รโชหรณ."   เมื่อทานลูบทอนผาน้ันอยู, 
ทอนผาไดเศราหมองแลว.  ลําดับนั้น  จึงคิดวา  "ทอนผาน้ีสะอาด 
แท ๆ.  แตอาศัยอัตภาพนี้  จึงละปกติเดิมเสีย  กลายเปนของเศรา- 
หมองอยางนี้ไปได,   สังขารทั้งหลายไมเท่ียงหนอ ?  (ครั้นแลว)  เริ่ม 
ต้ังความส้ินและความเสื่อม  เจริญวิปสสนา. 
        พระศาสดา   ทรงทราบวา  "จิตของพระจูฬปนถกข้ึนสู 
วิปสสนาแลว"   จึงตรัสวา  "จูฬปนถก   เธออยาทําความหมาย 
เฉพาะทอนผาน้ันวา  'เศราหมองแลว   ติดธุล;ี'   ก็ธุลีทั้งหลาย 
มีธุลีคือราคะเปนตน  มีอยูในภายในของเธอ,  เธอจงนํา  (คือกําจัด) 
มันออกเสีย"   ดังน้ีแลว  ทรงเปลงพระรัศมี  เปนผูมีพระรูปปรากฏ 
ดุจประทับนั่งตรงหนา  ไดทรงภาษิตคาถาเหลาน้ีวา 
        "ราคะ   ชื่อวาธุล,ี  แตเรณู  (ละออง)  ทานหา 
        เรียกวา  (ธุลี)   ไม:   คําวา  "ธุลี"  นั่นเปนชื่อ 
        ของราคะ ;  ภิกษุเหลาน้ัน   ละธลุีนั่นไดขาดแลว 
        อยูในศาสนาของพระพุทธเจาผูปราศจากธุลี. 
        โทสะ  ชื่อวาธุลี,  แตเรณู  (ละออง)   ทานหา 
        เรียกวา  (ธุลี)  ไม;   คําวา  "ธุลี"  นั่นเปนชื่อ 
        ของโทสะ;   ภิกษุเหลาน้ัน   ละธลุีนั่นไดขาดแลว 
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        อยูในศาสนาของพระพุทธเจาผูปราศจากธุลี 
        โมหะ  ชื่อวาธุลี,  แตเรณู  (ละออง)  ทานหา  
        เรียกวา   (ธุลี)  ไม;   คําวา  "ธุลี"   นั่นเปนชื่อ 
        ของโมหะ ;   ภิกษุเหลาน้ัน  ละธุลีนั่นไดขาดแลว 
        อยูในศาสนาของพระพุทธเจาผูปราศจากธุลี." 
        ในกาลจบคาถา   พระจูฬปนถกบรรลุพระอรหัต  พรอมดวย 
ปฏิสัมภิทาท้ังหลายแลว.   ปฎก  ๓  มาถึงแกทานพรอมกับปฏสิัมภิทา 
ทีเดียว. 
                        [บุรพกรรมของพระจูฬปนถก] 
        ไดยินวา  ครั้งดึกดําบรรพ  ทานเปนพระเจาแผนดิน   ทรงทํา 
ประทักษิณพระนคร  เมื่อพระเสโท๑ไหลออกจากพระนลาฏ๒  ทรง 
เอาผาสะอาดเช็ดที่สุดพระนลาฏ.   ผาไดเศราหมองแลว.  ทาวเธอ 
กลับไดอนิจจสัญญา๓วา  "ผาสะอาดเห็นปานน้ี  อาศัยสรีระนี้  ละ 
ปกติแปรเปนเศราหมองไปได,  สังขารทั้งหลาย  ไมเที่ยงหนอ," 
เพราะเหตุนั้น  ผาสําหรับเช็ดธุลีนั่นแล   จึงเปนปจจัยของทานแลว. 
        ฝายหมอชีวกโกมารภัจจ  ไดนอมน้ําทักษิโณทกเขาไปถวาย 
พระทศพล,  พระศาสดาทรงปดบาตรดวยพระหัตถ  ตรัสวา  "ชีวก 
ภิกษุในวิหาร  ยังมีอยูมิใชหรือ  ?" 
        พระมหาปนถก  กราบทูลวา  "ในวิหาร  ภิกษุไมมีมิใชหรือ  ? 
พระเจาขา."   พระศาสดา  ตรัสวา  "ม ี  ชีวก."   หมอชีวก   สง 
 
๑.  เหง่ือ  ๒.  หนาผาก  ๓.  ความหมายวาไมเท่ียง.  
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บุรุษไปดวยส่ังวา  "พนาย   ถากระน้ัน  เธอจงไป  จงรูวาภิกษุใน 
วิหารมี  หรือไมมี."  
                   [พระจูฬปนถกนิรมิตตนเปนภิกษุพันรูป] 
        ในขณะนั้น  พระจูฬปนถก  คิดวา  "พ่ีชายของเราพูดวา 
'ภิกษุในวิหารไมมี,'    เราจักประกาศความท่ีภิกษุในวิหารมีแกทาน 
(พ่ีชาย)"  ดังน้ีแลว  จึง  (นิรมิต)  ใหอัมพวันทั้งส้ินเต็มดวยภิกษุ 
ทั้งน้ัน   ภิกษุบางพวกเย็บจีวร,  บางพวกยอมจีวร,   บางพวกทําการ 
สาธยาย;   นิรมิตภิกษุพันรูป  ไมเหมือนกันและกันอยางนี้. 
        บุรุษน้ัน  เห็นภิกษุเปนอันมากในวิหาร  จึงกลับมาบอกแก 
หมอชีวกวา  "คุณหมอขอรับ  อัมพวันทั้งส้ิน  เต็มดวยภิกษุ 
ทั้งหลาย." 
        พระธรรมสังคาหกาจารย  กลาววา) 
        "ฝายพระเถระ   ชื่อวาจูฬปนถก   นิรมิตตน 
        พันครั้ง  (เปนภิกษุพันรูป)  ในอัมพวันนั้นแล 
        แลวน่ังในอัมพวันอนันารื่นรมย  จนกวาเขาจะบอก 
        เวลา." 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะบุรุษน้ันวา  "เธอจงไปวิหาร 
บอกวา  'พระศาสดารับสั่งหาพระชื่อจูฬปนถก." 
        เมื่อบุรษุน้ันไปบอกตามรับสั่งแลว  (ทั้ง)   พันปากก็ขานวา 
"ขาพเจาชื่อจูฬปนถก,  ขาพเจาชื่อจูฬปนถก." 
        บุรุษน้ัน  กลับไปกราบทูลอีกวา "พระเจาขา  ไดยินวา  ภิกษุ  
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แมทุกรูป   ชือ่จูฬปนถกท้ังน้ัน."  
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ถากระน้ัน  เธอจงไป.  รูปใดเอยกอน 
วา   'ขาพเจา  ชื่อจูฬปนถก,'   จงจับมือรูปนั้น๑ไว,  รูปที่เหลือ 
จักหายไป." 
        เขาไดทําตามรับสั่ง.   ภิกษุประมาณพันรูป   หายไปแลวทันที 
ทีเดียว.  พระเถระ  ไดไปกับบุรุษน้ัน. 
                  [พระศาสดารับสั่งใหจูฬปนถกอนุโมทนา] 
        ในเวลาเสร็จภัตกิจ   พระศาสดา  ตรัสเรียกหมอชีวกมารับสั่ง 
วา  "ชีวก   เธอจงรับบาตรของจูฬปนถกเถิด,   จูฬปนถกน้ีจักทํา 
อนุโมทนาแกเธอ."   หมอชีวกไดทําอยางนั้นแลว.  พระเถระบันลือ 
สีหนาท  ดุจสีหะท่ีข้ึนรุน   (กําลังคะนอง)   ไดทําอนุโมทนา  ยังพระ 
ไตรปฎกใหกระฉอนแลว. 
        พระศาสดา  เสด็จลุกจากอาสนะ  มีภิกษุสงฆแวดลอมเสด็จ 
ไปสูวิหาร,   เมื่อภิกษุทั้งหลายแสดงวัตรแลว,  เสด็จลุกจากอาสนะ 
ทรงยืนที่หนามุขพระคันธกุฎี  ประทานสุคโตวาท  ตรัสบอกกัมมัฏฐาน 
แกภิกษุสงฆ  ทรงสงภิกษุสงฆไปแลว  เสด็จเขาสูพระคันธกุฎีที่อบ 
ดวยกลิ่นหอมฟุง  ทรงผทมสีหไสยาโดยพระปรศั๒เบื้องขวา. 
                 [พวกภิกษุปรารภพระคุณของพระศาสดา] 
        ครั้นในเวลาเย็น  ภิกษุทั้งหลายน่ังประชุมกันขางนี้และขางโนน 
ดุจแวดวงดวยมานรัตตกัมพล๓    ปรารภถึงเรื่องพระคุณของพระ 
 
๑.  ต  หตฺเถ  คณฺห   จับรูปนัน้ไวท่ีมือ.  ๒.  นอนตะแคงขางขวา. 
๓.  ผาทอดวยขนสัตวมีสีแดง.  
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ศาสดาวา  "ทานผูมีอายุ   พระมหาปนถก  ไมทราบอัธยาศัยของ  
พระจูฬปนถก   จึงไมสามารถจะใหเรียนคาถาบทเดียวโดย  ๔  เดือนได, 
ไลออกจากวิหาร  ดวยเขาในวา  'พระรูปนี้  โง;'   แตพระสัมมา- 
สัมพุทธเจา  ไดประทานพระอรหัตกับทั้งปฏิสัมภิทา  ในระหวาง 
ฉัน  (อาหาร)  มื้อเดียวเทาน้ัน  เพราะพระองคเปนธรรมราชาชัน้เยี่ยม 
(หาผูทัดเทียมมิได);    พระไตรปฎกก็มาพรอมกับปฏิสัมภิทาน่ันเทียว 
นาชม !  ชื่อวา  กําลังของพระพุทธเจาท้ังหลาย  มีมาก." 
                  [พระศาสดาเสด็จไปท่ีประชุมภิกษุสงฆ] 
        ครั้งน้ัน  พระผูมีพระภาค   ทรงทราบเรื่องราว๑นี้ในโรงธรรม 
แลว  ทรงดําริวา  "วันนี้  เราไป  ควรอยู"   เสด็จลุกจากพุทธไสยา 
ทรงนุงผา ๒  ชั้นที่ยอมดีแลว  ทรงรัดประคตเอวดุจสายฟา  ทรงหม 
จีวรมหาบังสุกุล  ไดขนาดสุคตประมาณ  ปานผารัตตกัมพล  เสด็จ 
ออกจากพระคันธกุฎีอันมีกลิ่นหอมตลบ  ไปยังโรงธรรม  ดวยความ 
งามแหงพระอากัปปกิริยาที่ทรงยางไปแลว   ดุจพระยาคชสารตัว 
ซับมันและดุจสีหะ  (และ)   ดวยพระพุทธลีลาศอันหาที่สุดมิได   เสด็จ 
                    ข้ึนบวรพุทธอาสนที่บรรจงจัดไวในทามกลางแหงโรงกลม  ซึ่งประดับ 
แลว  ประทับนั่งท่ีกลางอาสนะ  ทรงเปลงพระพุทธรังสีมีพรรณะ  ๖ 
ประการ   เปรียบปานเทพดาผูวิเศษ   บันดาลทองมหาสมุทรให 
กระเพ่ือมอยู  (และ)  ประดุจสุริโยทัยทอแสงออน ๆ  เหนือยอดเขา 
ยุคันธรฉะนั้น.  แลเมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจา  พอเสด็จมาถึง   ภิกษุ 
 
๑.  กถาปวตฺติ  แปลวา  ความเปนไปแหงถอยคํา.  
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สงฆก็หยุดสนทนา๑  นิ่งเงียบ.  
                      [ทรงรําพึงถึงอาการของภิกษุบริษัท] 
        พระศาสดา   ทรงพจิารณาดูบริษัทดวยพระหฤทัยอันออนโยน 
ทรงรําพึงวา  "บริษัทนี้  งามยิ่งนัย,  การคะนองมือก็ดี  คะนองเทา 
ก็ดี   เสียงไอก็ดี  เสียงจามก็ดี   แมของภิกษุรูปหน่ึง  ยอมไมมี,  ภิกษุ 
เหลาน้ีแมทั้งหมด  มีความเคารพดวยพุทธคารวะ  อันเดชแหงพระ 
พุทธเจาคุกคามแลว.  เมื่อเราน่ัง,  (เฉยเสีย)   ไมพูดแมตลอดชั่วอายุ 
ก็รูปไหน ๆ  จักหายกเรื่องข้ึนพูดกอนไม,   ชื่อวาธรรมเนียมของการ 
ยกเรื่องข้ึน  เราควรรู,  เราเองจักพูดข้ึนกอน"  ดังน้ีแลว  ตรัสเรยีก 
ภิกษุทั้งหลาย  ดวยพระสรุเสียงอันไพเราะดุจเสียงพรหม  ตรัสถามวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้   พวกเธอน่ังประชุมกันดวยเรื่องอะไรเลา ? 
ก็แลเรื่องอะไรท่ีพวกเธอหยุดคางไวในระหวาง ?"   เมื่อพวกภิกษุนั้น 
กราบทูลวา  "ดวยเรื่องชื่อน้ี,"   จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย   จูฬปนถก 
หาไดเปนผูโงแตในบัดนี้เทาน้ันไม,  แมในกาลกอน  ก็เปนผูโงแลว 
เหมือนกัน;    อน่ึง  เราเปนที่พํานักอาศัยของเธอเฉพาะในบัดนี้อยาง 
เดียวหามิได,  ถึงในกาลกอน  ก็ไดเปนที่พํานักอาศัยแลวเหมือนกัน; 
และในกาลกอน   เราไดทาํจูฬปนถกน้ีใหเปนเจาของแหงโลกิยทรัพย 
แลว,   บัดนี้  ไดทําใหเปนเจาของแหงโลกุตตรทรพัย,"   อันภิกษุ 
ทั้งหลายผูใครจะสดับเนื้อความน้ันโดยพิสดาร   ทลูอัญเชิญแลว  ทรง 
นําอดีตนิทานมา  (เลาวา) 
 
๑.  กล  ปจฺฉินทิฺตฺวา  ตัดขาดซ่ึงถอยคํา.  
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                   [เรื่องมาณพเรียนศิลปะในกรุงตักกสิลา]  
        ในอดีตกาล   มาณพชาวพระนครพาราณสีคนหนึ่ง   ไปยังกรุง 
ตักกสิลาแลว   เปนธัมมนัเตวาสิกของอาจารยทิศาปาโมกข   เพ่ือ 
ประสงคเรียนศิลปะ   ไดเปนผูอุปการะอาจารยอยางยิ่ง   ในระหวาง 
มาณพ  ๕๐๐,   ทํากิจทุกอยาง  มีนวดเทาเปนตน,  แตเพราะเปนคนโง 
จึงไมสามารถจะเรียนอะไร ๆ  ได,   อาจารยแมพยายามดวยคิดเห็นวา 
"ศิษยคนนี้   มีอุปการะแกเรามาก,   จักใหเขาศึกษาใหได"   ก็ไม 
สามารถใหศึกษาอะไร ๆ  ได. 
        เขาอยูสิ้นกาลนาน  แมคาถาเดียวก็ไมสามารถจะเรียน  (ใหจํา) 
ไดนึกระอา   เลยลาอาจารยวา  "จักไปละ."  อาจารยคิดวา  "ศิษย 
คนนี้  อุปการะเรา,   เราก็หวังความเปนบัณฑิตแกเขาอยู,  แต 
ไมสามารถจะทําความเปนบัณฑิตนั้นได,   จําเปนท่ีเราจะตองทําอุป- 
การะตอบแกศิษยคนนี้ใหได,   จักผูกมนตใหเขาสักบทหนึ่ง."   ทาน 
นําเขาไปสูปา  ผูกมนตนี้วา  "ฆเฏสิ   ฆเฏสิ  กึการณา  ฆเฏสิ ?, 
อหป  ต  ชานามิ   ชานามิ."   (ทานเพียรไปเถิด  เพียรไปเถิด, 
เพราะเหตุไร  ? ทานจึงเพียร, แมเราก็รูเหตุนั้นอยู   รูอยู)   ดังน้ีแลว 
ใหเขาเรียนบททวนกลับไปกลับมาหลายรอยครั้ง  แลวถามวา  "เธอ 
จําไดหรือ๑ ?"   เมื่อเขาตอบวา  "ผมจําได  ขอรับ"   ชี้แจงวา 
"ธรรมดาศิลปะท่ีคนโงทําความพยายามทําใหคลองแคลวแลว   ยอม 
ไมเลือน"   แลวใหเสบียงทาง  สั่งวา  "เธอ   จงไป,   อาศัยมนตนี้ 
 
๑.  ป ฺายติ  เต  แปลวา  มนตนั้นยอมปรากฏแกเธอ  ?  
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เลี้ยงชีพเถิด,  แตเพ่ือประโยชนจะไมใหมนตเลือนไป   เธอพึงทําการ  
สาธยายมนตนั้นเปนนิตย"  ดังน้ีแลว  ก็สงเขาไป. 
        ครั้นในเวลาเขาถึงพระนครพาราณสี   มารดาไดทําสักการะ 
สัมมานะใหญ  ดวยดีใจวา  "บุตรของเราศึกษาศิลปะกลับมาแลว." 
              [พระเจาแผนดินตรวจความเปนไปของราษฎร] 
        ในกาลนั้น  พระเจาพาราณสี   ทรงพิจารณาวา  "โทษบาง 
ประการในเพราะกรรมท้ังหลาย  มีกายกรรมเปนตนของเรา  มีอยู 
หรือหนอ ?  ไมทรงเห็นกรรมอะไร  ๆ  อันไมเปนที่พอพระทัย 
ของพระองค  ก็ทรงดําริวา  "ธรรมดาโทษของตน   หาปรากฏ 
แกคนไม,  ยอมปรากฏแกคนเหลาอ่ืน ;   เราจักกําหนด  (ความเปน 
ไป)   ของพวกชาวเมือง"  ดังน้ีแลว  จึงทรงปลอมเพศ  เสด็จออก 
ไปในเวลาเย็น   ทรงดําริวา  "ธรรมดาการสนทนาปราศรัยของพวก 
มนุษยผูนั่งบริโภคอาหารในเวลาเย็น   ยอมมีประการตาง ๆ กัน; ถา 
เราครองราชยโดยอธรรม,  ชนทั้งหลายคงจะพูดกันวา 'พวกเรา  ถูก 
พระเจาแผนดินผูไมต้ังอยูโดยธรรม  ผูชั่วชา  เบียดเบียนดวยสินไหม๑ 

และพลีเปนตน '   ถาเราครองราชยโดยธรรม,  ชนท้ังหลายก็จักกลาว 
คําเปนตนวา  'ขอพระเจาอยูหัวของเราทั้งหลาย จงทรงพระชนมายุ 
ยืนเถิด'   แลวก็สรรเสริญคุณของเรา"  ดังน้ีแลว  จึงเสด็จเที่ยวไป 
ตามลําดับฝาเรือนน้ัน ๆ. 
        ในขณะนั้น  พวกโจรผูหากินทางขุดอุโมงค   กําลังขุดอุโมงคใน 
 
๑.  ทณฺฑ  แปลวา  อาชญาก็ได.  
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ระหวางเรือน  ๒  หลัง  เพ่ือตองการเขาเรือนท้ัง ๒  โดยอุโมงคเดียวกัน.  
พระราชาทอดพระเนตรเห็นพวกมันแลว   ไดทรงแอบซุมอยูในเงา 
เรือน.  ในเวลาท่ีพวกมันขุดอุโมงคเขาเรือนไดแลวตรวจดูสิ่งของ   มาณพ 
ต่ืนข้ึนแลว  ก็สาธยายมนตนั้น  กลาววา  "ฆเฏสิ   ฆเฏสิ,  กึการณา 
ฆเฏสิ ?   อหป  ต  ชานาม ิ ชานาม.ิ" 
        โจรเหลาน้ัน  ไดฟงคํานั้นแลว  ก็ตกใจกลัวท้ิงแมผาท่ีตนนุง 
เสีย   หนีไปโดยซึ่ง  ๆ   หนาทีเดียว   ดวยบอกกันวา  "นัยวา 
เจาคนนี้รูจักพวกเรา,   มันจักใหพวกเราฉิบหายเสียบัดนี้." 
                    [ทรงเห็นโจรหนีเพราะมนตของมาณพ] 
        พระราชาทอดพระเนตรเห็นโจรเหลาน้ันกําลังหนีไป  และได 
ทรงสดับเสียงมาณพนอกน้ีสาธยายมนตอยู  ทรงทําหนด   (ความเปน 
ไป)   ของพวกชาวเมืองไดแลว  จึงเสด็จเขาพระราชนิเวศน;  แลเมื่อ 
ราตรีสวางแลว  พอเชาตรู  ก็รับสั่งเรยีกบุรุษคนหนึ่ง  (มาเฝา)  ตรัส 
วา  "พนาย  เธอจงไป   พวกโจรขุดอุโมงคในเรือนชื่อโนน  ในถนน 
โนน,  ในเรือนหลังน้ัน  มีมาณพเรียนศิลปะมาแตเมืองตักกสิลา (คน 
หน่ึง)   เธอจงนําเขามา." 
        เขาไปบอกวา    "พระเจาอยูหัว   รับสั่งหาทาน"     แลวนํา 
มาณพมา. 
        ลําดับนั้น  พระราชา  ตรัสกะเขาวา  "พอ  เธอเปนมาณพ 
ผูเรียนศิลปะมาจากเมืองตักกสิลาหรือ  ?"  
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        มาณพ.  พระเจาขา  พระอาชญาไมพนเกลา ฯ.  
        พระราชา.  ใหศิลปะแกฉันบางเถิด. 
        มาณพ.  ดีละ  พระเจาขา   ขอพระองคประทับบนอาสนะที่ 
เสมอกันแลวเรียนเถิด. 
        ลําดับนั้น พระราชาทรงทําอยางน้ัน  ทรงเรียนมนตนั้นกะเขา 
แลว  ไดพระราชทานทรัพยพันหน่ึง  ดวยพระดํารัสวา "นี้  เปนสวน 
บูชาอาจารยของทาน." 
        ในกาลนั้น  เสนาบดี  พูดกับภูษามาลาของพระเจาแผนดินวา 
"แกจักแตงพระมัสสุของในหลวงเม่ือไร ?" 
        ภูษามาลา.  พรุงน้ี  หรือมะรืนนี้แหละ. 
        เสนาบดีนั้น  ใหทรพัยพันหน่ึงแกเขาแลว  พูดวา  "ขามีกิจอยู 
(อยางหน่ึง)"   เมื่อเขาถามวา  "กิจอะไร  นาย ?  บอกวา  "แก 
ตองทําเปนเหมือนจะทําการแตงพระมัสสุของในหลวง  สบัดมีดโกน 
ใหคมกริบ,  ตัดกานพระศอเสีย  จัก  (ได)   เปนเสนาบดี,  ขาจักเปน 
พระเจาแผนดิน.  เขารับวา  "ได"   ในวันแตงพระมัสสุถวายในหลวง 
เอานํ้าหอมสระสรงพระมัสสุใหเปยก  สบัดมีดโกน  จักที่ชายพระนลาฏ 
คิดวา  "มีดโกนมีคมรอยไปเสียหนอย,   เราควรตัดกานพระศอโดย 
ฉับเดียวเทานั้น"   ดังน้ีแลว  จึงยืนสวนขางหน่ึง  สบัดมีดโกนอีก. 
        ในขณะนั้น  พระราชา  ทรงระลกึถึงมนตของพระองคได  เมื่อ 
จะทรงทําการสาธยาย  ตรัสวา  "ฆเฏสิ   ฆเฏสิ  กกึารณา  ฆเฏสิ ? 
อหป  ต  ชานามิ  ชานาม.ิ" 
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        เหง่ือไหลโซมจากหนาผากของนายภูษามาลาแลว.  เขาเขาใจ 
วา  "ในหลวงทรงทราบเรา"  กลัวแลว  จึงโยนมีดโกนเสียที่แผนดิน 
แลว  หมอบกราบลงแทบพระบาท.  
                             [กุสโลบายของพระราชา] 
        ธรรมดาพระราชาทั้งหลาย    ยอมเปนผูฉลาด,   เพราะฉะน้ัน 
พระองคจึงตรัสกะเขาอยางนี้วา   "เฮย !    อายภูษามาลาใจราย  มึง 
เขาใจวา  'พระเจาแผนดินไมรูมึงหรือ ?" 
        ภูษามาลา.   ขอพระองค    โปรดพระราชทานอภัยแกขาพระองค 
เถิด   พระเจาขา. 
        พระราชา.  ชางเถอะ,  อยากลัวเลย,  บอกมาเถิด. 
        ภูษามาลา. พระเจาขา  เสนาบดีใหทรัพยพันหน่ึงแกขาพระองค 
บอกวา  "แกจงทําทีเปนแตงพระมัสสุของในหลวง  ตัดกานพระศอ 
เสีย,   เมื่อพระองคสวรรคตแลว,  ขาจักเปนพระเจาแผนดิน  ต้ังแก 
ใหเปนเสนาบดี." 
        พระราชา  ทรงสดับคําน้ันแลว  ทรงดําริวา  "เราไดชีวิตเพราะ 
อาศัยอาจารย'   ดังน้ีแลว  จึงดํารัสสั่งใหหาเสนาบดีมา  (เฝา)   ตรัส 
วา  "เสนาบดีผูเจริญ  ชื่อวาอะไรท่ีเธอไมไดแลวจากสํานักของฉัน, 
บัดนี้   ฉันไมอาจจะดูเธอได,   เธอจงออกไปจากแควนของฉัน" 
รับสั่งใหเนรเทศเขาออกจากแวนแควนแลว   ก็รับสั่งใหมาณพผู 
อาจารยมาเฝา  ตรัสวา  "ทานอาจารย  ขาพเจาไดชีวิตเพราะอาศัย  
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ทาน"   ดังน้ีแลว  ทรงทําสักการะใหญ  ไดพระราชทานตําแหนง  
เสนาบดี   แกอาจารยนั้นแลว.   มาณพในครั้งน้ัน   ไดเปนจูฬปนถก, 
พระศาสดาเปนอาจารยทิศาปาโมกข. 
        พระศาสดา  ครั้นทรงนําอดีตนิทานน้ีมาแลว  ตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  แมในกาลกอน  จูฬปนถกกโ็งอยางนี้เหมือนกัน,  แม 
ในกาลน้ัน  เราก็ไดเปนที่พ่ึงพํานักของเธอ  ยังเธอใหต้ังอยูในโลกิย- 
ทรัพยแลว,  ในวันรุงข้ึน  เมื่อกถา  (สนทนากัน)  ต้ังข้ึนวา  "นา 
สรรเสริญ   พระศาสดาทรงเปนที่พ่ึงพํานักของพระจูฬปนถกแลว" 
ตรัสเลาเรื่องอดีตในจูฬเสฏฐิชาดก๑แลว  ตรัสคาถาวา 
        "ผูมีปรีชาเห็นประจักษ   ยอมต้ังตนดวยทุน - 
        ทรัพยแมนอย  เหมอืนคนกอไฟกองนอยให 
        ลุกเปนกองใหญไดฉะนั้น." 
แลวตรัสวา   "ภิกษุทั้งหลาย  เราเปนที่พ่ึงพํานักของจูฬปนถกน้ี 
เฉพาะแตในบัดนี้หามิได,  ถึงในกาลกอน  ก็ไดเปนที่พ่ึงพํานักแลว 
เหมือนกัน;    แตวา  ในกาลกอน  เราไดทําจูฬปนถกน้ีใหเปนเจาของ 
โลกิยทรัพย,   บัดนี้  ทําใหเปนเจาของโลกุตรทรพัย"  ดังน้ีแลว  ทรง 
ประชุมชาดกกวา    "จูฬกันเตวาสิก   แมในครั้งน้ัน  ไดเปนจูฬปนถก 
(ในบัดนี้),   สวนจูฬเศรษฐี   ผูฉลาดเฉียบแหลม  เขาใจพยากรณ 
นักษัตร  (ในครั้งน้ัน)  คือเราน่ันเอง." 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๒  ตทฏกถา.  ๑/๑๗๕.  ตตฺถ  ปน  จุลฺลกเสฏ ิชาตกนฺติ  ขายติ.  
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                          [พวกภิกษุชมพระจูฬปนถก]  
        อีกวันหน่ึง  ภิกษุทั้งหลาย  สนทนากันในธรรมสภาวา  "ผูมี 
อายุ   พระจูฬปนถก  แมไมสามารถจะเรียกคาถา  ๔  บทโดย  ๔  เดือน 
ได  ก็ไมสละความเพียร  ต้ังอยูในอรหัตแลว,  บัดนี้  (ได)  เปน 
เจาของทรัพยคือโลกุตรธรรมแลว." 
           [พระศาสดาสอนใหทําท่ีพ่ึงดวยธรรม ๔  ประการ] 
        พระศาสดา  เสด็จมาตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี ้
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยเรื่องอะไรหนอ ?"   เมื่อภิกษุเหลานั้นกราบ 
ทูลวา  "ดวยเรื่องชื่อน้ี  (พระเจาขา),"   จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
ภิกษุในศาสนาของเรา  ปรารภความเพียรแลว  ยอมเปนเจาของแหง 
โลกุตรธรรมไดเทียว"   ดงัน้ีแลว  ตรสัคาถานี้วา 
        "ผูมีปญญา    พึงทําเกาะ  (ที่พ่ึง)   ที่หวงนํ้า 
        ทวมทับไมได  ดวยความหมั่น  ดวยความไม 
        ประมาท  ดวยความระวัง  และดวยความฝก." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  ทีป  กยิราถ  ความวา  ผูมี 
ปญญา  ประกอบพรอมแลวดวยปญญาอันรุงเรืองในธรรม  พึงทํา  คือ 
พึงกระทํา  ไดแกอาจทํา  เกาะ  คืออรหัตผล  อันเปนที่พ่ึงพํานักของตน 
ในสาครคือสงสารอันลึกยิ่ง   โดยความเปนที่พึ่งอันไดยากยิ่งน้ี  ดวย 
ธรรมอันเปนเหตุ  ๔  ประการเหลาน้ี   คือ:  ดวยความหม่ัน  กลาวคือ  
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ความเพียร  ๑  ดวยความไมประมาท  กลาวคือการไมอยูปราศจาก  
สติ  ๑  ดวยความระวัง  กลาวคือปาริสุทธิศีลสี่  ๑  ดวยความฝก 
อินทรีย  ๑. 
        ถามวา  "พึงทําเกาะเชนไร ?" 
        แกวา "พึงทําเกาะที่หวงน้ําทวมทับไมได."   อธิบายวา   พึงทํา 
เกาะท่ีหวงนํ้า  คือ  กิเลสทั้ง ๔  อยาง  ไมสามารถจะทวมทับคือกําจักได; 
แทจริง   พระอรหัต  อันโอฆะไมสามารถจะทวมทับไดเลย. 
        ในเวลาจบคาถา  ชนเปนอันมาก   ไดเปนอริยบุคคล  ม ี
พระโสดาบันเปนตนแลว.   เทศนามีประโยชนแกบริษัทผูประชุมกันแลว 
ดังน้ีแล. 
                             เรื่องพระจูฬปนถกเถระ   จบ.  
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                             ๔.  เรื่องพาลนักษัตร*  [๑๘]  
                                    [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภนักบัตร 
ของคนพาล  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ปมาทมนุยุฺชนฺติ" 
เปนตน. 
                       [คนพาลชาวเมืองสาวัตถีเลนนักษัตร] 
        ความพิสดารวา  ดังไดสดับมา  ในสมัยหน่ึง  เขาปาวประกาศ 
ชื่อพาลนักษัตร   ในพระนครสาวัตถี.  ในนักษัตรนั้น  พวกชนพาลผูมี 
ปญญาทราม  เอาเถาและโคมัย  (มลูโค)  ทารางกาย  เที่ยวกลาว 
วาจาของอสัตบุรุษไปตลอด  ๗  วัน,   เห็นใคร ๆ  เปนญาติก็ตาม  เปน 
สหายก็ตาม  เปนบรรพชติก็ตาม   ชื่อวาละอายอยู  ไมมี,   ยืน 
กลาววาจาของอสัตบุรุษอยูที่ประตูทุก ๆ  ประตู.  มนุษยทั้งหลาย   ไม 
อาจฟงอสัปปุริสวาทของพวกเขาได จึงสงทรัพยใหกึ่งบาทบาง   บาท 
หน่ึงบาง   กหาปณะหน่ึงบางตามกําลัง,   พวกเขาถือเอาทรัพยที่ได 
แลว ๆ  ที่ประตูเรือนของมนุษยเหลานั้น ๆ  แลวกห็ลีกไป. 
        ก็ในกาลน้ัน   พระนครสาวัตถี   มีอริยสาวกประมาณ  ๕  โกฏ-ิ 
ทานเหลาน้ัน   สงขาวไปถวายพระศาสดาวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ 
ขอพระผูมีพระภาคเจากับภิกษุสงฆ  อยาเสด็จเขาไปสูพระนคร  จง 
ประทับอยูแตในพระวิหารสิ้น  ๗  วัน,"   ก็แลตลอด  ๗  วันนัน้  (ทาน 
 
*  พระมหาบุญมี  ป.๗  วัดบรมนิวาส  แปล.   ๑.  การร่ืนเริงของคนพาล.  
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เหลาน้ัน)  จัดขาวยาคูและภัตรเปนตน  (สงไป)  ในพระวิหารน่ันแล  
เพ่ือภิกษุสงฆ  แมตนเองก็ไมออกจากเรือน. 
        ก็ครั้นเม่ือนักษัตรสุดสิ้นลงแลว,  ในวันที่  ๘  อริยสาวกเหลาน้ัน 
นิมนตภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข   ใหเสด็จเขาไปยังพระนคร 
ถวายทานใหญ  นั่ง   ณ  สวนขางหน่ึงแลว  กราบทูลวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  ๗  วันของพวกขาพระองคลวงไปไดโดยยากอยางยิ่ง,   เมื่อ 
พวกขาพระองคไดยินวาจามิใชของสัตบุรุษของพวกพาล,    หูทั้ง  ๒ 
เปนประหน่ึงวาถึงอาการแตกทําลาย,  ใคร ๆ  ก็ไมละอายแกใคร ๆ, 
เพราะเหตุนั้น   พวกขาพระองค   จึงไมใหพระองคเสด็จเขาภายใน 
พระนคร,   ถึงพวกขาพระองคก็ไมอาจออกจากเรือน." 
                     [คนพาลกับคนฉลาดมีอาการตางกัน] 
        พระศาสดา   ทรงสดับถอยคําของอริยสาวกเหลาน้ันแลว  ตรัส 
วา  "กิริยาของพวกพาลผูมีปญญาทราม  ยอมเปนเชนนี,้   สวนผูมี 
ปญญาท้ังหลาย  รักษาความไมประมาทไวเหมือนทรัพยอันเปนสาระ 
ยอมบรรลุสมบัติ   คือ  อมตมหานิพพาน"  ดังน้ีแลว   ไดทรงภาษิตพระ 
คาถาเหลาน้ีวา :- 
        "พวกชนพาลผูมีปญญาทราม   ยอมประกอบ 
        เนือง ๆ  ซึ่งความประมาท,    สวนผูมีปญญา 
        ยอมรักษาความไมประมาทไวเหมือนทรัพยอนั 
        ประเสรฐิ,  ทานท้ังหลายอยาตามประกอบความ 
        ประมาท,   อยาตามประกอบความเชยชิดดวย  
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        ความยนิดีในกาม;   เพราะวาผูไมประมาทแลว 
        เพงพินิจอยู  ยอมบรรลุสุขอันไพบูลย."  
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาเหลาน้ัน บทวา  พาลา  ไดแก  ผูประกอบดวยความ 
เปนชนพาล   คือผูที่ไมรูจักประโยชนในโลกน้ีและโลกหนา. 
        บทวา  ทุมฺเมธิโน   คือไรปญญา.  พวกชนพาลนั้น  เมื่อไมเห็น 
โทษในความประมาท   ชื่อวายอมประกอบเนื่อง  ๆ   ซึ่งความประมาท 
คือวา  ยอมใหกาลลวงไปดวยความประมาท. 
        บทวา   เมธาวี  เปนตน  ความวา  สวนบัณฑิตผูประกอบดวย 
ปญญาอันรุงเรืองในธรรม    ยอมรกัษาความไมประมาทไวเหมือน 
ทรัพย   คือ  รัตนะ  ๗  ประการ  อันประเสริฐคือสูงสุด  ซึ่งสืบเนื่องมา 
แตวงศตระกูล.   อธิบายวา  เหมือนอยางวา  ชนทั้งหลายเม่ือเห็น 
อานิสงสในทรัพยวา  "เราท้ังหลาย  อาศัยทรัพยอันสูงสุด  จักถึง 
สมบัติคือกามคุณ   จักทําทางเปนที่ไปสูปรโลกใหหมดจดได,"   ยอม 
รักษาทรัพยนั้นไวฉันใด;  แมบัณฑิตก็ฉันนั้น  เมื่อเห็นอานิสงสใน 
ความไมประมาทวา  "ชนผูไมประมาทแลว  ยอมไดเฉพาะซ่ึงฌาน 
ทั้งหลาย   มปีฐมฌานเปนตน   ยอมบรรลโุลกุตรธรรมมีมรรคและ 
ผลเปนตน   ยอมยังวิชชา  ๓  (และ)  อภิญญา  ๖๑  ใหถึงพรอมได," 
 
๑.  อิทธิวิธิ  แสดงฤทธ์ิได,  ทิพพโสต  หูทิพย,  เจโตปริยญาณ  รูจักกําหนดใจผูอ่ืน, 
ปุพเพนวิาสานุสสติ  ระลึกชาติได,  ทิพพจักขุ   ดาทิพย,  อาสวักขยญาณ  รูจักทํา 
อาสวะใหส้ิน,  รวมเปนอภิญญา  ๖.    ๓  ขอเบ้ืองปลาย  เรียกวา  ๓  ก็ได.  
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ยอมรักษาความไมประมาทไวเหมือนทรัพยอันประเสริฐ.  
        บทวา  มา  ปมาท  ความวา  เพราะฉะนั้น  ทานท้ังหลายอยาตาม 
ประกอบความประมาท   คืออยาใหกาลลวงไปดวยความประมาท. 
        บาทคาถาวา  มา  กามรติสนฺถว   ความวา  อยาตามประกอบ 
คืออยาคิด   ไดแก   อยาไดเฉพาะแมซ่ึงความเชยชิดดวยอํานาจแหง 
ตัณหา  กลาวคือ   ความยินดีในวัตถุกามและกิเลสกาม. 
        บทวา  อปฺปมตฺโต  หิ  เปนตน  ความวา  เพราะวาบุคคลผูไม 
ประมาทแลว  โดยความเปนผูมีสติต้ังมั่น  เพงอยู   ยอมบรรลุนพิพาน- 
สุขอันไพบูลย  คือโอฬาร. 
        ในกาลจบคาถา  ชนเปนอันมาก  ไดเปนอริยบุคคลมีพระโสดาบัน 
เปนตน.   เทศนามีประโยชนแกมหาชนแลว  ดังนีแ้ล. 
                                 เรื่องพาลนักษัตร  จบ.  
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                      ๕.  เรื่องพระมหากัสสปเถระ*  [๑๙]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
มหากัสสปเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ปมาท   อปฺปมาเทน" 
เปนตน. 
                  [พระเถระตรวจดูสัตวโลกดวยทิพพจักษุ] 
        ความพิสดารวา   วันหน่ึง  พระเถระอยูในปปผลิคูหา๑   เที่ยว 
ไปบิณฑบาตในกรุงราชคฤห  กลับจากบิณฑบาตภายหลังภัตร   นั่งเจริญ 
อาโลกกสิณ  ตรวจดูสัตวทั้งหลายผูประมาทแลวและไมประมาทแลว 
ซึ่งจุติและเกิดในที่ทั้งหลาย  มีน้ําแผนดินและภูเขาเปนตนอยู  ดวย 
ทิพพจักษุ. 
        พระศาสดา  ประทบันั่งในพระเชตวันนั่นแล   ทรงตรวจดูดวย 
ทิพพจักษุวา  "วันนี้  กัสสปผูบุตรของเราอยูดวยธรรมเปนเครื่องอยู 
อะไรหนอ ?"   ทรงทราบวา  "ตรวจดูการจุติและเกิดของสัตว 
ทั้งหลายอยู,"  จึงตรัสวา  "ชื่อวาการจุติและการเกิดแหงสัตวทั้งหลาย 
แมอันพุทธญาณไมทรงกําหนด,  ใคร ๆ  ไมสามารถจะทําการกําหนด 
สัตวทั้งหลาย  ผูถือปฏิสนธิในทองของมารดา   ไมทันใหมารดาและ 
 
*  พระมหาบุญมี  ป.๗  วัดบรมนิวาส  แปล. 
๑.  ปปฺผลิ  แปลวา  ไมเลียบหรือดีปลี  รวมรับคูหาศัพท  แปลวา ถํ้าอันประกอบดวยไม 
เลียบหรือดีปลี   อีกนัยหนึ่ง  ถํ้านี้  พระมหากัสสปเถระอาศัยอยูมากกวาท่ีอ่ืน  นามเดิม 
ของพระเถระช่ือวา   ปปฺผลิ  ถาแปลมุงเอาช่ือพระเถระเปนท่ีตั้งแลว  ก็แปลวา  ถํ้า 
เปนท่ีอยูของพระปปผลิ.  ๒.  อาโลกกสิณ  กสิณกําหนดเอาแสงสวางเปนอารมณ.  
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บิดารูและจุติได,    การรูสตัวเหลาน้ัน   ไมใชวิสัยของเธอ,     (เพราะ)  
วิสัยของเธอมีประมาณนอย,  สวนการรูการเห็นสัตวทั้งหลาย  ผูจุติและ 
เกิดอยูโดยประการท้ังปวง  เปนวิสัยของพระพุทธเจาท้ังหลายเทาน้ัน" 
ดังน้ีแลว  ทรงแผพระรัศมีไปเปนประหน่ึงวา  ประทับนั่งอยูในท่ีเฉพาะ 
หนา  ตรัสพระคาถาน้ีวา 
        "เมื่อใดบัณฑิตบรรเทาความประมาทดวยความ 
        ไมประมาท   เมื่อนัน้บัณฑิตน้ัน  ขึ้นสูปญญา 
        เพียงดังปราสาท   ไมเศราโศก   ยอมพิจารณา 
        เห็นหมูสัตว  ผูมีความเศราโศก  ปราชญยอม 
        พิจารณาเห็นคนพาลท้ังหลายได  เหมือนคนผู 
        ยืนอยูบนยอดเขา   มองเห็นชนผูยืนอยูบนพ้ืน 
        ดินไดฉะนั้น." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  นุทติ  เปนตน  ความวา  เมื่อใด 
บัณฑิต  พอกพูนธรรมมคีวามไมประมาทเปนลักษณะ  ไมใหโอกาส 
แกความประมาท  ชื่อวา  ยอมบรรเทา   คือยอมขับไลซึ่งความประ- 
มาทน้ัน  ดวยกําลังแหงความไมประมาท;  เหมือนนํ้าใหม  ไหลเขาสู 
สระโบกขรณี  ยังน้ําเกาใหกระเพ่ือมแลว  ไมใหโอกาสแกน้ําเกานั้น 
ยอมรุน   คือ  ยอมระบายนํ้าเกาน้ันใหไหลหนีไป  โดยที่สุดของตน 
ฉะน้ันนั่นแล,  เมื่อน้ัน  บณัฑิตนั้น  มีความประมาทอันบรรเทาแลว  
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บําเพ็ญปฏิปทาอันสมควรแกความไมประมาทน้ันอยู,   ข้ึนสูปญญา  
เพียงดังปราสาท   กลาวคือ   ทิพพจักษุอันบริสุทธิ์  โดยอรรถวาสูง 
เยี่ยม  ดวยปฏิปทาน้ัน  ดจุบุคคลข้ึนสูประสาททางบันไดฉะนั้น  ชื่อวา 
ผูไมเศราโศก  เพราะความเปนผูละลูกศร   คือความโศกเสียไดแลว, 
ยอมพิจารณาเห็น  คือยอมมองเห็นปประชา   คือหมูสัตว  ผูชือ่วา  มี 
ความเศราโศก  เพราะความเปนผูละลูกศรคือความโศกยังไมได  ซึ่ง 
จุติอยู  และเกิดอยู  ดวยทิพพจักษุ. 
        ถามวา  เหมือนอะไร ? 
        แกวา  เหมือนคนผูยืนอยูบนยอดเขา  ยอมมองเห็นชนผูยืนอยู 
พ้ืนดินไดฉะนั้น;  อธิบายวา  บุคคลผูยืนอยูบนยอดเขา   ยอมมองเห็น 
ชนผูยืนอยูที่พ้ืนดินได   หรือผูยืนอยูบนปราสาทชั้นบน   ยอมมองเห็น 
ชนผูยืนอยูในบริเวณแหงปราสาทไดโดยไมยากฉันใด:  ปราชญคือ 
บัณฑิต   ไดแกพระมหาขีณาสพแมนั้น  ก็ยอมพิจารณาเห็นคนพาล 
ทั้งหลาย  ผูยังถอนพืชคือวัฏฏะไมได  จุติอยูและเกิดอยูโดยไมยาก 
ฉันนั้น. 
        ในกาลจบคาถา   ชนเปนอันมาก  กระทําใหแจงแลวซ่ึงอริยผล 
ทั้งหลาย   มโีสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                             เรื่องพระมหากัสสปเถระ  จบ.  
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                           ๖.  เรื่องภิกษุ  ๒  สหาย*  [๒๐] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ ๒ 
สหาย  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อปฺปมตฺโต  ปมตฺเตสุ"  เปนตน. 
                           [ภิกษุ  ๒  รูปมีปฏปิทาตางกัน] 
        ไดยินวา  ภิกษุ  ๒  รูปนั้น  เรยีนกัมมัฏฐานในสํานักพระศาสดา 
แลว  เขาไปยังวิหารอันต้ังอยูในปา.  ในภิกษุ  ๒  รปูนั้น รูปหน่ึง  เก็บ 
ฟนมาตอเวลายังวันแลว   จัดเตาไฟแลว  นั่งผิงไฟสนทนากับพวกภิกษุ 
หนุมและสามเณรอยูตลอดปฐมยาม.  รูปหน่ึงไมประมาท  ทําสมณ- 
ธรรมอยู  ตักเตือนรูปนอกน้ีวา  "ผูมีอายุ  ทานอยาทําอยางนั้น,  เพราะ 
อบาย๑  ๔  เปนเชนเรือนเปนที่นอนแหงชนผูประมาทแลว,  ธรรมดา 
พระพุทธเจาทั้งหลาย  อันบุคคลผูโออวด  ไมอาจใหทรงโปรดปราน 
ได."   ทานไมฟงคําตักเตือนของภิกษุนั้น.  ภิกษุนอกน้ี  คิดวา  "ภิกษุ 
นี้ไมเชื่อถอยคํา๒"   จึงไมปรารถนา  (ตักเตือน)  ทาน  ไมประมาท 
แลว  ไดทําสมณธรรม.  ฝายพระเถระผูเกียจคราน  ผิงไฟในปฐมยาม 
แลว  ในเวลาที่ภิกษุนอกน้ีเดินจงรมแลวเขาไปสูหอง  จึงเขาไป  พูดวา 
"ทานผูเกียจครานมาก   ทานเขาไปสูปา  เพ่ือตองการหลับนอน  (หรือ): 
อันบุคคลเรียนกัมมัฏฐานในสํานักพระพุทธเจา  แลวลุกข้ึนทําสมณธรรม 
 
*  พระมหาบุญมี   ป. ๗   วดับรมนิวาส  แปล. 
๑.  อบาย  ๔  คือ  นิรย  นรก  ๑.  ดิรัจฉานโยนิ  กําเนิดสัตวดิรัจฉาน  ๑.  ปตติวิสัย ภมิูแหง 
เปรต  ๑.  อสุรกาย  พวกอสุรกาย  ๑.   ๒.  น  วจนกฺขโม  ไมอดทนตอถอยคํา.  
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ตลอดทั้งกลางคืนกลางวัน  ไมควรหรือ ?"  ดังน้ีแลว  ก็เขาไปยังท่ีอยู  
ของตนแลวนอนหลับ.  ฝายภิกษุนอกนี้  พักผอนในมัชฌิมยามแลว 
กลับลุกข้ึนทาํสมณธรรมในปจฉิมยาม.  ทานไมประมาทอยูอยางนั้น  ตอ 
กาลไมนานนัก  ก็บรรลพุระอรหัต  พรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย. 
ภิกษุรูปเกียจครานนอกน้ี   ใหเวลาลวงไปดวยความประมาทอยางเดียว. 
ภิกษุ ๒  รูปนั้น   ออกพรรษาแลว  ไปสูสํานักพระศาสดา   ถวายบังคม 
พระศาสดาแลว  นั่ง  ณ  ที่สมควรขางหนึ่ง. 
                          [พระศาสดาตรัสถามภิกษุทั้ง ๒] 
        พระศาสดา   ทรงกระทําปฏิสันถารกับภิกษุ  ๒  รูปนั้นแลว  ตรัส 
ถามวา "ภิกษุทั้งหลาย   พวกเธอไมประมาททําสมณธรรมกันแล 
หรือ ?  กิจแหงบรรพชิตของพวกเธอถึงท่ีสุดแลว   แลหรือ ?"  ภิกษุ 
ผูประมาท  กราบทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ความไมประมาทของ 
ภิกษุนั่น  จักมีแตที่ไหน ?   ต้ังแตเวลาไป  เธอนอนหลับใหเวลาลวง 
ไปแลว." 
        พระศาสดา   ตรัสถามวา  "ก็เธอเลา ? ภิกษุ." 
        ภิกษุรูปเกียจคราน   ทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระองค 
เก็บฟนมาตอเวลายังวัน  จัดเตาไฟแลว  นั่งผิงไฟอยูตลอดปฐมยาม 
ไมหลับนอน   ใหเวลาลวงไปแลว." 
                   [ผูมีปญญาดียอมละท้ิงผูมีปญญาทราม] 
        ลําดับนั้น   พระศาสดา  ตรัสกะทานวา   "เธอประมาทแลว 
ปลอยเวลาลวงไป   (เปลา)  ยังมาพูดวา  'ตัวไมประมาท'  และทําผู  
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ไมประมาทใหเปนผูประมาท,   เธอเปนเหมือนมาตัวทุรพล  ขาดเชาว๑ 

แลวในสํานักแหงบุตรของเรา,   สวนบุตรของเรานี่  เปนเหมือนมาที่มี  
เชาวเร็วในสํานักของเธอ"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถานี้วา 
        "ผูมีปญญาดี  เมื่อชนท้ังหลายประมาทแลว 
        ไมประมาท,  เมื่อชนท้ังหลายหลับแลว  ต่ืนอยู 
        โดยมาก  ยอมละบคุคลผูมีปญญาทรามไปเสีย 
        ดุจมาตัวมีฝเทาเร็ว   ละทิ้งมาตัวหากําลังมิไดไป 
        ฉะนั้น."         
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   อปฺปมตฺโต  ความวา  ชื่อวา  ผูถึง 
พรอมดวยความไมประมาท  เพราะความเปนผูถึงความไพบูลยแหงสติ 
ไดแกพระขีณาสพ. 
        บทวา  ปมตฺเตสุ   ความวา  เมื่อสัตวทั้งหลายต้ังอยูแลวในการ 
ปลอยสติ.   บทวา  สุตฺเตสุ  คือ  (เมื่อสัตวทั้งหลาย)  ชื่อวา  ประพฤติ 
หลับอยูทุกอิริยาบถทีเดียว  เพราะไมมีธรรมเปนเครื่องต่ืน  คือ  สติ. 
บทวา  พหุชาคโร  ไดแก  ผูดํารงอยูในธรรมเปนเครื่องต่ืน  คือความ 
ไพบูลยแหงสติเปนอันมาก. 
        บทวา  อพลสฺสว   ความวา  ดุจมาสินธพอาชาไนยตัวมีเชาวเร็ว 
ว่ิงทิ้งมาตัวมีกําลังทราม   มีเชาวขาดแลว  โดยความเปนมามีเทาดานไป 
ฉะน้ัน. 
 
๑.  หมายความวา  ฝเทา.  
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        บทวา  สุเมธโส  เปนตน   ความวา  บุคคลผูมีปญญายอดเย่ียม 
ยอมละบุคคลผูเห็นปานน้ันไป  ดวยนิกายเปนที่มาบาง  ดวยมรรคผล  
เปนที่บรรลบุาง:  อธิบายวา  เมื่อคนมีปญญาทึบ  พยายามเรียนสูตร 
หน่ึงอยูนั้นแล,   ผูมีปญญาดี  ยอมเรียนไดวรรคหนึ่ง,  ยอมละไปดวย 
นิกายเปนที่มา  อยางนี้กอน:  อนึ่ง  เมื่อคนมีปญญาทึบ  กําลงัพยายาม 
นําท่ีพักกลางคืนและที่พักกลางวันอยูนั่นและ  และเรียนกัมมัฏฐานสาธยาย 
อยูนั่นแล,   แมในกาลเปนสวนเบื้องตน  บุคคลผูมีปญญาดี  เขาไปสูที่ 
พักกลางคืนหรือที่พักกลางวันที่ผูอ่ืนทําไว  พิจารณากัมมัฏฐานอยู  ยัง 
สรรพกิเลสใหสิ้นไป  ทําโลกุตรธรรม  ๙  ประการ  ใหอยูในเง้ือมมือ 
ได,  ผูมีปญญาดี  ยอมละไปไดดวยมรรคผลเปนที่บรรลุอยางนี้.  อนึ่ง 
ผูมีปญญาดี   ละคือท้ิงคนมีปญญาทึบนั้นไวในวัฏฏะ  รื้อ  (ตน)  ออก 
จากวัฏฏะไปโดยแทแล. 
        ในกาลจบคาถา   ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                เรื่องภิกษุ  ๒  สหาย  จบ.  
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                           ๗.  เรื่องทาวสักกะ*  [๒๑]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อทรงอาศัยเมืองเวสาลี  ประทบัอยูในกูฏาคาร- 
ศาลา๑   ทรงปรารภทาวสักกเทวราช   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"อปฺปมาเทน  มฆวา"  เปนตน. 
                        [เหตุที่ทาวสักกะไดพระนามตาง ๆ] 
        ความพิสดารวา  เจาลิจฉวีนามวา  มหาลิ  อยูในเมืองเวสาลี. 
พระองคทรงสดับเทศนาในสักกปญหสูตร๒ของพระตถาคตแลว  ทรงดําร ิ
วา   พระสัมมาสัมพุทธเจา  ยอมตรัสสมบัติของทาวสักกะไวมากมาย; 
พระองคทรงเห็นแลวจึงตรัส  หรือไมทรงเห็นแลวตรัสหนอแล ?  ทรง 
รูจักทาวสักกะหรือไมหนอ ? เราจักทูลถามพระองค." 
        ครั้งน้ันแล   เจาลิจฉวีนามวา  มหาลิ  เขาไปเฝาถึงท่ีพระผูมี- 
พระภาคประทับอยู;    ครั้นเขาไปเฝาแลว  จึงถวายบังคมพระผูมีพระภาค 
นั่ง  ณ  ที่สมควรขางหน่ึง.   เจามหาลิลิจฉวี  ครั้นนั่ง  ณ  ที่สมควรขางหนา 
แลวแล  ไดกราบทูลคําน้ีกะพระผูมีพระภาคเจาวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ   ทาวสักกะผูจอมแหงเทพท้ังหลาย   พระองคทรงเห็นแลว 
แลหรือ  ?" 
        พระผูมพีระภาค.  มหาลิ  ทาวสักกะผูเปนจอมแหงเทพท้ังหลาย 
อาตมภาพ  เห็นแลวแล." 
 
*  พระมหาบุญมี  ป.  ๗  วัดบรมนิวาส  แปล. 
๑.  ศาลาดุจเรือนยอด.    ๒.  ที.  มหา.  ๑๐/๒๙๘.  
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        มหาลิ.  ขาแตพระองคผูเจริญ   กท็าวสักกะนั้น  จักเปนทาว 
สักกะปลอมเปนแน,  เพราะวา  ทาวสักกะผูเปนจอมแหงเทพท้ังหลาย  
บุคคลเห็นไดโดยยาก  พระเจาขา. 
        พระผูมพีระภาค.  มหาลิ  อาตมภาพ  รูจักทั้งตัวทาวสักกะ  ทั้ง 
ธรรมที่ทําใหเปนทาวสักกะ;  ก็ทาวสักกะถึงความเปนทาวสักกะ  เพราะ 
สมาทานธรรมเหลาใน,  อาตมภาพ  ก็รูจักธรรมเหลาน้ันแล; 
        มหาลิ.  ทาวสักกะผูเปนจอมแหงเทพทั้งหลาย  ในกาลกอนเปน 
มนุษย   ไดเปนมาณพชื่อ   มฆะ,   เพราะฉะนั้น  เขาจึงเรียกวา 
'ทาวมฆวา;' 
        มหาลิ.   ทาวสักกะผูเปนจอมแหงเทพทั้งหลาย  ในกาลกอน  เปน 
มนุษย  ไดใหทานกอน  (เขา),  เพราะฉะนั้น  เขาจึงเรียกวา  'ทาว 
ปุรินททะ;' 
        มหาลิ.  ทาวสักกะผูเปนจอมแหงเทพทั้งหลาย  ในกาลกอน  เปน 
มนุษย  ไดใหทานโดยเคารพ,  เพราะฉะนั้น  เขาจึงเรียกวา  'ทาว 
สักกะ;' 
        มหาลิ.  ทาวสักกะผูเปนจอมแหงเทพทั้งหลาย  ในกาลกอน  เปน 
มนุษย  ไดใหที่พักอาศัย,  เพราะฉะนั้น  เขาจึงเรียกวา 'ทาววาสวะ;' 
        มหาลิ.  ทาวสักกะผูเปนจอมแหงเทพทั้งหลาย   ทรงดําริขอความ 
ต้ังพันไดโดยครูเดียว,  เพราะฉะนั้น  เขาจึงเรียกวา 'สหัสสักขะ๑;' 
        มหาลิ.   นางอสุรกัญญาชื่อ   สุชาดา  เปนพระปชาบดีของทาว 
 
๑.  สหสฺสกฺโข  แปลวา  ผูเหน็อรรถตั้งพัน.  
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สักกะผูเปนจอมแหงเทพท้ังหลาย,  เพราะฉะนั้น  เขาจึงเรียกวา  'ทาว  
สุชัมบด;ี' 
        มหาลิ.  ทาวสักกะผูเปนจอมแหงเทพทั้งหลาย  เสวยราชสมบัติ 
เปนอิสริยาธิปตยแหงเทพท้ังหลายชั้นดาวดึงส,  เพราะฉะนั้น  เขาจึง 
เรียกวา 'เทวานมินท;' 
        มหาลิ.   ทาวสักกะถึงความเปนทาวสักกะแลว   เพราะไดสมาทาน 
วัตตทาน  ๗  ใด,   วัตตบท  ๗  นั้น  ไดเปนอันทาวสักกะผูเปนจอมแหง 
เทพทั้งหลาย  ซึ่ง  (ครั้ง)  เปนมนุษยในกาลกอน  สมาทานใหบริบูรณ 
แลว;    วัตตบท  ๗  ประการเปนไฉน ?   คือเราพึงเปนผูเลี้ยงมารดาบิดา 
ตลอดชีวิต;   พึงเปนผูมีปกติประพฤติออนนอมตอผูใหญ  ในตระกูล 
ตลอดชีวิต;  พึงเปนผูพูดออนหวานตลอดชีวิต;  พึงเปนผูไมพูดสอเสียด 
ตลอดชีวิต;   พึงมีจิตปราศจากมลทิน  คือ  ความตระหน่ี  มีเครือ่ง 
บริจาคอันสละแลว  มีฝามืออันลางแลว๑  ยินดีแลวในอันสละ  ควรแก 
อันขอ   ยินดใีนอันจําแนกทาน  พึงอยูครอบครองเรือนตลอดชีวิต;  พึง 
เปนผูกลาวคําสัตยตลอดชีวิต;  พึงเปนผูไมโกรธตลอดชีวิต;  ถาความ 
โกรธพึงเกิดแกเราไซร,   เราพึงหักหามมันเสียพลันทีเดียว  ดังนี้,  มหาลิง 
ทาวสักกะถึงความเปนทาวสักกะ   เพราะไดสมาทานวัตตบท  ๗  ใด, 
วัตตบท  ๗  นั้น  ไดเปนของอันทาวสักกะ  ผูเปนจอมแหงเทพท้ังหลาย 
(ครั้ง)  เกิดเปนมนุษยในกาลกอน  สมาทานใหบริบูรณแลว  ฉะน้ีแล. 
        (พระผูมีพระภาค  ไดตรัสคําไวยากรณนี้แลว,  พระสุคตศาสดา 
 
๑.  หมายความวา   เตรียมหยิบส่ิงของใหทาน.  
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ครั้นตรัสคําไวยากรณนี้แลว,  ไดตรัสพระพุทธพจนภายหลังวา) 
        "ทวยเทพชั้นดาวดึงส  เรียกนรชนผูเล้ียง  
        มารดาบิดา  มีปกติประพฤติออนนอมตอผูใหญ 
        ในตระกูล   กลาวถอยคําไพเราะออนหวาน 
        ละวาจาสอเสียด   ประกอบในอนักําจัดความ 
        ตระหนี ่ มีวาจาสัตย  ขมความโกรธได  นั้นแล 
        วา  "สปับุรุษ๑." 
                   [ทาวสักกะบําเพ็ญกุศลเมื่อเปนมฆมาณพ] 
        พระผูมพีระภาค  ตรัสวา  "มหาลิ  กรรมนี้  ทาวสักกะทําไวใน 
คราวเปนมฆมาณพ"   ดังน้ีแลว  อันมหาลิลิจฉวี  ใครจะทรงสดับ 
ขอปฏิบัติของทาวสักกะน้ันโดยพิสดาร  จึงทูลถามอีกวา  "มฆมาณพ 
ปฏิบัติอยางไร ?  พระเจาขา"  จึงตรัสวา  "ถากระน้ัน  จงฟงเถิด 
มหาลิ"   ดังน้ีแลว   ทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัสวา) 
                                    [เรื่องมฆมาณพ] 
        ในอดีตกาล  มาณพชื่อวามฆะ  ในอจลคามในแควนมคธ  ไปสู 
สถานที่ทํางานในบาน  คุยฝุนดวยปลายเทาในท่ีแหงตนยืนแลว  ไดทํา 
ใหเปนรัมมณียสถาน๒แลวพักอยู.  อีกคนหน่ึงเอาแขนผลักเขา  นําออก 
จากท่ีนั้นแลว  ไดพักอยูในที่นั้นเสียเอง.   เขาไมโกรธตอคนน้ัน ได 
กระทําท่ีอ่ืนใหเปนรัมมณีสถานแลวพักอยู  คนอ่ืนก็เอาแขนผลักเขา 
 
๑.  ส.  ส. ๑๕/๒๒๗.   ๒.  ทีนํายินดี  
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นําออกแมจากที่นั้นแลว  ไดพักอยูในที่นั้นเสียเอง.  เขาไมโกรธแมตอ 
คนนั้น ไดกระทําท่ีอ่ืนใหเปนรัมมณียสถานแลวก็พักอยู.  บุรษุท้ังหลาย  
ที่ออกไปแลว ๆ   จากเรือน  ก็เอาแขนผลักเขา  นําออกจากสถานท่ีเขา 
ชําระแลว  ๆ  ดวยประการฉะน้ี.   เขาคิดเสียวา  "ชนเหลาน้ันแมทั้ง 
หมด  เปนผูไดรับสุขแลว,  กรรมน้ีพึงเปนกรรม  ใหความสุขแก 
เรา"   ดังน้ีแลว  วันรุงข้ึน  ไดถือเอาจอบไปทําท่ีเทามณฑลแหงลาน 
ใหเปนรัมมณียสถานแลว.  ปวงชนไดไปพักอยูในที่นั้นนั่นแล. 
        ครั้นในฤดูหนาว  เขาไดกอไฟใหคนเหลาน้ัน,   ในฤดูรอน ได 
ใหน้ํา.  ตอมา   เขาคิดวา  "ชื่อรัมมณียสถาน  เปนที่รักของคนท้ังปวง, 
ชื่อวาไมเปนท่ีรักของใคร ๆ ไมมี,  จําเดิมแตนี้ไป   เราควรเที่ยวทํา 
หนทางใหราบเรียบ"  ดังน้ีแลว  จึงออกไป  (จากบาน)   แตเชาตรู 
ทําหนทางใหราบเรียบ  เท่ียวรานกิ่งไมที่ควรตัดรานเสีย. 
                          [มฆมาณพไดสหาย  ๓๓  คน] 
        ภายหลงั  บุรุษอีกคนหน่ึงเห็นเขาแลว  กลาววา  "ทําอะไรเลา ? 
เพ่ือน." 
        มฆะ.  ฉันทําหนทางเปนที่ไปสวรรคของฉันละซิ,  เพ่ือน. 
        บุรุษ.  ถากระน้ัน  แมฉันก็จะเปนเพ่ือนของทาน. 
        มฆะ.  จงเปนเถอะ   เพ่ือน  ธรรมดา  สวรรค  ยอมเปนที่รกั 
ที่ชอบใจของชนเปนอันมาก. 
        ต้ังแตนั้นมา  ก็ไดเปน  ๒  คนดวยกัน.  แมชายอ่ืนอีก  เห็นเขา 
ทั้ง  ๒  แลว  ถามเหมือนอยางนั้นนั่นแล  พอทราบแลว  ก็เปนสหาย  
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ของคนท้ัง  ๒.  แมคนอ่ืน ๆ  อีก  ก็ไดทําอยางนั้น  รวมคนท้ังหมดจึง  
เปน  ๓๓  คน  ดวยประการฉะน้ี. 
                         [สหาย  ๓๓  คน  ถูกหาวาเปนโจร] 
        ชนเหลาน้ันแมทั้งหมด  มีมือถือวัตถุมีจอบเปนตน  กระทาํหนทาง 
ใหราบเรียบไปถึงท่ีประมาณ  ๑  โยชน  และ ๒ โยชน. 
        นายบาน   เห็นชายเหลาน้ันแลว  คิดวา  "มนุษยเหลาน้ีประกอบ 
แลวในฐานะท่ีไมควรประกอบ,  แมถาชนเหลาน้ี  พึงนําวัตถุทั้งหลาย 
มีปลาและเนื้อเปนตนมาจากปา,  หรือทําสุราแลวด่ืม,  หรือทํากรรม 
เชนนั้นอยางอ่ืน,  เราพึงไดสวนอะไร ๆ บาง." 
        ลําดับนั้น  นายบานจึงใหเรียกพวกนั้นมา  ถามวา  "พวกแก 
เที่ยวทําอะไรกัน ?" 
        ชนเหลาน้ัน.  ทําทางสวรรค  ขอรับ. 
        นายบาน.  ธรรมดาผูอยูครองเรือนท้ังหลาย   จะทําอยางนั้นไม 
ควร,  ควรนําวัตถุทั้งหลายมีปลาและเนื้อเปนตนมาจากปา,  ควรทําสุรา 
แลวด่ืม  และควรทําการงานท้ังหลายมีประการตาง ๆ. 
        ชนเหลาน้ัน  คัดคานคําของนายบานน้ันเสีย.   แมถกูเขาวากลาว 
ซ้ํา ๆ  อยู   กค็งคัดคานร่ําไป.  เขาโกรธแลว  คิดวา  "เราจักใหพวก 
มันฉิบหาย,"  จึงไปยังสํานักของพระราชา  กราบทูลวา   "ขาพระองค 
เห็นพวกโจรเท่ียวไป  ดวยการคุมกันเปนพวก   พระเจาขา"   เมื่อพระ 
ราชา  ตรัสวา  "เธอจงไป,   จงจับพวกมันแลวนํามา,"  ไดทําตาม 
รับสั่งแลว  แสดงแกพระราชา.  
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        พระราชา  มิทันไดทรงพิจารณา  ทรงบังคับวา  "พวกทาน 
จงใหชางเหยียบ  (พวกมันใหตาย)." 
                 [ชางไมเหยียบเพราะอานุภาพแหงเมตตา]  
        มฆมาณพ   ไดใหโอวาทแกชนที่เหลือท้ังหลายวา  "สหาย 
ทั้งหลายเอย  เวนเมตตาเสีย   ที่พ่ึงอยางอ่ืนของพวกเรา ไมมี,  ทาน 
ทั้งหลายไมตองการความโกรธในใคร ๆ  จงเปนผูมีจิตเสมอเทียว  ดวย 
เมตตาจิตในพระราชา  ในนายบาน  ในชางที่จะเหยียบ  และในตน" 
ชนเหลาน้ันก็ไดทําอยางน้ัน. 
        ลําดับนั้น  ชางไมอาจเขาไปใกลได  เพราะอานุภาพแหงเมตตา 
ของชนเหลานั้น.  พระราชา  ทรงสดับความน้ันแลว  ตรัสวา  "ชาง 
มันเห็นคนมาก   จึงไมอาจเหยียบได,  ทานทั้งหลายจงไป,   เอาเส่ือ 
ลําแพนคลุมเสียแลวจึงใหมันเหยียบ." 
        ชาง  อันเขาเอาเส่ือลําแพนคลุมชนเหลาน้ัน   ไสเขาไปเหยียบ 
ก็ถอยกลับไปเสียแตไกลเทียว. 
        พระราชา   ทรงสดับประพฤติการณนั้นแลว  ทรงดําริวา  "ใน 
เรื่องนี้  ตองมีเหตุ,"   แลวรับสั่งใหเรียกชนเหลาน้ันมาเฝา  ตรัสถาม 
วา "พอทั้งหลาย  พวกเจาอาศัยเรา  ไมไดอะไรหรือ ?" 
        พวกมฆะ.  นี่อะไร ?  พระเจาขา. 
        พระราชา.  ขาววา  พวกเจาเปนโจร  เที่ยวไปในปา  ดวยการ 
คุมกันเปนพวก.  
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        พวกมฆะ.   ใคร   กราบทูลอยางน้ัน  พระเจาขา ? 
        พระราชา.   นายบาน,  พอ.  
        พวกมฆะ.  ขอเดชะ   พวกขาพระองคไมไดเปนโจร,  แตพวก 
ขาพระองค  ชําระหนทางไปสวรรคของตน ๆ   จึงทํากรรมน้ีและกรรม 
นี้,   นายบานชักนําพวกขาพระองคในการทําอกุศล  ประสงคจะให 
พวกขาพระองคผูไมทําตามถอยคําของตนใหฉิบหาย  โกรธแลว  จึง 
กราบทูลอยางน้ัน. 
                        [ชน  ๓๓  คนไดรับพระราชทาน] 
        ทีนั้น  พระราชา  ทรงสดับถอยคําของชนเหลาน้ัน  เปนผูถึง 
ความโสมนัส  ตรัสวา  "พอทั้งหลาย  สัตวดิรัจฉานน้ี  ยังรูจักคุณของ 
พวกเจา,  เราเปนมนุษย  ก็ไมอาจรูจัก,  จงอดโทษแกเราเถิด,"  ก็แล 
ครั้นตรัสอยางนั้นแลว  ไดพระราชทานนายบานพรอมท้ังบุตรและภริยา 
ใหเปนทาส  ชางตัวนั้นใหเปนพาหนะสําหรับข่ี  และบานน้ัน ใหเปน 
เครื่องใชสอยตามสบาย  แกชนเหลาน้ัน. 
                          [มฆมาณพกับพวกสรางศาลา] 
        พวกเขา  พูดกันวา  "พวกเราเห็นอานิสงสแหงบุญในปจจุบัน 
นี้ทีเดียว,"   ตางมีใจผองใสโดยประมาณยิ่ง  ผลัดวาระกันข้ึนชางนั้น 
ไป   ปรึกษากันวา  "บัดนี ้ พวกเราควรทําบุญใหยิง่ข้ึนไป,"   ตางไต 
ถามกันวา  "พวกเราจะทําอะไรกัน ?"   ตกลงกันวา  "จักสรางศาลา 
เปนที่พักของมหาชนใหถาวร   ในหนทางใหญ  ๔  แยก."   พวกเขาจึง  
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สั่งใหหาชางไมมาแลวเริ่มสรางศาลา,  แตเพราะปราศจากความพอใจ  
ในมาตุคาม   จึงไมไดใหสวนบุญในศาลานั้น  แกมาตุคามท้ังหลาย. 
                              [มฆมาณพมีภริยา  ๔  คน] 
        ก็ในเรือนของมฆมาณพ  มีหญิง  ๔  คน  คือ   นางสุนันทา  สุจิตรา 
สุธรรมา  สชุาดา.   บรรดาหญิง  ๔  คนนั้น  นางสุธรรมมาคบคิดกับ 
นายชางไม  กลาววา  "พ่ี   ขอพ่ีจงทําฉันใหเปนใหญในศาลาน้ีเถิดคะ" 
ดังน้ีแลว  ไดใหคาจาง  (แกเขา)  นายชางไมนั้นรับคําวา  "ได" 
แลวตากไมสําหรับทําชอฟาใหแหงเสียกอนส่ิงอื่น  แลวถาก   สลักทําไม 
ชอฟาใหสําเร็จ  แลวสลักอักษรวา  "ศาลาน้ีชื่อสุธรรมา"  ดังน้ีแลว 
เอาผาพันเก็บไว. 
                      [นางสุธรรมาไดรวมกุศลสรางศาลาดวย] 
        ครั้นชางไมสรางศาลาเสร็จแลว  ในวันยกชอฟา  จึงกลาวกะชน 
๓๓  คนนั้นวา   "นาย  ตายจริง !   ขาพเจานึกกิจที่ควรทําอยางหนึ่ง 
ไมได." 
        พวกมฆะ.  ผูเจริญ  กิจชื่ออะไร ? 
        ชาง.  ชอฟา. 
        พวกมฆะ.  ชางเถิด,  พวกเราจักนําชอฟานั้นมาเอง. 
        ชาง.  ขาพเจาไมอาจทําดวยไมที่ตัดเด๋ียวน้ีได,  ตองไดไมชอฟา 
ที่เขาตัดถากสลักแลวเก็บไวในกอนน่ันแล  จึงจะใชได. 
        พวกมฆะ.   เด๋ียวน้ี  พวกเราควรทําอยางไร  ?  
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        ชาง.   ถาในเรือนของใคร ๆ  มีชอฟาที่ทําไวขาย   ซึ่งเขาทําเสร็จ  
แลวเก็บไวไซร,   ควรแสวงหาชอฟานั้น. 
        พวกเขาแสวงหาอยู  เห็นในเรือนของนางสุธรรมา  แลวใหทรัพย 
พันหน่ึง  ก็ไมไดดวยทรัพยที่เปนราคา,  เมื่อนางสุธรรมา  พูดวา  "ถา 
พวกทานทําฉันใหมีสวนบุญในศาลาดวยไซร,   ฉันจักให."  ตอบวา 
"พวกขาพเจาไมใหสวนบุญแกพวกมาตุคาม."  ลําดับนั้น  ชางไมกลาว 
กะคนเหลาน้ันวา  "นาย  พวกทานพูดอะไร  ?  เวนพรหมโลกเสีย 
สถานที่อ่ืน  ชื่อวา  เปนที่เวนมาตุคาม  ยอมไมมี,  พวกทานจงรับเอา 
ชอฟาเถิด,  เมื่อเปนเชนนั้น  การงานของพวกเราก็จักถึงความสําเร็จ." 
พวกเขา  รับวา  "ดีละ"  แลว  รับเอาชอฟาสรางศาลาใหเสร็จแลว 
แบงเปน  ๓  สวน  (คือ)  ในสวนหนึ่ง   สรางเปนที่สําหรับอยูของพวก 
อิสรชน,  สวนหนึ่ง  สําหรับคนเข็ญใจ,  สวนหนึ่ง  สําหรับคนไข. 
                                    [เรื่องชางเอราวัณ๑] 
        ชน  ๓๓  คน  ใหปกูระดาน  ๓๓  แผน  แลวใหสัญญาแกชางวา 
"ผูเปนแขก  มานั่งบนแผนกระดานอันผูใดปูไว,   เจาจงพาแขกนั้นไป 
ใหพักอยูที่เรือนของผูนั้น  ซึ่งเปนเจาของแผนกระดานนั่นแหละ,  การ 
นวดเทา  การนวดหลัง   ของควรเค้ียว  ควรบริโภค  ที่นอน  ทกุอยาง 
จักเปนหนาที่ของผูนั้น  ซึ่งเปนเจาของแผนกระดานนั่นแหละ." 
        ชางรับผูที่มาแลว ๆ  นําไปสูเรือนของเจาของกระดานน่ันเทียว. 
ในวันนั้น   เจาของกระดานน้ัน  ยอมทํากิจท่ีควรทําแกผูที่ชางนําไปน้ัน. 
 
๑.  พระมหาทองดํา  ป.  ๗  (บัดนี้เปนพระธรรมดิลก)  วดับรมนิวาส  แปล.  
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นายมฆะ  ปลูกตนทองหลางตนหน่ึงไว  ไมสูหางศาลา  แลวปูแผนศิลา  
ไวที่โคนตนทองหลางนั้น.  พวกท่ีเขาไปแลว  ๆ สูศาลา  แลดชูอฟา 
อานหนังสือแลว  ยอมพูดกันวา  "ศาลาชื่อสุธรรมา"  ชื่อของชน  ๓๓ 
คนไมปรากฏ.  นางสุนันทา  คิดวา "พวกน้ี   เมื่อทําศาลาทําพวกเรา 
ไมใหมีสวนบุญดวย.  แตนางสุธรรมา  ก็ทําชอฟาเขารวมสวนจนได 
เพราะความท่ีตนเปนคนฉลาด,  เราก็ควรจะทําอะไร ๆ บาง,  จักทําอะไร 
หนอ ?"   ในทันใดนั้น  นางก็ไดมีความคิดดังน้ีวา  "พวกท่ีมาสูศาลา 
ควรจะไดน้ํากินและน้ําอาบ,  เราจะใหเขาขุดสระโบกขรณี,"   นางให 
เขาสรางสระโบกขรณีแลว. 
        นางสุจิตรา   คิดวา  "นางสุธรรมา  ไดใหชอฟา,   นางสุนันทา 
ไดสรางสระโบกขรณี,  เราก็ควรสรางอะไร ๆ  บาง  เราจักทําอะไร 
หนอแล ?"   ทีนั้น   นางไดมีความคิดดังน้ีวา  "ในเวลาท่ีพวกชนมาสู 
ศาลา  ดื่มน้ําอาบนํ้าแลวไป   ควรจะประดับระเบียบดอกไมแลวจึงไป, 
เราจักสรางสวนดอกไม. "   นางไดใหเขาสรางสวนดอกไมอันนารื่นรมย 
แลว.  ผูที่จะออกปากวา  "โดยมากในสวนน้ัน  ไมมีตนไมที่เผล็ดดอก 
ออกผลชื่อโนน"  ดังน้ี  มิไดมี. 
        ฝายนางสุชาดา  คิดเสียวา  "เราเปนทั้งลูกลุงของนายมฆะ  เปน 
ทั้งบาทบริจาริกา  (ภริยา),   กรรมที่นายมฆะน่ันทําแลว  ก็เปนของ 
เราเหมือนกัน,  กรรมที่เราทําแลว  ก็เปนของนายมฆะน่ันเหมือนกัน" 
ดังน้ีแลว  ไมทําอะไร ๆ  มัวแตงแตตัวของตนเทาน้ัน  ปลอยเวลาให 
ผานพนไปแลว.  
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                   [มฆมาณพบําเพ็ญวัตตบท  ๗  ประการ]  
        ฝายนายมฆะ   บําเพ็ญวัตตบท  ๗  เหลาน้ี  คือ  บํารุงมารดา 
บิดา  ๑  ประพฤติออนนอมตอผูเจริญในตระกูล  ๑   พูดคําสัตย  ๑ 
ไมพูดคําหยาบ  ๑  ไมพูดสอเสียด  ๑  กําจัดความตระหนี่  ๑  ไม 
โกรธ ๑   ถึงความเปนผูควรสรรเสริญอยางนี้วา 
                "ทวยเทพชั้นดาวดึงส   เรยีกนรชนผูเลี้ยง 
                มารดาบิดา  มีปกติประพฤติออนนอมตอผูใหญ 
                ในตระกูล   กลาวถอยคําไพเราะออนหวาน   ละ 
                วาจะสอเสียด  ประกอบในอันกําจัดความตระหน่ี 
                มวีาจาสัตย  ขมความโกรธได  นั่นแล   วา 
                "สัปบุรุษ." 
ในเวลาส้ินชีวิต  ไดเกิดเปนทาวสักกเทวราชในภพดาวดึงส.  สหาย 
ของเขาแมเหลาน้ัน  ก็เกิดในท่ีนั้นเหมือนกัน.  ชางไม   เกิดเปน 
วิศวกรรมเทพบุตร. 
                          [เทวดากับอสูรทําสงครามกัน] 
        ในกาลนั้น  พวกอสรูอยูในภพดาวดึงส  อสูรเหลาน้ัน   คิดวา 
"เทพบุตรใหม ๆ  เกิดแลว" จึงเตรียม (เลี้ยง)   น้ําทิพย.  ทาวสักกะ 
ไดทรงนัดหมายแกบริษัทของพระองค  เพื่อประสงคมิใหใคร ๆ ดื่ม. 
พวกอสูรด่ืมน้ําทิพยเมาทั่วกันแลว.   ทาวสักกะทรงดําริวา  "เราจะ 
ตองการอะไร  ?  ดวยความเปนราชาอันทั่วไปดวยเจาพวกน้ี"  ทรง 
นัดหมายแกบริษัทของพระองคแลว  ใหชวยกันจับอสูรเหลาน้ันนี่เทา  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 155 

ทั้ง  ๒  ใหเหว่ียงลงไปในมหาสมุทร.   อสูรเหลาน้ัน   มีศีรษะปกดิ่ง  
ตกลงไปในสมุทรแลว,   ขณะนั้น  อสูรวิมานไดเกิดที่พ้ืนภายใตแหง 
เขาสิเนรุ  ดวยอานุภาพแหงบุญของพวกเขา.   ตนไมชื่อจิตตปาลิ 
(ไมแคฝอย)   ก็เกิดแลว. 
        แลเมื่อสงครามระหวางเทวดาและอสูร  (ประชิดกัน),  ครั้น 
เมื่อพวกอสูรปราชัยแลว,   ชื่อวา   เทพนครในชั้นดาวดึงสประมาณ 
หม่ืนโยชนเกิดข้ึนแลว.  และในระหวางประตูดานปราจีนทิศและปจฉิม 
ทิศแหงพระนครน้ัน  มีเนื้อท่ีประมาณหมื่นโยชน,  ระหวางประตูดาน 
ทักษิณทิศและอุตตรทิศก็เทาน้ัน.   อนึ่ง  พระนครน้ันประกอบดวย 
ประตูพันหน่ึง  ประดับดวยอุทยานและสระโบกขรณี.  ปราสาทนาม 
วา   เวชยันต  สูง  ๗๐๐  โยชน  แลวดวยแกว  ๗  ประการ๑  ประดับดวย 
ธงท้ังหลาย  สูง  ๓๐๐  โยชน  ผุดข้ึนดวยผลแหงศาลาในทามกลางพระ 
นครน้ัน,  ที่คันเปนทอง  ไดมีธงเปนแกวมณี,  ที่คันเปนแกวมณี  ได 
มีธงเปนทอง,  ที่คันเปนแกวประพาฬ  ไดมีธงเปนแกวมุกดา,  ที่คัน 
เปนแกวมุกดา   ไดมีธงเปนแหวประพาฬ,  ที่คันเปนแกว  ๗  ประการ 
ไดมีธงเปนแกว  ๗  ประการ.  ธงท่ีต้ังอยูกลาง  ไดมีสวนสูง  ๓๐๐  โยชน 
ปราสาทสูงพันโยชน   ลวนแลวดวยแกว  ๗  ประการ  เกิดแลวดวย 
ผลแหงศาลา  ดวยประการฉะน้ี. 
        ตนปารฉัิตตกะ  มีปริมณฑล  (แผไป)  ๓๐๐  โยชนโดยรอบ 
 
๑.  แกว  ๗  ประการ  คือ  แกวมณี  แกวไพฑูรย  แกวประพาฬ   แกวมุกดา  แกววิเชียร 
แกวผลึก   แกวหุง.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 156 

เกิดข้ึนดวยผลแหงตนทองหลาง.   บณัฑุกัมพลสิลา   มีสีดังดอก๑ 

ชัยพฤกษสีครั่งและสีบัวโรย๒   โดยยาว  ๖๐  โยชน  โดยกวาง  ๕๐  โยชน 
หนา  ๑๕  โยชน   ที่กึ่งแหงพระวรกายยุบลงในเวลาประทับนั่ง  ฟูข้ึน 
เต็มที่อีกในเวลาเสด็จลุกข้ึน  เกิดข้ึนแลวท่ีโคนไมปาริฉัตตกะ  ดวย  
ผลแหงศิลา. 
                 [เทพบุตร  ๓๓  องคนั่งบนกระพองชางเอราวัณ] 
        สวนชางเกิดเปนเทพบุตรชื่อเอราวัณ.  แทจริง  สัตวดิรัจฉาน 
ทั้งหลาย   ยอมไมมีในเทวโลก;   เพราะฉะนั้น  ในเวลาทาวสักกะเสด็จ 
ออกเพ่ือประพาสพระอุทยาน   เทพบตุรนั้น  จึงจําแลงตัวเปนชางชื่อ 
เอราวัณ   สูงประมาณ  ๑๕๐  โยชน.   ชางเทพบุตรนั้น  นริมิต 
กระพอง  ๓๓  กระพอง  เพ่ือประโยชนแกชน  ๓๓ คน.  ในกระพองเหลา 
นั้น   กระพองหน่ึง ๆ  โดยกลมประมาณ  ๓  คาวุต  โดยยาวประมาณ 
กึ่งโยชน.  ชางเทพบุตรนั้น  นิรมิตกระพองชื่อสุทัศนะ   ประมาณ  ๓๐ 
โยชน   ในทามกลางกระพองทั้งหมด   เพ่ือประโยชนแกทาวสักกะ 
เบื้องบนแหงกระพองนั้น  มีมณฑปแกวประมาณ  ๑๒  โยชน  ธงขลิบ 
ดวยแกว  ๗  ประการ  สงูโยชนหน่ึง  ต้ังข้ึนในระหวาง ๆ  (เปนระยะ ๆ) 
ในมณฑปแกวน้ัน.  ขายแหงกระด่ิงท่ีถูกลมออน ๆ พัดแลว   มีเสียง 
กังวานปานเสียงทิพยสังคีต  ประสานดวยเสียงดนตรีอันมีองค ๕  หอย 
อยูที่ริมโดยรอบ.  บลัลังกแกวมณี  ประมาณโยชนหน่ึง   เปนพระ 
 
๑.  ชยสุมนะ  ช่ือตนไมมีดอกแดงเชนตนเซงและหงอนไกเปนตน.    ๒.  ปาฏลา 
สีแดงเจือขาว.  เสตรตฺตมิสฺโส   ปาฏโล  นาม.  อภิ.  หนา  ๑๖๗.   
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แทนที่เขาจัดไวเรียบรอยแลวเพ่ือทาวสักกะ    ในทามกลางมณฑป, 
ทาวสักกะยอมประทับนั่งเหนือบัลลังกนั้น.   เทพบุตร  ๓๓  องคนั่งบน  
รัตนบัลลังก  ในกระพองของตน.  บรรดากระพอง  ๓๓  กระพอง  ใน 
กระพองหน่ึง  ๆ ชางเทพบุตรนั้น  นริมิตงากระพองละ  ๗  งา,  ในงา 
เหลาน้ัน  งาหนึ่ง ๆ  ยาวประมาณ  ๕๐  โยชน,   ในงาหนึ่ง  ๆ  มีสระ 
โบกขรณี  (งาละ)  ๗  สระ,   ในสระโบกขรณีแตละสระ   มีกอบัว 
สระละ  ๗  กอ,  ในกอหนึ่ง ๆ มีดอกบัวกอละ  ๗  ดอก,  ในดอกหนึ่ง ๆ 
มีกลีบดอกละ  ๗  กลีบ,   ในกลีบหน่ึง ๆ  (มี)   เทพธิดาฟองอยู  ๗  องค; 
มหรสพฟอน  ยอมมีบนงาชาง  ในที่  ๕๐  โยชนโดยรอบ   อยางนี้แล. 
ทาวสักกเทวราช   เสวยยศใหญเสด็จเที่ยวไป  ดวยประการฉะน้ี. 
            [ภริยาของมฆมาณพ  ๓  คนก็เกิดในภพดาวดึงส] 
        แมนางสุธรรมา  ถึงแกกรรม๑แลว   ก็ไดไปเกิดในภพดาวดึงส 
นั้นเหมือนกัน.   เทวสภาชื่อสุธรรมา   มีประมาณ  ๕๐๐  โยชน  ได 
เกิดแลวแกนาง.  ไดยินวาชื่อวาสถานท่ีอ่ืน   อันหนาปลื้มใจกวาน้ัน 
ยอมไมมี.  ในวันอัฏฐมี  (ดิถีที่  ๘)   แหงเดือน  มีการฟงธรรม  ใน 
ที่นั้นนั่นเอง.  จนกระทั่งทุกวันนี้  ชนท้ังหลาย  เห็นสถานที่อันปลื้ม 
ในแหงใดแหงหน่ึงเขา  ก็ยังกลาวกันอยูวา  "เหมือนเทวสภาชื่อ 
สุธรรมา." 
        แมนางสุนันทา   ถึงแกกรรมแลว  ก็ไดไปเกิดในภพดาวดึงส 
นั้นเหมือนกัน.   สระโบกขรณีชื่อสุนันทา  มีประมาณ  ๕๐๐  โยชน 
เกิดแลวแกนาง. 
 
๑.  กาล  กตฺวา  ทํากาละแลว.  
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        แมนางสุจิตรา   ถึงแกกรรมแลว  ก็ไดไปเกิดในภพดาวดึงส  
นั้นเหมือนกัน.   สวนชื่อจิตตลดา  มีประมาณ  ๕๐๐  โยชน  ที่พวก 
เทพดาพาเหลาเทพบุตรผูมีบุรพนิมิตเกิดแลวใหหลงเท่ียวไปอยู  เกิด 
แลวแมแกนาง. 
               [ทาวสักกะโอวาทนางสุชาดาผูเปนนางนกยาง] 
        สวนนางสุชาดา   ถึงแกกรรมแลว  เกิดเปนนางนกยางในซอก 
เขาแหงหนึ่ง.  ทาวสักกะทรงตรวจดูบริจาริกาของพระองค   ทรง 
ทราบวา  "นางสุธรรมาเกิดแลวในที่นี้เหมือนกัน.  นางสุนันทาและ 
นางสุจิตรา  ก็อยางนั้น,"   พลางทรงดําริ  (ตอไป)   วา  "นางสุชาดา 
เกิดที่ไหนหนอ ?"   เห็นนางเกิดในซอกเขานั้นแลว  ทรงดําริวา 
"นางสุชาดานี้เขลา  ไมทําบุญอะไร ๆ   บัดนี้เกิดในกําเนิดดิรัจฉาน, 
แมบัดนี้  ควรท่ีเราจะใหนางทําบุญแลวนํามาไวเสียที่นี้"   ดังน้ีแลว 
จึงทรงจําแลงอัตภาพ  เสด็จไปยังสํานักของนางดวยเพศที่เขาไมรูจัก 
ตรัสถามวา  "เจาเท่ียวทําอะไรอยูที่นี้ ?" 
        นางนกยาง.   นาย  ก็ทานคือใคร ? 
        ทาวสักกะ.  เรา  คือมฆะ  สามีของเจา. 
        นางนกยาง.  ทานเกิดที่ไหน ?  นาย. 
        ทาวสักกะ.  เราเกิดในดาวดึงสเทวโลก.  ก็เจารูสถานที่เกิดแหง 
หญิงสหายของเจาแลวหรือ ? 
        นางนกยาง.  ยังไมทราบ  นาย. 
        ทาวสักกะ  หญิงแมเหลาน้ัน  ก็เกดิในสํานักของเราเหมือนกัน  
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เจาจักเยี่ยมหญิงสหายของเจาไหมเลา ?  
        นางนกยาง.  หมอมฉันจักไปในท่ีนั้นไดอยาง ? 
        ทาวสักกะ  ตรัสวา  "เราจักนําเจาไปในที่นั้น"  ดังน้ีแลว  นาํ 
ไปสูเทวโลก   ปลอยไวรมิฝงสระโบกขรณีที่ชื่อนันทา   ตรัสบอกแก 
พระมเหสีทั้ง  ๓  นอกน้ีวา  "พวกหลอนจะเห็นนางสุชาดาสหายของ 
พวกหลอนบางไหม ?" 
        มเหสี.   นางอยูที่ไหนเลา ?   พระเจาขา. 
        ทาวสักกะ.  อยูริมฝงโบกขรณีชื่อนันทา. 
        พระมเหสีทั้ง  ๓  นัน้  เสด็จไปในท่ีนั้น  ทําการเยาะเยยวา  "แม 
รูปของแมเจา,  แหม   ผลของกรรมแตงตัว ;   คราวน้ี  ทานทั้งหลาย 
จงดูจะงอยปาก,   ดูแขง  ดูเทา  ของแมเจา,  อัตภาพของแมเจาชาง 
งามแท"  ดังน้ีแลว  ก็หลกีไป. 
        ทาวสักกะ  เสด็จไปสํานักของนางอีก  ตรัส  (ถาม)  วา  "เจา 
พบหญิงสหายแลวหรือ  ?"   เมื่อนางทูลวา  "พระมเหสีทั้ง ๓  นัน้ 
หมอมฉันไดพบแลว  (เขาพากัน)  เยาะเยยหมอมฉันแลวก็ไป,  ขอ 
พระองคโปรดนําหมอมฉันไปท่ีซอกเขาน้ันตามเดิมเถิด"   ดังน้ีแลว 
ก็ทรงนํานางน้ันไปท่ีซอกเขาตามเดิม  ปลอยไวในนํ้าแลว  ตรัสถาม 
วา  "เจาเห็นสมบัติของหญิงท้ัง  ๓  นัน้แลวหรือ ?" 
        นางนกยาง.   หมอมฉันเห็นแลว  พระเจาขา. 
        ทาวสักกะ.   แมเจาก็ควรทําอุบายอันเปนเหตุใหเกิดในที่นั้น. 
        นางนกยาง.  จักทําอยางไรเลา ?  พระเจาขา.  
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        ทาวสักกะ.  เจาจักรักษาโอวาทท่ีเราใหไวไดไหม ? 
        นางนกยาง.  รักษาได  พระเจาขา. 
        ลําดับนั้น ทาวสักกะ   ก็ประทานศีล  ๕  แกนาง  แลวตรัสวา  
"เจาจงเปนผูไมประมาท  รักษาเถิด"  ดังน้ีแลว  ก็เสด็จหลีกไป. 
        จําเดิมแตนั้นมา   นาง  (เที่ยว)  หากินแตปลาท่ีตายเองเทานั้น. 
โดยกาลลวงไป  ๒-๓  วัน  ทาวสักกะ  เสด็จไปเพ่ือทรงประสงค 
จะลองใจนาง  จึงทรงจําแลงเปนปลาตายนอนหงายอยูหลังหาดทราย. 
นางเห็นปลาน้ันแลว   ไดคาบเอา  ดวยสําคัญวา  "ปลาตาย"  ในเวลา 
จะกลืน  ปลากระดิกหางแลว.  นางรูวา  "ปลาเปน"   จึงปลอย 
เสียในน้ํา.   ทาวสักกะ  ทรงปลอยเวลาใหลวงไปหนอยหน่ึงแลว  จึง 
ทรงทําเปนนอนหงายขางหนานางอีก   นางก็คาบอีก  ดวยสําคัญวา 
"ปลาตาย"  ในเวลาจะกลืน  เห็นปลาหางยังกระดิกอยู  จึงปลอย 
เสีย  ดวยรูวา   "ปลาเปน."   ทาวสักกะทรงทดลองอยางนี้  (ครบ)  ๓ 
ครั้งแลว  ตรสัวา  "เจารักษาศีลไดดี"  ใหนางทราบพระองคแลว 
ตรัสวา  "เรามาเพ่ือประสงคจะลองใจเจา,  เจารักษาศีลไดดี,  เมื่อ 
รักษาไดอยางนั้น  ไมนานเทาไร   ก็จักเกิดในสํานักของเราเปนแน 
จงเปนผูไมประมาทเถิด"  ดังน้ีแลว  เสด็จหลีกไป. 
                    [นางสุชาดาทองเท่ียวอยูในภพตาง ๆ] 
        จําเดิมแตนั้นมา   นางไดปลาที่ตายเองไปบาง  ไมไดบาง,  เมื่อ 
ไมได  โดยกาลลวงไป ๒-๓  วันเทาน้ัน  ก็ซูบผอม  ทํากาละแลว 
เกิดเปนธิดาของนายชางหมอในเมืองพาราณสี  ดวยผลแหงศีลนั้น.  
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        ตอมา   ในเวลาท่ีนางมีอายุราว  ๑๕-๑๖  ป   ทาวสักกะทรงคํานึง  
ถึงวา  "นางเกิดที่ไหนหนอ ?"   (ได)   เห็นแลว  ทรงดําริวา   "บัดนี้ 
ควรท่ีเราจะไปที่นั้น"  ดังน้ีแลว  จึงทรงเอาแกว  ๗  ประการ ซึ่งปรากฏ 
โดยพรรณคลายฟกเหลือง   บรรทุกยานนอยขับเขาไปในเมืองพาราณสี 
เสด็จไปยังถนนปาวรองวา  "ทานท้ังหลาย  (มา)   เอาฟกเหลืองกัน 
เถิด,"   แตตรัสกะผูเอาถั่วเขียวและถั่วราชมาสเปนตนมาวา  "ขาพเจา 
ไมใหดวยราคา,"  เมื่อเขาทูลถามวา  "ทานจะใหอยางไร ?"   ตรัสวา 
"ขาพเจาจะใหแกสตรีผูรักษาศีล." 
        พวกพลเมือง.  นาย  ชื่อวาศีลเปนเชนไร  ?  สีดําหรือสีเขียว 
เปนตน. 
        ทาวสักกะ.  พวกทานไมรูจักศีลวา  'เปนเชนไร'    จักรักษาศีล 
นั้นอยางไรไดเลา ?   แตเราจักใหแกสตรีผูรักษาศีล. 
        พวกพลเมือง.  นาย  ธิดาของชางหมอนั่น  เที่ยวพูดอยูวา 
'ขาพเจารักษาศีล,'  จงใหแกสตรีนั่นเถิด. 
        แมธิดาของชางหมอนั้น  ก็ทลูพระองควา  "ถากระน้ัน  กใ็ห 
แกฉันเถิด   นาย." 
        ทาวสักกะ.  เธอ  คือใคร ? 
        ธิดาชางหมอ.   ฉันคือสตรีผูไมละศีล  ๕. 
        ทาวสักกะ.  ฟกเหลาน้ัน  ฉันก็นํามาใหจําเพาะเธอ. 
        ทาวสักกะ   ทรงขับยานนอยไปเรือนของนางแลว  ประทาน 
ทรัพยที่เทวดาพึงใหโดยพรรณอยางฟกเหลือง   ทํามิใหคนพวกอ่ืน  
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ลักเอาไปได  ใหรูจักพระองคแลว  ตรัสวา   "นี้ทรพัยสําหรับเลี้ยง  
ชีวิตของเธอ,   เธอจงรักษาศีล ๕  อยาใหขาด"  แลวเสด็จหลีกไป. 
                               [นางสุชาดาธิดาของอสูร] 
        ฝายธิดาของชางหมอนั้น  จุติจากอัตภาพน้ันแลว   เกิดใน 
เรือนของผูมีเวรตอทาวสักกะ  เปนธิดาของอสูรผูหัวหนาในภพอสูร 
แลเพราะความท่ีนางรักษาศีลดีแลวใน  ๒  อัตภาพ  นางจึงไดเปนผูมี 
รูปสวย  มีพรรณดุจทองคํา  ประกอบดวยรูปสิริอันไมสาธารณ 
(ทั่วไป).   จอมอสูรนามวาเวปจิตติ   พูดแกผูมาแลว ๆ วา  "พวก 
ทานไมสมควรแกธิดาของขาพเจา"    แลวก็ไมใหธิดาน้ันแกใคร ๆ 
คิดวา  "ธิดาของเรา  จักเลือกสามีที่สมควรแกตนดวยตนเอง"   ดังน้ี 
แลว  จึงใหพลเมืองที่เปนอสูรประชุมกัน  แลวไดใหพวงดอกไมใน 
มือของธิดาน้ัน  ดวยสังการวา  "เจาจงรับผูสมควรแกเจาสามี." 
                   [ทาวสักกะปลอมเปนอสูรชิงนางสุชาดา] 
        ในขณะนั้น  ทาวสักกะ  ทรงตรวจดูสถานที่นางเกิด  ทราบ 
ประพฤติเหตุนั้นแลว  ทรงดําริวา  "บัดนี้   สมควรท่ีเราจะไปนําเอานาง 
มา"   ดังน้ีแลว  ไดทรงนิรมิตเพศเปนอสูรแก  ไปยืนอยูที่ทายบริษัท. 
แมนางอสุรกัญญาน้ัน  เมื่อตรวจดูขางโนนและขางนี้  พอพบทาว 
สักกะนั้น   กเ็ปนผูมีหทัยอันความรักซ่ึงเกิดข้ึนดวยอํานาจปุพเพ- 
สันนิวาสทวมทับแลว  ดจุหวงน้ําใหญ  ก็ปลงใจวา  "นั่น  สามีของ 
เรา"  จึงโยนพวกดอกไมไปเบื้องบนทาวสักกะนั้น.   พวกอสรูนึกละอาย 
วา  "พระเจาอยูหัวของพวกเรา   ไมไดผูที่สมควรแกพระธิดาตลอด  
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กาลประมาณเทาน้ี    บัดน้ีไดแลว,  ผูที่แกกวาปูนี้แล  สมควรแกพระ  
ธิดาของทาวเธอ"  ดังน้ีแลว  จึงหลีกไป. 
        ฝายทาวสักกะ  ทรงจับอสุรกัญญาน้ันที่มือแลว  ทรงประกาศ 
วา  "เรา  คือทาวสักกะ"  แลวทรงเหาะไปในอากาศ. 
        พวกอสรูรูวา  "พวกเราถูกสักกะแกลวงเสียแลว"   จึงพา 
กันติดตามทาวสักกะนั้นไป.   เทพบุตรผูเปนสารถีนามวามาตลี นํา 
เวชยันตรถมาพักไวในระหวางทาง.  ทาวสักกะทรงอุมนางข้ึนในรถ 
นั้นแลว  บายพระพักตรสูเทพนคร  เสด็จไปแลว.  ครั้นในเวลาที่ 
ทาวสักกะนั้น   เสด็จถึงสิมพลิวัน๑  ลูกนกครุฑไดยินเสียรถ  (ตกใจ) 
กลัวรองแลว.   ทาวสักกะไดทรงสดับเสียงลูกนกครุฑเหลาน้ันแลว 
ตรัสถามมาตลีวา  "นั่นนกอะไรรอง ?" 
        มาตลี.   ลูกนกครุฑ  พระเจาขา. 
        ทาวสักกะ.  เพราะเหตุไร  มันจึงรอง ? 
        มาตลี.  เพราะไดยินเสียงรถแลว  กลัวตาย. 
        ทาวสักกะ  ตรัสวา  "อาศัยเราผูเดียว   นกประมาณเทาน้ีถูก 
ความเร็วของรถใหยอยยบัไปแลว  มนัอยาฉิบหายเสียเลย.   เธอจง 
กลับรถเสียเถิด." 
        มาตลีเทพบุตรนั้น  ใหสัญญาแกมาสินธพพันหนึ่งดวยแส   กลับ 
รถแลว.  พวกอสูรเห็นกิรยิานั้น  คิดวา  "ทาวสักกะแก  หนีไปต้ังแต 
อสุรบุรี  บัดนี้   กลับรถแลว,  เธอจักไดผูชวยเหลือเปนแน"  จึงลับ 
 
๑.  ปาไมงิ้ว. 
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เขาไปสูอสุรบุรีตามทางท่ีมาแลวน่ันแล  ไมยกศีรษะข้ึนอีก.  
        ฝายทาวสักกะ   ทรงนํานางสาวอสูรชื่อสุชาดาไปเทพนครแลว 
ทรงสถาปนาไวในตําแหนงหัวหนานางอัปสร  ๒  โกฏิกึ่ง.   นางทูล 
ขอพรกะทาวสักกะวา   "ขอเดชะพระมหาราชเจา  มารดาบิดาหรือ 
พ่ีชายพ่ีหญิงของหมอมฉัน  ในเทวโลกน้ี  ไมม;ี   พระองคจะเสด็จไป 
ในที่ใด  ๆ  พึง  (ทรงพระกรุณา)  พาหมอมฉันไปในที่นั้น  ๆ  (ดวย) 
ทาวเธอไดประทานปฏิญญาแกนางวา  "ได." 
                              [พวกอสูรกลัวทาวสักกะ] 
        ก็จําเดิมแตนั้นมา   เมื่อดอกจิตตปาตลิบาน   พวกอสูรประสงค 
จะรบกะทาวสักกะ   ข้ึนมาเพ่ือหมายจะตอยุทธ  ดวยสําคัญวา   "เปน 
เวลาท่ีดอกปาริฉัตตกทิพยของพวกเราบาน"   ทาวสักกะไดประทาน 
อารักขาแกพวกนาคในภายใตสมุทร.  ถัดนั้น  พวกครุฑ,  ถัดนัน้ 
พวกกุมภัณฑ,  ถัดนั้น  พวกยักษ,  ถดันั้น  ทาวจตุมหาราช,  สวน 
ชั้นบนกวาทุก ๆ  ชั้น  ประดิษฐานรูปจําลองพระอินทร  ซึ่งมีวชิราวุธ 
ในพระหัตถไวที่ทวารแหงเทพนคร.  พวกอสูรแมชํานะพวกนาคเปน 
ตนมาแลว  เห็นรูปจําลองพระอินทรมาแตไกล  กย็อมหนีไป  ดวย 
เขาใจวา  "ทาวสักกะเสด็จออกมาแลว." 
                             [อานิสงสความไมประมาท] 
        พระศาสดา   ตรัสวา  "มหาลิ   มฆมาณพปฏิบัติอัปปมาท- 
ปฏิปทาอยางนี้;  ก็แล   มฆมาณพน่ัน  ไมประมาทอยางนี้  จึงถึงความ 
เปนใหญเห็นปานน้ี  ทรงเสวยราชยในเทวโลกทั้ง  ๒,  ชื่อวาความไม  
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ประมาทน่ัน  บัณฑิตท้ังหลายมีพระพุทธเจาเปนตน   สรรเสรญิ  
แลว,   เพราะวา  การบรรลุคุณวิเศษซ่ึงเปนโลกิยะและโลกุตตระแม 
ทั้งหมดยอมมีได  เพราะอาศัยความไมประมาท"  ดังน้ีแลว  ตรสั 
พระคาถานี้วา           
                "ทาวมฆวะ  ถึงความเปนผูประเสริฐกวาเทพดา 
                ทั้งหลาย  เพราะความไมประมาท;   บัณฑิต 
                ทั้งหลาย     ยอมสรรเสริญความไมประมาท, 
                ความประมาท   อันทานติเตียนทุกเมื่อ." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อปฺปมาเทน  คือ  เพราะความไม 
ประมาทท่ีทําไว  ต้ังตนแตแผวถางภูมิประเทศในอจลคาม. 
        บทวา  มฆวา  เปนตน  ความวา  มฆมาณพ  ซึ่งปรากฏวา 
"มฆวะ"   ในบัดนี้  ชื่อวา  ถึงความเปนผูเสริฐกวาเทพดาท้ังหลาย 
เพราะความเปนราชาแหงเทวโลกท้ัง  ๒. 
        บทวา  ปสสนฺติ  ความวา  บัณฑิตท้ังหลายมีพระพุทธเจาเปนตน 
ยอมชมเชย  สรรเสริญความไมประมาทอยางเดียว. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร  ?" 
        วิสัชนาวา  "เพราะความไมประมาท  เปนเหตุใหไดคุณวิเศษ 
ที่เปนโลกิยะและโลกุตตระท้ังหมด." 
        บาทพระคาถาวา  ปมาโท   ครหิโต  สทา  ความวา  สวนความ 
ประมาท  อันพระอริยะเหลาน้ันติเตียน  คือนินทาแลว  เปนนิตย.  
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        ถามวา  "เพราะเหตุไร ?"  
        วิสัชนาวา  "เพราะความประมาทเปนตนเคาของความวิบัติ 
ทุกอยาง."  จริงอยู  ความเปนผูโชครายในมนุษยก็ดี  การเขาถึง 
อบายก็ดี   ลวนมีความประมาทเปนมูลทั้งน้ัน  ดังน้ี. 
        ในเวลาจบคาถา   เจาลิจฉวีนามวามหาลิ  ทรงดํารงอยูใน 
โสดาปตติผลแลว.  แมบริษัทผูประชุมกันเปนอันมาก   ก็ไดเปนพระ- 
อริยบุคคล  มีพระโสดาบันเปนตน  ดังนี้แล. 
                                 เรื่องทาวสักกะ  จบ.  
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                       ๘.  เรื่องภิกษุรูปใดรูปหน่ึง*  [๒๒] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
รูปใดรูปนึ่ง   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อปฺปมาทรโต   ภิกขฺ"ุ 
เปนตน. 
                   [ภิกษุนั่งพิจารณาไฟไหมปาเปนอารมณ] 
        ดังไดสดับมา  ภิกษุรูนั้นเรียนกัมมัฏฐาน  ตราบเทาถึงพระ 
อรหัต  ในสํานักพระศาสดาแลว  เขาปาเพียรพยายามอยู  ก็ไมอาจ 
บรรลุพระอรหัตได.  ทานนึกวา  "เราจักไปทูลพระศาสดาใหตรัสบอก 
กัมมัฏฐานใหวิเศษ  (ข้ึนไป)"  ดังน้ีแลว  ออกจากปาน้ัน  กําลัง 
เดินมายังสํานักพระศาสดา  เห็นไฟปาต้ังข้ึน  (ลุกลาม)  มากมาย 
ในระหวางหนทาง   รีบข้ึนยอดเขาโลนลูกหนึ่ง  นัง่ดูไฟซึ่งกําลัง 
ไหมปา   ยึดเอาเปนอารมณวา  "ไฟนี้  เผาเชื้อท้ังหลายมากและนอย 
ไป  ฉันใด;  แมไฟคืออริยมรรคญาณ  ก็จักพึงเผาสังโยชนทั้งหลาย 
มากและนอยไป  ฉันนั้น." 
                              [ปฏิปทาตัดสังโยชน] 
        พระศาสดา  ประทบันั่งในพระคันธกุฎีนั่นแล   ทรงทราบ 
วารจิตของเธอแลว  ตรัสวา  "อยางนั้นแล  ภิกษุ  สงัโยชนทั้งหลาย 
ละเอียดและหยาบ   ซึ่งเกิดอยูในภายในของสัตวเหลาน้ี  ดุจเชื้อมากบาง 
 
*  สามเณรจํารัส  ป.  ๖  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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นอยบางฉะน้ัน;    ควรเผาสังโยชนเหลาน้ันดวยไฟคือญาณเสียแลว 
ทําใหเปนของไมควรเกิดข้ึนอีก"  ดังน้ีแลว  ทรงเหลงพระรัศมีปรากฏ 
ประหน่ึงวา  ประทับนั่ง  ณ  ที่จําเพาะหนาของภิกษุนั้น  ตรัสพระคาถานี้วา 
                "ภิกษุยินดีแลวในความไมประมาท  หรือมีปกติ 
                เหน็ภัยในความประมาท  ยอมเผาสังโยชน  ทั้ง 
                ละเอียดและหยาบไป  ดุจไฟเผาเชื้อมากและนอย 
                ไป  ฉะนั้น." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   อปฺปมาทรโต  ความวา   ยินดีคืออภิรมย 
แลวในความไมประมาท   ไดแก  ยังกาลใหลวงไปดวยความไมประมาท 
        บาทพระคาถาวา  ปมาเท  ภยทสสฺิ  วา   ความวา  ผูเห็นภัยใน 
ความประมาท  มีการเขาถึงนรกเปนตน,   อีกประการหนึ่ง   ชือ่วา 
ผูเห็นความประมาทโดยความเปนภัย  เพราะความประมาทนั้นเปน 
รากเงาแหงความอุบัติเหลาน้ัน. 
        บทวา  สฺโชน  ความวา  สังโยชน  ๑๐  อยาง๑  เปนเครื่อง 
ประกอบ   เครื่องผูก  (หมูสัตว)  ไวกับทุกขในวัฏฏะ  สามารถยังสัตว 
ใหจมลงในวัฏฏะได. 
 
๑.  สักกายทิฏฐิ  ความเหน็เปนเหตุถือตัวถือตน.  วิจิกจิฉา   ความลังเล  ไมแนใจ 
สีลัพพตปรามาส  ความลูบคลําศีลและพรต.  กามราค  ความกําหนดัดวยอํานาจกิเลส- 
กาม.  ปฏิฆ   ความกระทบกระท่ังแหงจิต.  รูปราค  ความติดในในรูปธรรม.  อรูปราค 
ความติดในอรูป.    มาน  ความถือตัววาเปนนั่นเปนนี่.   อุทธัจจ  ความคิดพลาน. 
อวิชชา  ความหลงเปนเหตุไมรูจริง.  
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        บทวา อณุ  กูล  คือมากและนอย.  
        บาทพระคาถาวา  ฑห  อคฺคีว   คจฺฉติ  ความวา  ภิกษุนั้น 
ยินดีแลวในความไมประมาท   ยอมเผาสังโยชนนั่นดวยไฟคือญาณ 
ซึ่งตนบรรลแุลวดวยความไมประมาท  คือทําใหเปนของไมควรเกิด 
ข้ึนอีกไป  ดุจไฟเผาเชื้อมากและนอยน้ันแลไปฉะน้ัน. 
        ในกาลจบคาถา  ภิกษุนั้น  นั่งอยางเดิมเทียว  เผาสังโยชน 
ทั้งหมดแลว  บรรลุพระอรหัต  พรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  มาทาง 
อากาศ  (เหาะมา)   ชมเชยสรรเสริญพระสรีระของพระตถาคต  ซึ่ง 
มีพรรณะดุจทองคําแลว  ถวายบังคม  หลีกไป  ดังน้ีแล. 
                           เรื่องภิกษุรูปใดรูปหน่ึง  จบ.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 170 

            ๙.   เรื่องพระติสสเถระผูมีปกติอยูในนิคม*  [๒๓] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
ติสสเถระผูมีปกติอยูในนิคม   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อปฺปมาท- 
รโต"  เปนตน. 
                 [พระเถระเท่ียวรับบิณฑบาตแตในบานญาติ] 
        ความพิสดารวา  กุลบุตรคนหน่ึง  เกิดเติบโตในบานท่ีต้ังอยู 
ในนิคมแหงหน่ึง  ซึ่งไมไกลแตกรุงสาวัตถี บรรพชาแลวไดอุปสมบท 
ในศาสนาของพระศาสดาแลว  ปรากฏวา  "ชื่อวา  พระนิคมติสสเถระ 
เปนผูมักนอย  สันโดษ  สงัด  ปรารภความเพียร."   ทานเที่ยวบิณฑบาต 
เฉพาะในบานของญาติเปนนิตย.  เมื่อคนท้ังหลายมีอนาถบิณฑิกเศรษฐี 
เปนตน  ทํามหาทานอยูก็ดี,  เมื่อพระเจาปเสนทิโกศล  ทรงบําเพ็ญ 
อสทิสทาน๑อยูก็ดี,  ก็ไมมากรุงสาวัตถี. 
        พวกภิกษุจึงสนทนากันวา  "พระนิคมติสสะน้ี  ลุกข้ึนเสด็จสรรพ 
แลว   ก็คลุกคลีดวยญาติอยู  เมื่อชนทัง้หลายมีอนาถบิณฑิกเศรษฐี 
เปนตน  ทํามหาทานอยูก็ดี,  เมื่อพระเจาปเสนทิโกศลทรงบําเพ็ญ 
อสทิสทานอยูก็ดี,  เธอไมมาเลย  ดังนี้แลว  จึงกราบทูลแดพระศาสดา. 
                   [พระเถระไดรับสาธุการจากพระศาสดา] 
        พระศาสดา  รับสั่งใหเรียกทานมาแลว  ตรัสถามวา   "ภิกษุ 
 
*  สามเณรจํารัส  ป.  ๖  วัดบรมนิวาส  แปล. 
๑.  ทานอันมีทานอ่ืนเชนกับไมมี.  
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ขาววา  เธอทําอยางนั้น   จริงหรือ ?"   เมื่อทานกราบทูลวา  "ขาแต  
พระองคผูเจริญ  ขาพระองคไมมีความคลุกคลีดวยญาติ,  ขาพระองค 
อาศัยพวกมนุษยที่เปนญาติเหลาน้ัน  ยอมไดอาหารท่ีพอจะกลืนกินได, 
ขาพระองคคิดวา  'เมื่อเราไดอาหารท่ีเลวก็ตาม   ประณีตก็ตาม   ซึ่ง 
พอยังอัตภาพใหเปนไปไดแลว,   ประโยชนอะไรดวยการแสวงหา 
อาหารอีกเลา ?'    ดังน้ีแลว   จึงไมมา,  ก็ชื่อวา   ความคลุกคลีดวย 
หมูญาติไมมีแกขาพระองค   พระเจาขา"   แมตามปกติ  (พระองค) 
ก็ทรงทราบอัธยาศัยของทานอยู  จึงประทานสาธุการวา  "ดีละ ๆ  ภิกษุ" 
ดังน้ีแลว   ตรัสวา  "ภิกษุ  ก็ขอท่ีเธอไดอาจารยผูเชนเราแลว  ไดเปน 
ผูมักนอย  ไมอัศจรรยนัก,  เพราะวา  ชื่อวา  ความเปนผูมักนอยนี้ 
เปนแบบแผนของเรา  เปนประเพณีของเรา"   ดังน้ีแลว  อันภิกษุ 
ทั้งหลายทูลอาราธนาแลว  ทรงนําอดีตนิทานมาวา 
                              [เรื่องนกแขกเตา]   
        ในอดีตกาล  นกแขกเตาหลายพันตัว  อยูในปาไมมะเด่ือแหง 
หน่ึงใกลฝงแมน้ําคงคาในปาหิมพานต.   บรรดานกแขกเตาเหลาน้ัน 
พระยานกแขกเตาตัวหนึ่ง    เมื่อผลแหงตนไมที่ตนอาศัยอยูสิ้นแลว, 
จิกกินหนอใบหรือเปลือกซึ่งยังเหลืออยู  ดื่มน้ําในแมน้ําคงคา  เปน 
สัตวที่มีความปรารถนานอยอยางยิ่ง   สันโดษ  ไมไปในที่อ่ืนดวยคุณ 
คือความปรารถนานอยและสันโดษของพระยานกแขกเตาน้ัน  ภพของ 
ทาวสักกะไหวแลว.  
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                   [ทาวสักกะทรงทดลองพระยานกแขกเตา]  
        ทาวสักกะทรงรําพึงอยู  ทรงเห็นเหตุนั้นแลว  ทรง  (บันดาล) 
ใหตนไมนั้นเห่ียวแหงดวยอานุภาพของตน  เพ่ือจะทดลองพระยานก 
แขกเตาน้ัน  ตนไมหักแลว  เหลืออยูสกัวาตอเทาน้ัน  เปนชองนอย 
และชองใหญ  (ปรุหมด).   เมื่อลมโกรกมา  (กระทบ)  ไดเปลง 
เสียงดุจถูกบุคคลเคาะ  ต้ังอยูแลว  ขุยทั้งหลายปลิวออกจากชองของ 
ตนไมนั้น.   พระยานกแขกเตาจิกกินขุยเหลาน้ัน  แลวด่ืมน้ําในแมน้ํา 
คงคา  ไมไปในที่อ่ืน  ไมพรั่นพรึงลมและแดด  จับอยูที่ปลายตอมะเดื่อ. 
ทาวสักกะทรงทราบความท่ีพระยานกแขกเตาน้ัน  มีความปรารถนา 
นอยอยางยิ่ง  ทรงดําริวา  "เราจักใหพระยานกแขกเตาน้ัน  กลาวคุณ 
แหงมิตรธรรม  แลวใหพรแกนกนั้น ทํา  (บันดาล)   ตนมะเด่ือใหมีผล 
ไมวายแลว"  ดังน้ีแลว  (นิรมิต)   พระองคเปนพระยาหงษตัวหน่ึง 
ทํานางอสุรกัญญานามวาสุชาดาไวขางหนา  เสด็จไปปามะเดื่อนั้น 
จักที่กิ่งแหงตันไมตนหนึ่งในท่ีไมไกล  เมื่อจะตรัสสนทนากับพระยานก 
แขกเตาน้ัน  ตรัสคาถานี้วา 
                "พฤกษามีใบสดเขียวท่ีอยู,   หมูไมมีผลหลาก 
                หลาย   ก็มมีาก,  เหตุไรหนอ ?  ใจของนกแขกเตา 
                จึงยินดีแลวในไมแหงท่ีผุ." 
        สุวชาดกท้ังหมด   บณัฑิตพึงใหพิสดาร   ตามนัยที่มาแลวใน 
นวกนิบาต๑นั่นแล;   แตความเกิดข้ึนแหงเรื่องเทานั้น  ในนวกนิบาต 
 
๑.  ขุ.  ชา.  นวก.   ๒๗/๒๕๗.  ตทฏกถา.  ๕/๓๕๕.  
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และในที่นี้ตางกัน  ที่เหลือเหมือนกันท้ังน้ัน.  
                   [ภิกษุควรปรารถนานอยและมีสันโดษ] 
        พระศาสดา  ครั้นทรงนําพระธรรมเทศนานี้มาแลว   ตรัสวา 
"ทาวสักกะ  ในกาลน้ัน   ไดเปนอานนท,  พระยานกแขกเตาไดเปน 
เราเอง"   ดังน้ีแลว  ตรัสวา  "อยางนี้  ภิกษุทั้งหลาย  ชื่อวา  ความ 
เปนผูมีความปรารถนานอยน่ี   เปนแบบแผน  เปนประเพณีของเรา 
ขอท่ีติสสะผูมีปกติอยูในนิคม   บุตรของเรา   ไดอาจารยเชนเราแลว 
เปนผูมีความปรารถนานอย  ไมนาอัศจรรย;    ธรรมดาภิกษุ  พึง 
เปนผูมีความมักนอยเหมือนติสสะผูมีปกติอยูในนิคม;   เพราะวา  ภิกษุ 
เห็นปานน้ัน  เปนผูไมควรเส่ือมเสียจากมรรคและผล,   ยอมอยูในที่ 
ใกลแหงพระนิพพานโดยแททีเดียว"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา 
                "ภิกษุยินดีแลวในความไมประมาท   มปีกติ 
                เหน็ภัยในความประมาท   ไมควรเพ่ืออันเส่ือม 
                (จากมรรคและผล)  ต้ังอยูแลวในที่ใกลแหง 
                พระนิพพานทีเดียว." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  อภพฺโพ   ปรหิานาย 
ความวา  ภิกษุผูเปนปานน้ัน  ๆ  ไมควรเพ่ืออันเสื่อมจากธรรมคือสมถะ 
และวิปสสนา  หรือจากมรรคและผล   คือจะเส่ือมเสียจากคุณธรรม 
ที่ตนบรรลุแลว  แมหามิได  จะไมบรรลุคุณธรรมทีต่นยังไมไดบรรล ุ
ก็หามิได.  
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        บาทพระคาถาวา  นิพฺพานสฺเสว  สนฺติเก  ความวา  ต้ังอยูใน 
ที่ใกลทีเดียวแหงกิเลสปรินิพพาน  (การดับกิเลส)  บาง  อนุปาทา-  
ปรินิพพาน  (การดับดวยหาเชื้อมิได)  บาง. 
        ในกาลจบพระคาถา  พระติสสเถระผูมีปกติอยูในนิคม  บรรล ุ
พระอรหัต  พรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลายแลว.  ชนแมเหลาอ่ืนเปน 
อันมาก  ไดเปนอริยบุคคล  มีพระโสดาบันเปนตน.  เทศนามีผลมาก 
แกมหาชน  ดังน้ีแล. 
                  เรื่องพระติสสเถระผูมีปกติอยูในนิคม  จบ. 
                           อัปปมาทวรรค  วรรณนา  จบ. 
                                     วรรคที่  ๒  จบ.  
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                              ๓.จิตตวรรค  วรรณนา  
                        ๑.  เรื่องพระเมฆิยเถระ*  [๒๔] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูที่ภูเขาชื่อจาลิกา   ทรงปรารภ 
ทานพระเมฆิยะ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ผนฺทน  จปล   จิตฺต" 
เปนตน. 
                           [พระเมฆิยะถูกวิตกครอบงํา] 
        เมฆิยสตูร๑ทั้งหมด  บัณฑิตพึง  (แสดง)  ใหพิสดาร  เพ่ือให 
เรื่องแหงพระเมฆิยเถระน้ันแจมแจง.   ก็พระศาสดาตรัสเรียกพระ 
เมฆิยเถระ    ผูไมสามารถเพื่อประกอบความเพียรในอัมพวัน๒นั้นได 
เพราะความท่ีทานถูกวิตก๓  ๓  อยางครอบงํามาแลว  ตรัสวา  "เมฑิยะ 
เธอละทิ้งเราผูออนวอนอยูวา  'เมฆิยะ  เราเปนผู ๆ  เดียว,   เธอจง 
รอคอย  จนกวาภิกษุบางรูปแมอ่ืนจะปรากฏ'  ดังนี้  (ไวใหอยูแต) 
ผูเดียว  ไปอยู  (ชื่อวา)  ทาํกรรมอันหนักยิ่ง,  ข้ึนชื่อวาภิกษุ  ไม 
ควรเปนผูเปนไปในอํานาจแหงจิตอยางนี้;  (เพราะ)   ธรรมดาจิต 
นี้เปนธรรมชาติ  (แลนไป)  เร็ว,    การยังจิตนั้นใหเปนไปในอํานาจ 
 
*  พระมหาสํารวย  ป.  ๗  วดับวรนิเวศวิหาร  แปล. 
๑.  ขุ.  อุ.  ๒๕/๑๒๓.  ๒.  อัมพวัน  เปนช่ือแหงวหิาร  บางอาจารยแปลวา  "สวนมะมวง" 
ก็มี.   ๓.  วิตก  ๓  อยาง  คือ  กามวิตก  ความตริในทางกาม  ๑.  พยาบาทวิตก  ความตริ 
ในทางพยาบาท  ๑.  วิหิงสาวิตก  ความตรีในทางเบียดเบียน  ๑.  
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ของตน  ยอมควร"  ดังน้ีแลว  จึงไดทรงภาษิตพระคาถา  ๒  พระ 
คาถาเหลาน้ีวา  
                "ชนผูมีปญญา  ยอมทําจิตที่ด้ินรน  กลบักลอก 
                อนับุคคลรักษาไดยาก  หามไดยาก  ใหตรง  ดุจ 
                ชางศรดัดลูกศรใหตรงฉะน้ัน  จิตน้ี   (อนัพระ 
                โยคาวจรยกขึ้นจากอาลัย   คือกามคุณ  ๕  แลว 
                ซดัไปในวิปสสนากัมมัฏฐาน)  เพ่ือละบวงมาร 
                ยอมด้ินรน  ดุจปลาดันพรานเบ็ด  ยกขึน้จาก 
                (ที่อยู)  คือน้ํา  แลวโยนไปบนบก  ด้ินรนอยู 
                ฉะน้ัน." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ผนฺทน  คืนดิ้นรนอยูในอารมณ 
ทั้งหลายมีรูปเปนตน. 
        บทวา  จปล   ความวา  ไมดํารงอยูในอารมณเดียวได  เหมือน 
ทารกในบานผูไมนิ่งอยูดวยอิริยาบถหนึ่งฉะน้ัน  จึงชื่อวา  กลับกลอก. 
        บทวา  จิตฺต  ไดแก  วิญญาณ.   กวิ็ญญาณนั้น   พระผูมีพระภาค 
ตรัสเรียกวา  "จิต"  เพราะเปนธรรมชาติวิจิตรดวยภูมิ  วัตถ ุ อารมณ 
และวิถีจิตมีกิริยาจิตเปนตน. 
        บทวา  ทุรกฺข  ความวา  ชื่อวา  อันบุคคลรักษาไดยาก  เพราะ 
ต้ังไวไดยากในอารมณอันเปนที่สบายอารมณหน่ึงนั่นแล  เหมือนโค 
ที่คอยเค้ียวกินขาวกลาในนา  อันคับค่ังไปดวยขาวกลาฉะน้ัน.  
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        บทวา  ทุนฺนิวารย  ความวา  ชื่อวา  อันบุคคลหามไดยาก 
เพราะเปนธรรมชาติที่รักษาไดยาก  เพ่ือจะหาม  (กัน)  จิตอันไปอยู  
สูวิสภาคารมณ. 
        สองบทวา  อุสุกาโรว  เตชน  ความวา  นายชางศร  นําเอาทอน 
ไมทอนหนึ่งมาจากปาแลว  ทําไมใหมีเปลือก  (ปอกเปลือกออก)   แลว 
ทาดวยนํ้าขาวและน้ํามัน  ลนที่กระเบื้องถานเพลิง  ดัดที่งามไมทําให 
หายคดคือใหตรง  ใหเปนของควรท่ีจะยิงขนทรายได,  ก็แลครั้นทําแลว 
จึงแสดงศิลปะแดพระราชาและราชมหาอํามาตย  ยอมไดสักการะและ 
ความนับถือเปนอันมาก   ชื่อฉันใด,  บุรุษผูมีปญญา  คือผูฉลาด  ไดแก 
ผูรูแจง   ก็ฉันนั้นเหมือนกัน (คือ)  ทําจิตน้ี  อันมีสภาพดิ้นรนเปนตน 
ใหหมดเปลือก  คือใหปราศจากกิเลสท่ีหยาบดวยอํานาจธุดงค  และ 
การอยูในปา   แลวชโลมดวยยางคือศรัทธา  ลนดวยความเพียร 
อันเปนไปทางกายและเปนไปทางจิต  ดัดที่งามคือสมถะและวิปสสนา 
ทําใหตรงคือมิใหคด   ไดแกใหสิ้นพยศ,  ก็แลครั้นทําแลวพิจารณา 
สังขารทั้งหลาย  ทําลายกองอวิชชาใหญไดแลว  ทาํคุณวิเศษนี้  คือ 
วิชชา๑  ๓  อภิญญา๒  ๖  โลกุตตรธรรม๓  ๙  ใหอยูในเง้ือมมือทีเดียว 
ยอมไดความเปนทักขิไณยบุคคลผูเลิศ. 
 
๑.  วิชชา  ๓  คือปุพเพนวิาสานุสสติญาณ  รูจักระลึกชาติได  ๑  จุตูปปาตญาณ รูจักกําหนด 
จุติและเกิดของสัตวท้ังหลาย  ๑  อาสวักขยญาณ  รูจักทําอาสวะใหส้ินไป  ๑. ๒.  อภญิญา ๖ 
คือ  อิทธิวิธิ  แสดงฤทธ์ิได  ๑  ทิพพโสต  หูทิพย  ๑  เจโตปริยญาณ  รูจักกําหนดใจผูอ่ืน 
ได  ๑  ปุพเพนวิาสานุสสติ  ระลึกชาติได  ๑  ทิพพจักขุ  ตาทิพย  ๑  อาสวักขยญาณ  รูจัก 
ทําอาสวะใหส้ินไป  ๑.   ๓.  โลกุตตรธรรม  ๙ คือ  มรรค  ๔  ผล  ๔  นพิพาน  ๑.  
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        บทวา   วาริโชว  แปลวา  ดุจปลา.  สองบทวา  ถเล  ขิตฺโต 
ไดแก  อันพรานเบ็ดซัดไปบนบก  ดวยมือ  เทา หรอืดวยเครื่องดัก  
มีตาขายเปนตน  อยางใดอยางหน่ึง. 
        พึงทราบวินิจฉัยในบาทพระคาถาวา  โอกโมกตอุพฺภโต  (ดัง 
ตอไปนี้) :- 
        น้ํา  ชื่อวา  โอกะ  (ได)  ในคําน้ีวา  "ภิกษุชาวเมืองปาฐา  มี 
จีวรชุมดวยนํ้า  ไดมาสูเมื่อสาวัตถี   เพ่ือประสงคจะเฝาพระศาสดา๑." 
อาลัย  ชื่อวา  โอกะ  (ได)   ในคําน้ีวา  "มุนีละอาลัยแลว  ไมติดที่ 
อยู๒."   แมคําทั้ง  ๒  ก็ยอมไดในบาทพระคาถาน้ี.  ในบทวา  โอกโมกโต 
นี้  มีเนื้อความ  (อยาง)  นีว้า "จากท่ีอยูคือนํ้า  คือจากอาลัยกลาว 
คือนํ้า."  บทวา  อุพฺภโต  แปลวา  อันพรานเบ็ดยกข้ึนแลว. 
        บาทพระคาถาวา  ปริผนฺทติท  จตฺิต  ความวา   จิตน้ี  คือ 
ที่ยินดีแลวในอาลัยคือกามคุณ  ๕  อันพระโยคาวจรยกข้ึนแลวจาก 
อาลัยคือกามคุณ  ๕  นั้น  ซัดไปในวิปสสนากัมมัฏฐาน   เผาดวยความ 
เพียรอันเปนไปทางกายและเปนไปทางจิต   เพ่ือละวัฏฏะ   กลาวคือ 
บวงมาร   ยอมดิ้นรน  คือยอมไมอาจต้ังอยูในวิปสสนากัมมัฏฐาน 
นั้นได,   เหมือนอยาง  ปลานั้นอันพรานเบ็ดยกข้ึนจาอาลัยคือนํ้าแลว 
โยนไปบนบก  เมื่อไมไดน้ํา  ยอมด้ินรนฉะนั้น.   แมเม่ือเปนอยางนี้ 
บุคคลผูมีปญญา  ไมทอดธุระ  ยอมทําจิตนั้นใหตรง  คือใหควร 
แกการงาน  โดยนัยที่กลาวแลว  นั่นแล. 
 
๑.  วิ.  มหาวคฺค.  ทุติย.  ๕/๑๓๕-๖.    ๒.  ส.  ขนฺธ.  ๑๗/๑๒. 
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        อีกนัยหนึ่ง  จิตนี้  คือท่ียังละบวงมารคือกิเลสวัฏฏไมได  ต้ังอยู 
ยอมด้ินรน  ดุจปลาน้ันฉะนั้น,   เพราะฉะนั้น,  โยคาวจร  ควรละ  
บวงมารเสีย  คือควรละบวงมารกลาวคือกิเลสวัฏฏอันเปนเหตุดิ้นรน 
แหงจิตน้ัน  ดังนี้แล. 
        ในกาลจบคาถา  พระเมฆิยเถระ  ไดต้ังอยูในพระโสดาปตติผล. 
ชนแมพวกอ่ืนเปนอันมาก  ก็ไดเปนอริยบุคคล  มพีระโสดาบันเปนตน 
ดังน้ีแล. 
                                เรื่องพระเมฆิยเถระ  จบ.  
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                       ๒.  เรื่องภิกษุรูปใดรูปหน่ึง*   [๒๕] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดาเมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภภิกษุรูปใด 
รูปหน่ึง  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "ทุนฺนิคฺคหสฺส   สหุโน" 
เปนตน. 
                      [อุบาสิกาจัดที่อยูถวายภิกษุ  ๖๐  รูป] 
        ไดยินวา  ไดมีบานตําบลหน่ึง   ชือ่มาติกคาม  ใกลเชิงเขา ใน 
แวนแควนของพระเจาโกศล.   ภายหลังวันหน่ึง  ภิกษุประมาณ  ๖๐  รูป 
ทูลอาราธนาใหตรัสบอกพระกัมมัฏฐานจนถึงพระอรหัต   ในสํานักของ 
พระศาสดาแลว  ไปสูบานนั้น  เขาไปเพ่ือบิณฑบาต.  ลําดับนั้น 
เจาของบานนั้นชื่อมาติกะใด  มารดาของเจาของบานน้ัน  เห็นภิกษุ 
เหลาน้ันแลว  นิมนตใหนัง่ในเรือน   จึงอังคาสดวยขาวยาคูและภัตร 
อันมีรสเลิศตาง ๆ   ถามวา  "พวกทานประสงคจะไป  ณ  ที่ไหน ?  เจาขา." 
ภิกษุเหลาน้ันบอกวา  "พวกฉันมีความประสงคจะไปสูที่ตามความ 
ผาสุก  มหาอุบาสิกา."   นางทราบวา  "พระผูเปนเจาท้ังหลาย 
ชะรอยจะแสวงหาสถานท่ีสําหรับจําพรรษา  (เปนแน),  จึงหมอบลง 
ทีใกลเทาแลวกลาววา  "ถาพระผูเปนเจาท้ังหลายจักอยูในที่นี้ตลอด  ๓ 
เดือนน้ีไซร,  ดิฉันจักรับสรณะ  ๓  ศลี  ๕  (และ)  ทําอุโบสถกรรม." 
ภิกษุทั้งหลายปรึกษากันวา  "เราทั้งหลายเมื่ออาศัยอุบาสิกาน้ี   ไมมี 
ความลําบากดวยภิกษา   จักสามารถทําการสลัดออกจากภพได"   ดังน้ี 
 
*  พระมหาสํารวย  ป.  ๗  วดับวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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แลวจึงรับคํา.   นางไดชําระวิหารอันเปนที่อยูถวายแกภิกษุเหลาน้ัน. 
                           [ภิกษุ    ๖๐  รูปทํากติกากัน]  
        ภิกษุเหลาน้ันเมื่ออยูในที่นั้น  วันหนึ่งไดประชุมกันแลวตักเตือน 
กันและกันวา  "ผูมีอายุ  พวกเราไมควรประพฤติโดยความประมาท 
เพราะวามหานรก๑  ๘  ขุม  มีประตูเปดรา   (คอยทา)  พวกเราเหมือน 
อยางเรือนของคนทีเดียว.   ก็แลพวกเราไดเรียนพระกัมมัฏฐานใน 
สํานักของพระพุทธเจาผูยังทรงพระชนมอยูแลวจึงมา.  ก็ธรรมดาพระ 
พุทธเจาท้ังหลาย  อันใคร  ๆ  ผูโออวด  แมเที่ยวไปตามรอยพระบาท 
ก็ไมสามารถใหทรงโปรดปรานได.  (แต)  บุคคลผูมีอัธยาศัยเปนปกติ 
เทาน้ัน   สามารถใหทรงโปรดปรานได       ทานทั้งหลายจงเปนผู 
ไมประมาทเถิด.  พวกเราไมควรยืนไมควรน่ังในท่ีที่แหงเดียวกัน  ๒  รูป 
แตวาในกาลเปนที่บํารุงพระเถระในเวลาเย็นแล   และในกาลเปนที่ 
ภิกษุจารในเวลาเขาเทาน้ัน   พวกเราจักรวมกัน,  (แต)  ในกาลที่เหลือ 
จักไมอยูรวมกัน  ๒ รูป.  ก็อีกอยางหน่ึงแล  เมื่อภิกษุผูไมมีความผาสุก 
มาตีระฆังในทามกลางวิหารข้ึนแลว  พวกเราจึงจักมาตามสัญญาแหง 
ระฆังแลว  ทาํยาใหแกภิกษุนั้น." 
                           [ภิกษุมาประชุมกันดวยเสียงระฆัง] 
        เมื่อภิกษุเหลาน้ันทํากติกากันอยางนี้อยู,   วันหน่ึงอุบาสิกานั้น 
ใหบุคคลถือเภสัชทั้งหลาย  มีเนยในและนํ้าออยเปนตน  อันชนทั้งหลาย 
 
๑.  มหานรก  ๘  ขุม  คือ   ๑.  สัญชีพ.  ๒.  กาลสุต.  ๓.  สังฆาฏ.  ๔.  โรรุว. 
๕.  มหาโรรุว.  ๖.  ตาป.  ๗.  มหาตาป.  ๘.  อเวจี.  
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มีทาสและกรรมกรเปนตน   แวดลอมเดินไปสูวิหารน้ันในเวลาเย็น 
ไมเห็นภิกษุทั้งหลายในทามกลางวิหารแลว   จึงถามพวกบุรุษวา  
"พระผูเปนเจาท้ังหลาย  ไปเสีย  ณ  ทีไ่หนหนอแล ?"   เมื่อพวกเขาบอก 
วา  "แมคุณ  พระผูเปนเจาท้ังหลายจักเปนผูนั่งอยูในท่ีพักกลางคืน 
และที่พักกลางวันของตน ๆ  (เทาน้ัน)"   จึงกลาว  (ตอไป)   วา 
"ฉันทําอยางไรเลาหนอ  จึงจักสามารถพบ  (พวกพระผูเปนเจา)  ได." 
        ลําดับนั้น  มนุษยทั้งหลายท่ีรูกติกวัตรของภิกษุสงฆ  จึงบอก 
กะอุบาสิกาน้ันวา  "แมคุณ  พระผูเปนเจาท้ังหลายจักประชุมกัน  ใน 
เมื่อบุคคลมาตีระฆัง."  นางจึงใหตีระฆัง.  ภิกษุทั้งหลายไดยินเสียง 
ระฆังแลวออกจากท่ีของตน ๆ  ดวยสําคัญวา  "ภิกษุบางรูปจักไมมี 
ความผาสุก,"  จึงประชุมกันในทามกลางวิหาร. ภิกษุชื่อวา   เดินมา 
โดยทางเดียวกันแม  ๒  รปู  ยอมไมมี. 
                    [อุบาสิกาเจริญสมณธรรมตามท่ีภิกษุบอก] 
        อุบาสิกาเห็นภิกษุรูปหน่ึง  ๆ   เทาน้ันเดินมาจากท่ีแหงหน่ึง  ๆ  จึง 
คิดวา  "(ชะรอย)   พระผูเปนเจาผูเปนบุตรของเราจักทําความทะเลาะ 
วิวาทแกกันและกัน"  ดังน้ีแลว  ไหวภิกษุสงฆกลาววา  "ทานผูเจริญ 
ทานท้ังหลายไดทําความทะเลาะกันหรือ  ?" 
        ภิกษุทั้งหลายกลาววา  "พวกฉันหาไดทําความทะเลาะวิวาทกันไม 
มหาอุบาสิกา." 
        อุบาสิกา.     ทานผูเจริญ    ถาพวกทานไมมีความทะเลาะวิวาทกัน 
ไซร,  เมื่อเปนเชนนั้น  เหตุไรพวกทานจึงไมมา  เหมือนเมื่อมาสูเรือนของ  
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ดิฉัน  มาโดยรวมกันทั้งหมด,   (นี่กลับ)  มาทีละองค  ๆ  จากท่ีแหงหนึ่ง ๆ. 
        ภิกษุ.  มหาอุบาสิกา  พวกฉันนั่งทําสมณธรรมในท่ีแหงหน่ึง ๆ. 
        อุบาสิกา.  พอคุณท้ังหลาย  ชื่อวาสมณธรรมน้ันคืออะไร ? 
        ภิกษุ. มหาอุบาสิกา  พวกฉันทําการสาธยายอาการ  ๓๒   เริ่ม 
ต้ังซ่ึงความส้ินและความเส่ือมในอัตภาพอยู. 
        อุบาสิกา.    ทานเจาขา  การทําการสาธยายอาการ๑  ๓๒  และ 
การเริ่มต้ังความส้ินและความเสื่อมในอัตภาพ  ยอมสมควรแกพวกทาน 
เทาน้ัน  หรือยอมสมควรแกพวกดิฉันดวยเลา ? 
        ภิกษุ.   มหาอุบาสิกา  ธรรมนี ้  อันพระผูมีพระภาคเจามิไดทรง 
หามแกใคร ๆ. 
        อุบาสิกา.  ถาอยางนั้น ขอพวกทานจงใหอาการ  ๓๒  และขอจง 
บอกการเริ่มต้ังซ่ึงความส้ินและความเส่ือมในอัตภาพ  แกดิฉันบาง. 
        ภิกษุ.   มหาอุบาสิกา  ถาอยางนั้น  ทานจงเรียนเอา  แลวใหเรียน 
เอาท้ังหมด. 
                [อุบาสิกาบรรลมุรรค  ๓  ผล  ๓  กอนภิกษุ] 
        จําเดิมแตนั้น  อุบาสิกาน้ันก็ไดทําการสาธยายซึ่งอาการ  ๓๒ 
(และ)  เริ่มต้ังไวซึ่งความส้ินไปและความเสื่อมไปในตน  ไดบรรล ุ
มรรค  ๓  ผล  ๓  กอนกวาภิกษุเหลานั้นทีเดียว.   ปฏิสัมภิทา  ๔  และ 
 
๑.  คือ  ผม  ขน  เล็บ  ฟน  หนัง  เนื้อ  เอ็น  กระดูก  เยือ่ในกระดูก   มาม  หัวใจ  ตบั  พึงผืด 
ไต  ปอด  ไสใหญ  ใสนอย  อาหารใหม  อาหารเกา  ดี  เศลษม  หนอง  เลือด  เหง่ือ 
มันขน  น้ําตา  น้ํามันเหลว  น้าํลาย  น้ํามูก   ไขขอ  มูตร  ถาเติมมัตถลุงคัง  มันสมองเขาดวย 
เปน  ๓๒  ตามคัมภีรวิสุทธิมรรค.  
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โลกิยอภิญญา   ไดมาถึงแกอุบาสิกาน้ันโดยมรรคนั่นแล.  นางออกจากสุข 
อันเกิดแตมรรคและผลแลว  ตรวจดูดวยทิพพจักษุใครครวญอยูวา 
"เมื่อไรหนอแล ?  พระผูเปนเจาผูเปนบุตรของเราจึงจักบรรลุธรรมน้ี" 
แลวรําพึง  (ตอไป)  วา   "พระผูเปนเจาเหลาน้ีแมทั้งหมด  ยังมีราคะ 
ยังมีโทสะ  ยงัมีโมหะ  พระผูเปนเจาเหลาน้ันมิไดมีคุณธรรมแมสักวา 
ฌานและวิปสสนาเลย  อุปนิสัยแหงพระอรหันตของพระผูเปนเจาผูบุตร 
ของเรา   มีอยูหรือไมมีหนอ ?"   เห็นวา  "มี"  ดังน้ีแลว  จึงรําพึง 
(ตอไป)   วา  "เสนาสนะเปนที่สบาย  จะมีหรือไมมีหนอ ?"   เห็นแม 
เสนาสนะเปนที่สบายแลว  จึงรําพึง   (ตอไปอีก)  วา  "พระผูเปนเจา 
ทั้งหลายของเรายังไมไดบุคคลเปนที่สบายหรือหนอ ?"   เห็นแมบุคคล 
เปนที่สบายแลว    จึงใครครวญอยูวา  "พระผูเปนเจาท้ังหลายยังไมได 
อาหารเปนที่สบายหรือหนอ ?"   ก็ไดเห็นวา  "อาหารเปนที่สบาย 
ยังไมมีแกพวกเธอ."   จําเดิมแตนั้นมา   ก็จัดแจงขาวยาคู๑อันมีอยาง 
ตาง ๆ  และของขบเค้ียวเปนอเนกประการ   และโภชนะมีรสตางๆ  
อันเลิศแลว  นิมนตภิกษุทั้งหลายใหนั่งแลว  จึงถวายนํ้าทักษิโณทก๒ 

แลว  มอบถวายดวยคําวา  "ทานผูเจริญ  พวกทานชอบใจสิ่งใด ๆ 
ขอจงถือเอาส่ิงน้ัน  ๆ  ฉันเถิด." 
        ภิกษุเหลาน้ัน  รับเอาวัตถุทั้งหลายมีขาวยาคูเปนตนแลว  บริโภค 
ตามความชอบใจ. 
 
๑.  แปลตามพยัญชนะวา . . . . . ยังขาวยาคูมีอยางตาง ๆ  ดวย  ยังของเค้ียวมีประการ 
มิใชนอยดวย  ยังโภชนะมีรสอันเลิศตางๆ   ดวย  ใหถึงพรอมแลว. 
๒.  แปลวา  น้าํเพื่อทักษณิา.  
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                          [ภิกษุ  ๖๐  รูปบรรลพุระอรหัต]  
        เมื่อภิกษุเหลาน้ันไดอาหารอันเปนที่สบาย  จิตก็เปนธรรมชาติ 
มีอารมณเดียว   (แนแนว).   พวกเธอมีจิตแนแนวเจริญวิปสสนา  ตอ 
กาลไมนานนัก   ก็ไดบรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย 
แลวคิดวา "นาขอบคุณ !   มหาอุบาสิกาเปนที่พ่ึงของพวกเรา;  ถา 
พวกเราไมไดอาหารอันเปนที่สบายแลวไซร,   การแทงตลอดมรรค 
และผล   คงจักไมไดมีแกพวกเรา  (เปนแน);   บัดนี้  พวกเราอยู 
จําพรรษาปวารณาแลว  จักไปสูสํานักของพระศาสดา." 
        พวกเธออําลามหาอุบาสิกาวา  "พวกฉันใครจะเฝาพระศาสดา." 
มหาอุบาสิกากลาววา   "ดีแลวพระผูเปนเจาท้ังหลาย"  แลวตามไปสง 
ภิกษุเหลาน้ัน,  กลาวคําอันเปนที่รักเปนอันมากวา  "ขอทานท้ังหลาย 
พึง  (มา)  เย่ียมดิฉันแมอีก"   ดังน้ีเปนตน  แลวจึงกลับ. 
              [พระศาสดาตรัสถามสุขทุกขกะภิกษุเหลานั้น] 
        ฝายภิกษุเหลาน้ันแล   ถึงเมืองสาวัตถีแลว  ถวายบังคมพระ 
ศาสดาแลว  นั่ง  ณ  ที่ควรขางหน่ึง  อันพระศาสดาตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  (สรีรยนตมีจักร  ๔  มีทวาร ๙)  พวกเธอพออดทนไดดอก 
หรือ ?  พวกเธอพอยังอัตภาพใหเปนไปไดดอกหรือ  ?  อน่ึง  พวก 
เธอไมลําบากดวยบิณฑบาตหรือ  ?"   จึงกราบทูลวา  "พออดทนได 
พระเจาขา   พอยังอัตภาพใหเปนไปได   พระเจาขา,   อน่ึง ขาพระองค 
ทั้งหลาย  มิไดลําบากดวยบิณฑบาตเลย,   เพราะวาอุบาสิกาคนหนึ่ง 
ชื่อมาติกมาตา        ทราบวารจิตของพวกขาพระองค.     เมื่อพวก  
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ขาพระองคคิดวา  "ไฉนหนอ  มหาอุบาสิกาจะพึงจัดแจงอาหารชื่อเห็น 
ปานน้ีเพ่ือพวกเรา.'   (นาง)   ก็ไดจัดแจงอาหารถวายตามท่ีพวก  
ขาพระองคคิดแลว"  ดังน้ีแลว  กก็ลาวสรรเสริญคุณของมหาอุบาสิกา 
นั้น. 
                   [อุบาสิกาจักของถวายตามท่ีภิกษุตองการ] 
        ภิกษุรูปใดรูปหน่ึง   สดับถอยคําสรรเสริญคุณของมหาอุบาสิกา 
นั้นแลว  เปนผูใครจะไปในที่นั้น  เรียนกัมมัฏฐานในสํานักของพระ 
ศาสดาแลว    ทลูลาพระศาสดาวา    "ขาแตพระองคผูเจริญ      ขา 
พระองคจักไปยังบานน้ัน"  แลวออกจากพระเชตวัน   ถึงบานน้ันโดย 
ลําดับ  ในวันที่ตนเขาไปสูวิหาร  คิดวา  "เขาเลาลือวา  อุบาสิกาน้ี 
ยอมรูถึงเหตุอันบุคคลอ่ืนคิดแลว ๆ.   ก็เราเหน็ดเหน่ือยแลวในหนทาง 
จักไมสามารถกวาดวิหารได,  ไฉนหนอ  อุบาสิกานี้จะพึงสงคนผูชําระ 
วิหารมาเพ่ือเรา." 
        อุบาสิกานั่งในเรือนนั่นเองรําพึงอยู  ทราบความน้ันแลว  จึง 
สงคนไป  ดวยคําวา  "เจาจงไป,  ชําระวิหารแลวจึงมา." 
        ฝายภิกษุนอกน้ีอยากดื่มน้ํา  จึงคิดวา   "ไฉนหนอ   อุบาสกิา 
นี้  จะพึงทําน้ําด่ืมละลายน้ําตาลกรวดสงมาใหแกเรา."   อุบาสิกาก็ 
ไดสงนํ้าน้ันไปให.  เธอคิด  (อีก)  วา  "ขออุบาสิกา  จงสงขาวยาคู 
มีรสสนิทและแกงออมมาเพื่อเรา  ในวันพรุงน้ีแตเชาตรูเถิด."  อุบาสิกา 
ก็ไดทําอยางน้ัน.  ภิกษุนั้นดื่มขาวยาคูแลว  คิดวา  "ไฉนหนอ  อุบาสิกา 
พึงสงของขบเคี้ยวเห็นปานนี้มาเพ่ือเรา."   อุบาสิกาก็ไดสงของเค้ียว  
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แมนั้นไปแลว  เธอคิดวา  "อุบาสิกาน้ีสงวัตถุที่เราคิดแลว  ๆ  ทุก ๆ    
สิ่งมา;   เราอยากจะพบอุบาสิกาน่ัน,   ไฉนหนอ   นางพึงใหคนถือ 
โภชนะมีรสเลิศตางๆ  เพ่ือเรา  มาดวยตนเองทีเดียว."   อุบาสิกา 
คิดวา  "ภิกษุผูบุตรของเราประสงคจะเห็นเรา  หวังการไปของเราอยู" 
ดังน้ีแลว  จึงใหคนถือโภชนะไปสูวิหารแลวไดถวายแกภิกษุนั้น. 
        ภิกษุนัน้ทําภัตกิจแลว  ถามวา  "มหาอุบาสิกา  ทานหรือ  ? 
ชื่อวา   มาติกมาตา." 
        อุบาสิกา.  ถูกแลว  พอ. 
        ภิกษุ.  อุบาสิกา  ทานทราบจิตของคนอ่ืนหรือ ? 
        อุบาสิกา.  ถามดิฉันทําไม  ?  พอ. 
        ภิกษุ.  ทานไดทําวัตถุทุก ๆ สิ่งท่ีฉันคิดแลว  ๆ,  เพราะฉะนั้น 
ฉันจึงถามทาน. 
        อุบาสิกา.  พอ  ภิกษุที่รูจิตของคนอ่ืน  ก็มีมาก. 
        ภิกษุ.  ฉันไมไดถามถึงคนอ่ืน,  ถาม  (เฉพาะตัว)  ทานอุบาสิกา. 
        แมเปนอยางนั้น  อุบาสิกาก็มิไดบอก  (ตรง ๆ)  วา  "ดิฉันรู 
จิตของคนอ่ืน"   (กลับ)  กลาวา  "ลูกเอย  ธรรมดาคนท้ังหลาย 
ผูรูจิตของคนอ่ืน  ยอมทําอยางนั้นได." 
                   [ภิกษุลาอุบาสิกากลับไปเฝาพระศาสดา] 
        ภิกษุนัน้คิดวา  "กรรมนี้หนักหนอ.  ธรรมดาปุถุชน  ยอม 
คิดถึงอารมณอันงามบาง  ไมงามบาง;    ถาเราจักคิดสิ่งอันไมสมควร 
แลวไซร,  อุบาสิกาน้ี  ก็พึงยังเราใหพึงซึ่งประการอันแปลก  เหมือน  
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จับโจรท่ีมวยผมพรอมดวยของกลางฉะนั้น;   เราควรหนีไปเสียจากที่นี้" 
แลวกลาววา  "อุบาสิกา  ฉันจักลาไปละ."  
        อุบาสิกา.   ทานจักไปที่ไหน ?  พระผูเปนเจา. 
        ภิกษุ.  ฉันจักไปสูสํานักพระศาสดา  อุบาสิกา. 
        อุบาสิกา.  ขอทานจงอยูในที่นี้กอนเถิด   เจาขา. 
        ภิกษุนัน้กลาววา  "ฉันจักไมอยู  อุบาสิกา  จักตองไปอยาง 
แนนอน"  แลวไดเดินออก  (จากท่ีนั้น)  ไปสูสํานักของพระศาสดา. 
                  [พระศาสดาแนะใหรักษาจิตอยางเดียว] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสถามเธอวา  "ภิกษุ  เธออยูในทีน่ั้น 
ไมไดหรือ  ?" 
        ภิกษุ.  เปนอยางนั้น  พระเจาขา  ขาพระองคไมสามารถอยู 
ในที่นั้นได. 
        พระศาสดา.  เพราะเหตุไร ?  ภิกษุ. 
        ภิกษุ.  ขาแตพระองคผูเจริญ  (เพราะวา)  อุบาสิกาน้ัน   ยอม 
รูถึงเรื่องอันคนอ่ืนคิดแลว ๆ  ทุกประการ,  ขาพระองคคิดวา  "ก็ 
ธรรมดาปุถชุน  ยอมคิดอารมณอันงามบาง  ไมงามบาง;  ถาเรา 
จักคิดสิ่งบางอยางอันไมสมควรแลวไซร,   อุบาสิกาน้ัน  ก็จักยังเรา 
ใหถึงซ่ึงประการอันแปลก  เหมือนจับโจรท่ีมวยผมพรอมท้ังของกลาง 
ฉะน้ัน"   ดังน้ีแลวจึงไดมา. 
        พระศาสดา.  ภิกษุ  เธอควรอยูในที่นั้นแหละ. 
        ภิกษุ.   ขาพระองคไมสามารถ  พระเจาขา  ขาพระองคจักอยู  
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ในที่นั้นไมได.   
        พระศาสดา.  ภิกษุ   ถาอยางนั้น  เธอจักอาจรักษาสิ่งหนึ่ง 
เทาน้ันไดไหม ? 
        ภิกษุ.  รกัษาอะไร  ?  พระเจาขา. 
        พระศาสดา   ตรัสวา  "เธอจงรักษาจิตของเธอนั่นแหละ  ธรรมดา 
จิตน้ีบุคคลรักษาไดยาก,   เธอจงขมจิตของเธอไวใหได  อยาคิดถึงอารมณ 
อะไร ๆ  อยางอ่ืน,  ธรรมดาจิตอันบุคคลขมไดยาก"  ดังน้ีแลวจึงตรัส 
พระคาถานี้วา 
                "การฝกจิตอันขมไดยาก  เปนธรรมชาติเร็ว 
                มกัตกไปในอารมณตามความใคร  เปนการดี 
                (เพราะวา)  จติท่ีฝกแลว  ยอมเปนเหตุนําสุข 
                มาให." 
                                        [แกอรรถ] 
        บัณฑิตพึงทราบวิเคราะหในพระคาถานั้น  (ดังตอไปนี้)  ธรรมดา 
จิตน้ี  อันบุคคลยอมขมไดโดยยาก  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา 
ทุนฺนิคฺคห. 
        จิตน้ี  ยอมเกิดและดับเร็ว   เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  ลห ุ
ซึ่งจิตอันขมไดยาก  อันเกิดและดับเร็วน้ัน. 
        บาทพระคาถาวา  ยตฺถ  กามนิปาติโน  ความวา  มักตกไปใน 
อารมณใดอารมณหน่ึงนั่นแล.  จริงอยู  จิตนี้  ยอมไมรูจักฐานะอัน 
ตนควรได  หรือฐานะอันไมควรได,  ฐานะอันสมควรหรือฐานะอันไม  
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สมควร   ยอมไมพิจารณาดูชาติ  ไมพิจารณาดูโคตร   ไมพิจารณาดู 
วัย;   ยอมตกไปในอารมณที่ตนปรารถนาอยางเดียว.   เพราะเหตุนั้น  
พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  "มักตกไปในอารมณตามความใคร." 
        การฝกจิตเห็นปานน้ีนั้น  เปนการดี  คือความท่ีจิตอันบุคคล 
ฝกฝน  ดวยอริยมรรค๑  ๔  ไดแก  ความท่ีจิตอันบุคคลทําแลวโดยประการ 
ที่จิตส้ินพยศได  เปนการดี. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร ?" 
        แกวา  "เพราะวา  จิตนี้อันบุคคลฝกแลว   ยอมเปนเหตุนําสุข 
มาให  คือวา   จิตที่บุคคลฝกแลว  ไดแกทําใหสิ้นพยศ  ยอมนํามาซึ่ง 
ความสุขอันเกิดแตมรรคผล   และสุขคือพระนิพพานอันเปนปรมัตถ." 
        ในกาลจบเทศนา  บริษัทที่มาประชุมกันเปนอันมาก  ไดเปนอริย- 
บุคคลมีพระโสดาบันเปนตน,  เทศนาสําเร็จประโยชนแกมหาชนแลว, 
                        [ภิกษุนั้นกลับไปสูมาติกคามอีก] 
        พระศาสดาครั้นประทานโอวาทน้ีแกภิกษุนั้นแลว  จึงทรงสงไป 
ดวยพระดํารัสวา  "ไปเถิด  ภิกษุ  เธออยางคิดอะไร  ๆ  อยางอ่ืน 
จงอยูในที่นั้นนั่นแหละ."   ภิกษุนั้น  ไดพระโอวาทจากสํานักของพระ 
ศาสดาแลว  จึงไดไป  (อยู)  ในที่นั้น,  ไมไดคิดอะไร ๆ  ทีช่วนใหคิด 
ภายนอกเลย. 
        ฝายมหาอุบาสิกา  เม่ือตรวจดวยทิพพจักษุ  ก็เห็นพระเถระ 
 
๑.  อริยมรรค  ๔  คือ  โสดาปตติมรรค  ๑  สกทาคามิมรรค  ๑  อนาคามิมรรค  ๑ 
อรหัตมรรค  ๑.    
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แลวกําหนด  (รู)  ดวยญาณของตนนั่นแลวา  "บัดนี้  ภิกษุผูบุตร 
ของเรา  ไดอาจารยใหโอวาทแลวจึงกลับมาอีก"  แลวไดจัดแจง 
อาหารอันเปนที่สบายถวายแกพระเถระนั้น.  
                  [พระเถระบรรลุพระอรหัตและระลึกชาติได] 
        พระเถระนั้นไดโภชนะอันเปนที่สบายแลว  โดย ๒-๓  วันเทาน้ัน 
ก็ไดบรรลุพระอรหัต   ยบัยั้งอยูดวยความสุขอันเกิดแตมรรคและผล 
คิดวา  "นาขอบใจ  มหาอุบาสิกาไดเปนที่พ่ึงของเราแลว  เราอาศัย 
มหาอุบาสิกานี้  จึงถึงซ่ึงการแลนออกจากภพได,   แลวใครครวญอยู 
วา   มหาอุบาสิกาน้ีไดเปนที่พ่ึงของเราในอัตภาพนี้กอน,  ก็เมื่อเรา 
ทองเท่ียวอยูในสงสาร   มหาอุบาสิกานี้เคยเปนที่พ่ึงในอัตภาพแมอ่ืน ๆ 
หรือไม ?   แลวจึงตามระลึกไปตลอด  ๙๙  อัตภาพ. 
        แมมหาอุบาสิกาน้ัน  ก็เปนนางบาทบริจาริกา  (ภริยา)  ของ 
พระเถระนั้นใน  ๙๙  อัตภาพ    เปนผูมีจิตปฏิพัทธในชายเหลาอ่ืน 
จึงใหปลงพระเถระนั้นเสียจากชีวิต. 
        พระเถระครั้นเห็นโทษของมหาอุบาสิกาน้ันเพียงเทาน้ีแลว  จึง 
คิดวา  "นาสังเวช  มหาอุบาสิกาน้ีไดทํากรรมมาหนักแลว." 
              [อุบาสิกาใครครวญดูบรรพชติกิจของพระเถระ] 
        ฝายมหาอุบาสิกาน่ังในเรือนน่ันเอง   พลางใครครวญวา  "กิจ 
แหงบรรพชิตของภิกษุผูบุตรของเรา  ถึงท่ีสุดแลว  หรือยังหนอ ?' 
ทราบวาพระเถระน้ันบรรลุพระอรหัตแลว   จึงใครครวญยิ่งข้ึนไป  ก ็
ทราบวา    "ภิกษุผูบุตรของเราบรรลุพระอรหัตแลว    คิดวา    'นา 
  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 192 

ปลื้มใจจริง   อุบาสิกาน้ีไดเปนที่พ่ึงของเราอยางสําคัญ'   ดังน้ีแลว  
ใครครวญ  (ตอไปอีก)  วา  "แมในกาลลวงแลว   อุบาสิกาน้ีไดเคย 
เปนที่พ่ึงของเราหรือเปลาหนอ ?'   ตามระลึกไปตลอด ๙๙  อัตภาพ; 
แตเราแลไดคบคิด๑กับชายเหลาอ่ืน   ปลงพระเถระนั้นเสียจากชีวิตใน 
๙๙  อัตภาพ,     พระเถระนี้แลเห็นโทษมีประมาณเทาน้ีของเราแลว 
คิดวา   'นาสังเวช   อุบาสิกาไดทํากรรมหนักแลว"   นางใครครวญ 
(ตอไป)  วา   "เราเม่ือทองเที่ยวอยูในสงสาร  เรามิไดเคยทําอุปการะ 
แกภิกษุผูเปนบุตรเลยหรอืหนอ ?"    ไดระลึกถึงอัตภาพท่ีครบ  ๑๐๐ 
อันยิ่งกวา  ๙๙  อัตภาพนั้น  ก็ทราบวา  "ในอัตภาพท่ีครบ  ๑๐๐ 
เราเปนบาทบริจาริกาแหงพระเถระน้ัน ไดใหชีวิตทานในสถานเปนที่ 
ปลงจากชีวิตแหงหนึ่ง.   นาดีใจ   เรากระทําอุปการะมากแกภิกษุผูบุตร 
ของเรา"   นัง่อยูในเรือนนั่นเองกลาววา  "ขอทานจงใครครวญดูให 
วิเศษยิ่งข้ึน." 
                                  [พระเถระนิพพาน] 
        พระเถระนั้น  ไดสดับเสียง   (ของอุบาสิกาน้ัน)   ดวยโสตธาตุ 
อันเปนทิพยแลว  ระลึกถงึอัตภาพท่ีครบ  ๑๐๐  ใหวิเศษข้ึน  แลวเห็น 
ความท่ีอุบาสิกาน้ันไดใหชีวิตแกตนในอัตภาพนั้น  จึงคิดวา  "นา 
ดีใจ  อุบาสิกาน้ีไดเคยทําอุปการะแกเรา"  ดังน้ีแลว  มีใจเบิกบาน 
กลาวปญหาในมรรค  ๔  ผล  ๔   แกอุบาสิกาน้ันในที่นั้นนั่นเอง  ได 
 
๑.  อฺเหิ   สทฺธึ   เอกโต  หุตฺวา  แปลตามพยัญชนะวา  เปนโดยความเปนอันเดยีวกนั 
กับบุรษท้ังหลายเหลาอ่ืน.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 193 

ปรินิพพานแลวดวยนิพพานธาตุอันเปนอนุปาทิเสส  (มีกรรมชรูปและ  
วิบากขันธอันกิเลสเขาไปยึดถือเหลืออยูไมมี). 
                                เรื่องภิกษุรูปใดรปูหน่ึง  จบ.  
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                        ๓.  เรื่องอุกกัณฐิตภิกษุ*  [๒๖] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี   ทรงปรารภภิกษุผู 
กระสัน  (จะสึก)   รูปใดรปูหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "สุทุทฺทส" 
เปนตน. 
                [พระเถระแนะอุบายพนทุกขแกเศรษฐีบุตร] 
        ดังไดสดับมา  เมื่อพระศาสดาประทับอยูในกรุงสาวัตถี  บุตร 
เศรษฐีผูหน่ึง  เขาไปหาเถระผูเปนชีตน๑ของตน  เรียนวา  "ทาน 
ผูเจริญ  กระผมใครจะพนจากทุกข,   ขอทานโปรดบอกพวกเรา 
สําหรับพนจากทุกขแกกระผมสักอยางหน่ึง." 
        พระเถระ  กลาววา  "ดีละ  ผูมีอายุ  ถาเธอใครจะพนจาก 
ทุกขไซร,  เธอจงถวายสลากภัตร๒  ถวายปกขิกภัตร๓  ถวายวัสสา- 
วาสิกภัตร๔   ถวายปจจัยทั้งหลายมีจีวรเปนตน,  แบงทรัพยสมบัติของ 
ตนใหเปน ๓  สวน  ประกอบการงานดวยทรัพยสวน  ๑  เลี้ยงบุตรและ 
ภริยาดวยทรัพยสวน ๑  ถวายทรัพยสวน   ๑  ไวในพระพุทธศาสนา." 
เขารับวา  "ดีละ  ขอรับ"  แลวทํากิจทุกอยาง   ตามลําดับแหงกิจ 
ที่พระเถระบอก  แลวเรียนถามพระเถระอีกวา  "กระผมจะทําบุญ 
อะไรอยางอ่ืน  ที่ยิ่งข้ึนไปกวานี้อีกเลา ?  ขอรับ." 
 
* พระมหาคู  ป.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล. 
๑.  กุลุปก  ผูเขาไปสูตระกูล.   ๒.  ภัตรท่ีทายกถวายตามสาก.  ๓.  ภัตรท่ีทายก 
ถวายในวนัปกษ.  ๔.  ภัตรท่ีทายกถวายแกภิกษุผูจาํพรรษา.  
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        พระเถระ   ตอบวา  "ผูมีอายุ   เธอจงรับไตรสรณะ  (และ)  
ศีล  ๕."   เขารับไตรสรณะและศีล  ๕  แมเหลาน้ันแลว จึงเรียนถาม 
บุญกรรมทีย่ิง่ข้ึนไปกวานั้น.  พระเถระก็แนะวา  "ถากระน้ัน  เธอ 
จงรับศีล  ๑๐."  เขากลาววา   "ดลีะ  ขอรับ"  แลวก็รบั  (ศลี  ๑๐). 
เพราะเหตุที่เขาทําบุญกรรมอยางนั้นโดยลําดับ  เขาจึงมีนามวา  อนุ- 
ปุพพเศรษฐีบุตร.  เขาเรียนถามอีกวา  "บุญอันกระผมพึงทํา   แมยิ่ง 
ข้ึนไปกลาน้ี  ยังมีอยูหรือ  ?  ขอรับ"   เม่ือพระเถระกลาววา  "ถา 
กระนั้น  เธอจงบวช,"   จึงออกบวชแลว.   ภิกษุผูทรงพระอภิธรรม 
รูปหน่ึง  ไดเปนอาจารยของเธอ,  ภิกษุผูทรงพระวินัยรูปหน่ึง  เปน 
พระอุปชฌาย,   ในเวลาท่ีภิกษุนั้นไดอุปสมบทแลวมาสูสํานักของตน 
(อาจารย)  อาจารยกลาวปญหาในพระอภิธรรมวา  "ชื่อวา  ใน 
พระพุทธศาสนา  ภิกษุทํากิจน้ีจึงควร,  ทํากิจน้ีไมควร." 
        ฝายพระอุปชฌาย  ก็กลาวปญหาในพระวินัย  ในเวลาท่ีภิกษุ 
นั้นมาสูสํานักของตนวา "ชื่อวา  ในพระพุทธศาสนา   ภิกษุทําส่ิงน้ี 
จึงควร,  ทําส่ิงน้ีจึงไมควร;  สิ่งน้ีควร  สิ่งนี้ไมควร." 
                                 [อยากสึกจนซูบผอม] 
        ทานคิดวา  "โอ !  กรรมนี้หนัก;    เราใครจะพนจากทุกข  จึง 
บวช,    แตในพระพุทธศาสนานี้  สถานเปนที่เหยียดมือของเรา  ไม 
ปรากฏ,   เราดํารงอยูในเรือนก็อาจพนจากทุกขในวัฏฏะได  เราควร 
เปนคฤหัสถ  (ดีกวา) ."   ต้ังแตนั้น  ทานกระสัน  (จะสึก)   หมดยินดี 
(ในพรหมจรรย)  ไมทําการสาธยายในอาการ  ๓๒.  ไมเรียนอุทเทส  
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ผอม   ซูบซดี  มีตัวสะพรั่งไปดวยเสนเอ็น   ถกูความเกียจครานครอบงํา  
เกลื่อนกลนแลวดวยหิดเปอย. 
        ลําดับนั้น   พวกภิกษุหนุมและสามเณร  ถามทานวา  "ผูมีอายุ 
ทําไม  ?  ทานจึงยืนแฉะอยูในที่ยืนแลว   นั่นแฉะในท่ีนั่นและ  ถูกโรค 
ผอมเหลืองครอบงํา  ผอม  ซูบซีด   มีตัวสะพรั่งดวยเสนเอ็น  ถูก 
ความเกียจครานครอบงํา   เกลื่อนกลนแลวดวยหิดเปอย,   ทานทํา 
กรรมอะไรเลา ?" 
        ภิกษุ.  ผูมีอายุ  ผมเปนผูกระสัน. 
        ภิกษุหนุมและสามเณร.  เพราะเหตุไร ? 
        ภิกษุนัน้   บอกพฤติการณนั้นแลว.   ภิกษุหนุมและสามเณร 
เหลาน้ัน   บอกแกพระอาจารยและพระอุปชฌายของทานแลว.  พระ 
อาจารยและพระอุปชฌาย  ไดพาทานไปยังสํานักพระศาสดา. 
รักษาจิตอยางเดียวอาจพนทุกขได 
        พระศาสดา   ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย    พวกเธอมา 
ทําไมกัน ?" 
        อาจารยและอุปชฌาย.   ขาแตพระองคผูเจริญ  ภิกษุรูปนี้กระสัน 
ในศาสนาของพระองค. 
        พระศาสดา.   ไดยินวา  อยางนั้นหรือ ?  ภิกษุ. 
        ภิกษุ.  อยางนั้น  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  เพราะเหตุไร ? 
        ภิกษุ.  ขาแตพระองคผูเจริญ  (เพราะ)   ขาพระองคใครจะพน  
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จากทุกข  จึงไดบวช,  พระอาจารยของขาพระองคนั้น  กลาวอภิธรรม- 
กถา,  พระอุปชฌายกลาววินัยกถา.  ขาพระองคนั้นไดทําความตกลง  
ใจวา  "ในพระพุทธศาสนานี้  สถานเปนที่เหยียดมือของเราไมมีเลย, 
เราเปนคฤหัสถก็อาจพนจากทุกขได,   เราจักเปนคฤหัสถ'  ดังน้ี  พระ 
เจาขา. 
        พระศาสดา. ภิกษุ  ถาเธอจักสามารถรักษาไดเพียงสิ่งเดียว 
เทาน้ัน,   กิจคือการรักษาส่ิงท้ังหลายที่เหลือ  ยอมไมมี. 
        ภิกษุ.  อะไร ? พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  เธอจักอาจรักษาเฉพาะจิตของเธอ  ไดไหม ? 
        ภิกษุ  อาจรักษาได  พระเจาขา. 
        พระศาสดา   ประทานพระโอวาทนี้วา  "ถากระน้ัน  เธอจง 
รักษาเฉพาะจิตของตนไว,   เธออาจพนจากทุกขได"  ดังน้ีแลว 
จึงตรัสพระคาถานี้ 
                "ผูมีปญญา  พึงรักษาจิต   ที่เห็นไดแสนยาก 
                ละเอียดย่ิงนัก    มักตกไปในอารมณตามความ 
                ใคร,    (เพราะวา)  จิตท่ีคุมครองไวได  เปน 
                เหตุนําสุขมาให." 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   สุททฺุทส  ไดแก  ยากท่ีจะเห็นได 
ดวยดี.   บทวา  สุนิปุณ  ละเอียดที่สุด  ไดแก  ละเอียดอยางยิ่ง. 
        บาทพระคาถาวา  ยตฺถ  กามนิปาติน   ความวา  มักไมพิจารณา  
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ดูฐานะทั้งหลายมีชาติเปนตน  ตกไปในอารมณอยางใดอยางหนึ่ง  ใน  
ฐานท่ีควรไดหรือไมควรได  สมควรหรือไมสมควร. 
        บาทพระคาถาวา  จิตฺต  รกฺเขถ  เมธาวี  ความวา   คนอันธพาล 
มีปญญาทราม  ชื่อวา  สามารถรักษาจิตของตนไวได  ยอมไมมี. 
เขาเปนผูเปนไปในอํานาจจิต   ยอมถึงความพินาศฉิบหาย:  สวน 
ผูมีปญญา  คือเปนบัณฑิตเทียว  ยอมอาจรักษาจิตไดได.   เพราะ 
เหตุนั้น  แมเธอจงคุมครองจิตไวใหได;    เพราะวา  จิต  ที่คุมครอง 
ไวได   เปนเหตุนําสุขมาให  คือยอมนํามาซึ่งสุขอันเกิดแตมรรคผล 
และนิพพาน  ดังนี้. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุนั้น  บรรลุโสดาปตติผลแลว.  ชนแม 
เหลาอ่ืนเปนอันมาก  ไดเปนอริยบุคคล  มีพระโสดาบันเปนตน.  เทศนา 
ไดสําเร็จประโยชนแกมหาชน  ดังนี้แล. 
                               เรื่องอุกกัณฐิตภิกษุ  จบ.  
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               ๔.  เรื่องพระภาคิไนยสังฆรักขิตเถระ*   [๒๗] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุชื่อ 
วา  สังฆรักขิต  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ทูรงฺคม   เอกจร"  เปนตน. 
              [พระเถระไมรับผาสาฎกทีพระหลานชาวถวาย] 
        ดังไดสดับมา  กุลบตุรผูหน่ึงในกรุงสาวัตถี   ฟงพระธรรม 
เทศนาของพระศาสดาแลวออกบวช  ไดอุปสมบทแลว  มีนามวา 
สังฆรักขิตเถระ  โดย  ๒-๓  วันเทาน้ัน  ก็บรรลุพระอรหัตผล.  นอง 
ชายของทาน  ไดบุตรแลว  ก็ไดต้ังชื่อของพระเถระ  (แกบุตรนั้น). 
เขามีนามวา  ภาคิไนยสังฆรักขิต  เจริญวัยแลว  ไดบรรพชา 
อุปสมบทในสํานักของพระเถระ  เขาไปจําพรรษาในวัดใกลบานแหง 
ใดแหงหน่ึง  ไดผาวัสสาวาสิกสาฎก  ๒  ผืน  คือยาว  ๗  ศอกผืน 
หน่ึง  ยาว  ๘  ศอกผืนหน่ึง  กําหนดไววา  "ผาผืนยาว  ๘  ศอกจักเปน 
ของพระอุปชฌายของเรา"  คิดวา  "ผาผืนยาว  ๗  ศอกจักเปนของ 
เรา"   ออกพรรษาแลว  ประสงควา  "จักเยี่ยมพระอุปชฌาย" 
เดินมาพลางเท่ียวบิณฑบาตในระหวางทาง  ครั้นมา  (ถึง)  แลว 
เมื่อพระเถระยังไมกลับมาสูวิหารน่ันแล,  เขาไปสูวิหารแลวปดกวาด 
ที่สําหรับพักกลางวันของพระเถระ   จัดต้ังนํ้าลางเทาไว   ปูอาสนะแลว 
นั่นแลดูหนทางเปนที่มา  (แหงพระเถระ)  อยู.  ครั้นทราบความท่ี 
 
*  พระมหาอู  ป.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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พระเถระมาถึงแลว  กระทําการตอนรับ  รับบาตรจีวร  อาราธนา  
พระเถระใหนั่ง  ดวยคําวา  "ขอทานน่ังเถิด  ขอรับ"   ถือพันกานตาล 
พัดแลว  ถวายนํ้าดื่ม  ลางเทาท้ัง  ๒  แลว  นําผาสาฎกน้ันมาวางไว 
ณ  ที่ใกลเทา  เรียนวา  "ทานขอรับ  ขอทานจงใชสอยผาสาฎกผืนนี้" 
ดังน้ีแลว  ไดยืนพัดอยู. 
        ลําดับนั้น  พระเถระกลาวกะเธอวา  "สังฆรักขิต  จีวรของ 
ฉันบริบูรณ,  เธอนั่นแล  จงใชสอย." 
        พระสังฆรักขิต.   ทานขอรับ  ผาสาฎกน้ี  กระผมกําหนดไว 
เพ่ือทานทีเดียว  จําเดิมแตเวลาท่ีกระผมไดแลว,  ขอทานจงทําการ 
ใชสอยเถิด. 
        พระเถระ.  ชางเถอะ  สังฆรักขิต  จีวรของฉันบริบูรณ,  เธอ 
นั่นแล  จงใชสอยเถิด. 
        พระสังฆรักขิต.  ทานขอรับ  ขอทานอยาทําอยางน้ันเลย 
(เพราะ)  เม่ือทานใชสอยผาสาฎกน้ี  ผลมากจักมีแกกระผม. 
                     [พระหลานชายนึกถึงฆราวาสวิสัย] 
        ลําดับนั้น  เมื่อพระสังฆรักขิตน้ัน  แมกลาว  (วิงวอน)  อยู 
แลว ๆ  เลา ๆ,  พระเถระก็ไมปรารถนาผาสาฎกผืนนั้น.   เธอยนืพัด 
อยูพลางคิดอยางนี้วา  "ในเวลาเปนคฤหัสถ  เราเปนหลานของพระ 
เถระ;    ในเวลาบวชแลว  เราก็เปนสัทธิวิหาริก  (ของทาน),  แม 
เมื่อเปนเชนน้ัน  พระอุปชฌาย  ก็ไมประสงคทําการใชสอยรวมกับ 
เรา,   เมื่อพระอุปชฌายนี้  ไมทําการใชสอยรวมกับเรา,   เราจะ  
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ตองการอะไรดวยความเปนสมณะ,  เราจักเปนคฤหัสถ  (ดกีวา)."    
        ขณะนั้น  เธอไดมีความคิดเห็นวา  "การครองเรือน  ต้ังตัวได 
ยาก,  เราจักขายผาสาฎกผืนยาว  ๘  ศอกแลว  ซื้อแมแพะ  (มา) 
ตัวหนึ่ง,   ธรรมดาแมแพะยอมตกลูกเร็ว   เรานั้นจะขายลูกแพะที่ 
ตกแลว ๆ  ทาํใหเปนตนทุน,  ครั้นรวมตนทุนไดมากแลว  จักนาํ 
หญิงคนหนึ่งมาเปนภริยา,  นางจักคลอดบุตรคนหน่ึง  เมื่อเปนเชน 
นั้น  เราจักต้ังชื่อหลวงลุงของเราแกบุตรนั้น  แลวใหนั่งในยานนอย 
พาบุตรและภริยาของเรามาไหวหลวงลุง,  เมื่อเดินมา  จักพูดกะ 
ภริยาของเราในระหวางทางวา   'หลอนจงนําบุตรมาแกเรากอน, 
เราจักนํา  (อุม)  เขาไป.'  หลอนจักพูดวา  'เธอจะตองการอะไรดวย 
บุตร,  เธอจงมา  จงขับยานนอยน้ีไป,'   แลวรับเอาบุตรไป   ต้ังใจวา 
'เราจักนําเขาไป,'  เมื่อไมอาจอุมไปได  จักทิ้งไวที่รอยลอ,  เมื่อเปน 
เชนนั้น  ลอจักทับสรีระของเขาไป,  ลําดับนั้น   เราจะพูดกะหลอน 
วา  'หลอนไมไดใหบุตรของฉันแกฉันเอง,   หลอนไมสามารถอุม 
บุตรนั้นไปได,   บุตรนั้นยอมเปนผูอันเจาใหฉิบหายเสียแลว,  จักเอาดาม 
ปฏักตีหลัง  (ภริยา)." 
                          [พระเถระถูกพระหลานชายตี] 
        พระหลานชายน้ัน  คิดอยูอยางนั้น พลางยืนพัดอยูเทียว  เอา 
พัดกานตาลตีศีรษะพระเถระแลว. 
        พระเถระใครครวญอยูวา  "เพราะเหตุไรหนอแล ?  เราจึง  
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ถูกสังฆรักขิตตีศีรษะ,"   ทราบเรื่องที่พระหลานชายน้ันคิดแลว ๆ ทั้ง  
หมด,  จึงพูดวา  "สังฆรักขิต  เธอไมไดอาจจะใหประหารมาตุคาม, 
ในเรื่องนี้  พระเถระผูแกมีโทษอะไรเลา ?" 
        เธอคิดวา  "ตายจริง  เราฉิบหายแลว,   นัยวาพระอุปชฌายะ 
รูเรื่องที่เราคิดแลว ๆ,  เราจะตองการอะไรดวยความเปนสมณะ"  ดังน้ี 
แลว   จึงทิ้งพัดกานตาล  ปรารภเพ่ือจะหนีไป. 
                          [พระศาสดาตรัสถามเหตุที่เกิดข้ึน] 
        ลําดับนั้น  ภิกษุหนุมและสามเณรท้ังหลาย  ไลตามจับภิกษุนั้น 
พามายังสํานักพระศาสดา.   พระศาสดาทอดพระเนตรเห็นภิกษุเหลาน้ัน 
แลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอมาทําไมกัน ?"   พวกเธอ. 
ไดภิกษุรูปหน่ึงหรือ ?" 
        พวกภิกษุ.  อยางนั้น  พระเจาขา   พวกขาพระองคพาภิกษุ 
หนุมรูปนั้น  ซึ่งกระสัน  (จะสึก)   แลวหลบหนี  มายังสํานักพระองค. 
        พระศาสดา. ไดยินวา  อยางนั้นหรือ  ?  ภิกษุ. 
        พระสังฆรักขิต. อยางนั้น  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ภิกษุ  เธอทํากรรมหนักอยางนั้น  เพื่ออะไร  ?  เธอ 
เปนบุตรของพระพุทธเจาพระองคหน่ึง  ผูปรารภความเพียร  บวชใน 
ศาสนาของพระพุทธเจาผูเชนเรามิใชหรือ  ?  ไมไดอาจใหเขาเรียกตนวา 
'พระโสดาบัน'   'พระสกทาคามี'     'พระอนาคามี'  หรือ  'พระอรหันต;' 
ไดทํากรรมหนักอยางนั้นเพ่ืออะไร ? 
        พระสังฆรักขิต.   ขาพระองคกระสัน  (จะสึก)  พระเจาขา.  
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        พระศาสดา.  เพราะเหตุไร  ?   เธอจึงกระสัน  (จะสึก). 
        พระสังฆรักขิตน้ัน  กราบทูลเรื่องนั้นทั้งหมดแดพระศาสดา  
จําเดิมแตวันที่ตนไดผาวัสสาวาสิกสาฎก  จนถึงเอาพันกานตาลตีพระ 
เถระแลว  กราบทูลวา  "เพราะเหตุนี้  ขาพระองคจึง  (คิด)   หลบหนี 
ไป  พระเจาขา." 
                 [สํารวมจิตเปนเหตุใหพนเครื่องผูกของมาร] 
            ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสกะเธอวา  "มาเถิด   ภิกษุ  เธออยา 
คิดไปเลย,  ธรรมดาจิตน่ีมีหนาที่รับอารมณ  แมมอียูในที่ไกล,  ควรท่ี 
ภิกษุจักพยายามเพ่ือประโยชนแกการพนจากเครื่องผูกคือราคะ  โทสะ 
โมหะ"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา 
                "ชนเหลาใด  จกัสํารวมจิต  อันไปในท่ีไกล 
                เท่ียวไปดวงเดียว  ไมมีสรีระ  มีถํ้าเปนที่อาศัย 
                ชนเหลาน้ัน  จะพนจากเครื่องผูกแหงมาร." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ทูรงฺคม  เปนตน  (พึงทราบวินิจฉัย 
ดังตอไปนี้)   ก็ชื่อวาการไปและการมาของจิต  โดยสวนแหงทิศมี 
ทิศบูรพาเปนตน  แมประมาณเทาใยแมลงมุม  ยอมไมมี,  จิตนั้นยอม 
รับอารมณแมมีอยูในที่ไกล  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  ทูรงฺคม. 
        อน่ึง  จิต   ๗-๘  ดวง  ชื่อวาสามารถเกิดข้ึนเนื่องเปนชอโดย 
ความรวมกันในขณะเดียว  ยอมไมม,ี  ในกาลเปนที่เกิดข้ึน   จิตยอม 
เกิดข้ึนทีละดวง ๆ,  เมื่อจิตดวงนั้นดับแลว,   จิตดวงใหมก็เกิดข้ึนทีละ  
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ดวงอีก   เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  เอกจร.  
        สรรีสัณฐานก็ดี  ประเภทแหงสีมีสีเขียวเปนตนเปนประการก็ดี 
ของจิต   ยอมไมมี  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  อสรีร. 
        ถ้ําคือมหาภูต๑  ๔  ชือ่วา คูหา,  ก็จิตน้ีอาศัยหทัยรูปเปนไปอยู๒ 

เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา  คุหาสย. 
        สองบทวา  เย   จิตฺต   ความวา  ชนเหลาใดเหลาหนึ่ง   คือเปน 
บุรุษหรือสตรี  เปนคฤหัสถหรือบรรพชิต  เมื่อไมใหกิเลสที่ยังไมเกิดให 
เกิดข้ึน  ละกเิลสที่เกิดข้ึนแลว  เพราะความฟนเฟอนแหงสติ  ชือ่วา 
จักสํารวมจิต  คือจักทําจิตใหสงบ  ไดแกไมใหฟุงซาน. 
        บาทพระคาถาวา  โมกฺขนฺติ  มารพนฺธนา  ความวา  ชนเหลา 
นั้นทั้งหมด   ชื่อวาจักพนจากวัฏฏะอันเปนไปในภูมิ  ๓  อันนบัวาเปน 
เครื่องผูกแหงมาร  เพราะไมมีเครื่องผูคือกิเลส. 
        ในกาลจบเทศนา  พระภาคิไนยสังฆรักขิตเถระ  บรรลุโสดาปตติ- 
ผลแลว.  ชนแมเหลาอ่ืนเปนอันมาก  ไดเปนอริยบุคคลมีพระโสดาบัน 
เปนตนแลว.   เทศนาไดสําเร็จประโยชนแกมหาชน  ดังน้ีแล. 
                      เรื่องพระภาคิไนยสังฆรักขิตเถระ  จบ. 
 
๑.  มหาภูต  ๔  คือ  ดิน  น้ํา  ไฟ  ลม.   ๒.  อีกนัยหนึ่ง  แปลวา  จิตอาศัยยมหาภูตนี ้
คือหทัยรูป.  
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                     ๕.  เรื่องพระจิตตหัตถเถระ*  [๒๘]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระเถระ 
ชื่อจิตหัตถ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อนวฏ ิตจิตฺตสฺส" 
                           [เขาเท่ียวตามโคจนออนเพลีย] 
        ไดยินวา  กุลบุตรชาวเมืองสาวัตถีคนหน่ึง  แสวงหาโคผูที่หายไป 
อยู      จึงเขาปา      พบโคผูในเวลาเที่ยง       ปลอยเขาฝูงแลวคิดวา 
"เราจักไดวัตถุสักวาอาหาร   ในสํานักของพระผูเปนเจาท้ังหลายแนแท" 
ถูกความหิวกระหายรบกวนแลว  จึงเขาไปสูวิหาร   ถึงสํานักของภิกษุ 
ทั้งหลาย  ไหวแลวไดยืนอยู  ณ  สวนขางหน่ึง.   กใ็นสมัยนั้นแล 
ภัตรอันเหลือจากภิกษุทั้งหลายฉัน  ยังมีอยูในถาดสําหรับใสภัตรอัน 
เปนเดน.  ภิกษุเหลาน้ันเห็นเขาถูกความหิวรบกวนแลว  จึงกลาววา 
"เชิญทานถือเอาภัตรกินเถิด.   ก็ชื่อวาในครั้งพุทธกาล  แกงและกับ 
มากมายยอมเกิดข้ึน,   เขารับภัตรพอเยียวยาอัตภาพจากถาดนั้นบริโภค 
แลว  ดื่มน้ํา  ลางมือ  ไหวภิกษุทั้งหลายแลว  ถามวา  "ทานขอรับ 
วันนี้  พระผูเปนเจาท้ังหลายไดไปสูที่นิมนตแลวหรือ  ?"   ภิกษุทั้งหลาย 
ตอบวา  "อุบาสก  วันนี้  ไมมี,   ภิกษุทั้งหลายยอมได (ภัตตาหาร) 
เนือง ๆ  โดยทํานองนี้เทียว." 
 
*  พระมหาเจริญ  ป.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิารแปล.   (ปจจบัุนเปนสมเด็จพระญาณสังวร  ป.  ๙)  
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                                [เขาบวชเปนภิกษุ] 
        เขาคิดวา  "พวกเรา  ลุกข้ึนแลว  ครั้นลุกข้ึนแลว  แมทําการ  
งานเนือง ๆ ตลอดคืนและวัน  ก็ยังไมไดภัตรมีกับอันอรอยอยางนี้,  ได 
ยินวา  ภิกษุเหลาน้ียอมฉันเนือง ๆ,   เราจะตองการอะไรดวยความเปน 
คฤหัสถ,   เราจักเปนภิกษุ"   ดังน้ีแลว  จึงเขาไปหาภิกษุทั้งหลาย 
ขอบรรพชาแลว.   ลําดับนั้น  พวกภิกษุพูดกะเขาวา  "เปนการดี 
อุบาสก"   ใหเขาบรรพชาแลว.   เขาไดอุปสมบทแลว  ทําวัตรและ 
ปฏิวัตร   ซึ่งเปนอุปการะแกภิกษุทั้งปวง.  เธอไดมีสรีระอวนทวน 
โดยกาลลวงไป  ๒-๓   วัน  เพราะลาภและสักการะที่เกิดข้ึนแกพระพุทธะ๑ 

ทั้งหลาย. 
                        [เขาบวช ๆ  สึก ๆ ถึง  ๖  ครั้ง] 
        แตนั้น  เธอคิดวา  "เราจักตองการอะไรดวยการเท่ียวไปเพื่อ 
ภิกษุเลี้ยงชีพ,  เราจักเปนคฤหัสถ."   เธอสึกเขาเรือนแลว.  เมื่อ 
กุลบุตร  [ทิดสึกใหม]   นัน้  ทําการงานอยูในเรือน  โดย  ๒-๓  วัน 
เทาน้ัน  สรีระก็ซูบผอม.  แตนั้นเธอคิดวา  "ประโยชนอะไรของเรา 
ดวยทุกขนี้,   เราจักเปนสมณะ"  ดังน้ีแลว  กก็ลับมาบวชใหม.  เธอยับ 
ยั้งอยูไมไดกี่วัน  กระสันข้ึนแลวสึกอีก   แตเธอไดมีอุปการะแกพวกภิกษุ 
ในเวลาบวช.  โดย  ๒-๓  วัน เทาน้ัน เธอก็ระอาใจแมอีก  คิดวา 
"ประโยชนอะไรของเราดวยความเปนคฤหัสถ,  เราจักบวช"  จึงไป 
 
๑.  ใชศัพทวา  พุทฺธาน  ในท่ีนี้   นาจะหมายถึงพระสัมพทุธะ  และอนพุุทธะหรือพระ 
สาวกพุทธะ.  
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ไหวภิกษุทั้งหลาย  ขอบรรพชาแลว.   ลําดับนั้น   ภิกษุทั้งหลาย  ให  
เขาบรรพชาอีกแลว  ดวยอํานาจแหงอุปการะ,  เขาบวชแลวก็สกึ 
อยูอยางนี้ถึง  ๖  ครั้ง.  ภิกษุทั้งหลายคิดวา  "ภิกษุนี่   เปนไปในอํานาจ 
แหงจิตเท่ียวไปอยู"  จึงขนานนามแกเธอวา   "จิตตหัตถเถระ." 
                [ครั้งท่ี  ๗  เขาเกิดธรรมสังเวชเลยบวชไมสึก] 
        เมื่อนายจิตตหัตถนั้นเท่ียวไป  ๆ  มา ๆ  อยูอยางนี้เทียว  ภริยา 
ไดมีครรภแลว.   ในวาระท่ี  ๗  เขาแบกเครื่องไถจากปาไปเรือน  วาง 
เครื่องใชไวแลว  เขาหองดวยประสงควา  "จักหยิบผากาสาวะของตน." 
ในขณะนั้น  ภริยาของเขากําลังนอนหลับ.  ผาที่หลอนนุง  หลุดลุย 
น้ําลายไหลออกจากปาก,   จมูกก็กรนดังครืด ๆ,    ปากอา,  กัดฟน. 
หลอนปรากฏแกเขาประดุจสรีระที่พองข้ึน.  เขาคิดวา  "สรีระนี้ไมเที่ยง 
เปนทุกข.   เราบวชตลอดกาลประมาณเทาน้ีแลว   อาศัยสรีระนี้ 
จึงไมสามารถดํารงอยูในภิกษุภาวะได"   ดังน้ีแลว  ก็ฉวยผากาสาวะ 
พันทอง  พลางออกจากเรือน.  ขณะนั้น  แมยายของเขายืนอยูที่เรือน 
ติดตอกัน  เห็นเขากําลังเดินไปดวยอาการอยางนั้น  สงสัยวา  "เจาน่ี 
กลับไปอีกแลว  เขามาจากปาเดี๋ยวน้ีเอง   พันผากาสาวะที่ทองออก 
เดินบายหนาตรงไปวิหาร;  เกิดเหตุอะไรกันหนอ ?"   จึงเขาเรือน 
เห็นลูกสาวหลับอยู  รูวา  "เขาเห็นลูกสาวของเรานี้  มีความรําคาญ 
ไปเสียแลว"   จึงตีลูกสาว  กลาววา  "นางชั่วชาติ  จงลุกข้ึน. 
ผัวของเอง  เห็นเองกําลังหลับ  มีความรําคาญไปเสียแลว,  ต้ังแตนี้ 
เองจะไมมีเขาละ"  ลูกสาวกลาววา  "หลีกไป   หลกีไปเถิดแม  
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เขาจะไปขางไหน,   อีก  ๒-๓   วันเทาน้ัน  ก็มาอีก."  
        แมนายจิตตหัตถนั้น  บนไปวา  "ไมเที่ยงเปนทุกข"   กําลง 
เดินไป ๆ  บรรลโุสดาปตติผลแลว.   เขาไปไหวภิกษุทั้งหลายแลว  ก็ขอ 
บรรพชา.  ภิกษุทั้งหลายกลาววา  "พวกเราจักไมอาจใหทานบรรพชาได, 
ความเปนสมณะของทานจักมีมาแตที่ไหน ?   ศีรษะของทานเชนกันหิน 
ลับมีด."  เขากลาววา  "ทานของรับ  พวกทานโปรดอนุเคราะหให 
กระผมบวชในคราวนี้อีกคราวหน่ึงเถิด."   ภิกษุเหลาน้ันจึงใหเขาบวช 
แลว  ดวยอํานาจแหงอุปการะ. 
                   [บรรลุพระอรหัตแลวถูกหาวาพูดไมจริง] 
        ได  ๒-๓   วันเทาน้ัน  เธอก็บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทา 
ภิกษุแมเหลานั้น  พูดกับเธอวา  "คุณจิตตหัตถ  คุณควรรูสมัยที่คุณ 
จะไปโดยแท.  ทําไม  ในครั้งน้ี  คุณจึงชักชาอยูเลา ?"   เธอกลาว 
วา  "พวกผมไปแลวในเวลาที่มีความเก่ียวของ๑ดอก  ขอรับ  ความ 
เกี่ยวของนั้น  ผมตัดไดแลว,   ตอไปนี้  พวกผมมีความไมไปเปน 
ธรรมดา."   พวกภิกษุ  พากันไปสูสํานักของพระศาสดา   กราบทูล 
วา   "ขาแตพระองคผูเจริญ  ภิกษุนี ้ ถกูพวกขาพระองคพูดอยาง 
นี้   กลาวชื่ออยางนี้  เธอพยากรณพระอรหัต  เธอพูดคําไมจริง." 
พระศาสดา  ตรัสวา  "อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย  บตุรของเรา  ได 
ทําการไปและการมา  ในเวลาไมรูพระสัทธรรม  ในเวลาท่ีตนยังมีจิต 
ไมมั่นคง,  บัดนี้  บุตรของเราน้ันและบุญและบาปไดแลว"  ไดตรัส 
๒  พระคาถาเหลาน้ีวา 
 
๑.  หมายถึง  กิเลสเปนเคร่ืองเกี่ยวของ.  
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                "ปญญายอมไมบรบิูรณ   แกผูมีจิตไมมัน่คง  
                ไมรูแจงซ่ึงพระสัทธรรม    มีความเลื่อมใสอัน         
                เลือ่มลอย,  ภัย  (ความกลัว)  ยอมไมมแีกผูมี 
                จติอันราคะไมซึมซาบ   มีใจไมถูกโทสะตาม 
                กระทบ  ละบุญและบาปได  ต่ืนอยู." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   ดวยบทวา  อนวฏ ิตจิตฺตสฺส  พระ 
ศาสดาทรงแสดงเน้ือความวา  "ชื่อวาจิตน้ี  ของใคร ๆ  ไมมีแนนอน 
หรือม่ันคง;   ก็บุคคลใด  ไมดํารงอยูในภาวะไหน ๆ  เหมือน 
กับฟกเขียวท่ีต้ังไวบนหลังมา   เหมือนกับหลักทีป่กไวในกองแกลบ 
เหมือนกับดอกกะทุมบนศีรษะลาน,   บางคราวเปนเสวก  บางครั้งเปน 
อาชีวก  บางคาบเปนนิครนถ  บางเวลาเปนดาบส,  บุคคลเห็นปานน้ี 
ชื่อวามีจิตไมมั่นคง,   ปญญาอันเปนกามาพจรก็ดี   อันตางดวย 
ปญญามีรูปาพจรเปนอาทิก็ดี   ยอมไมบริบูรณ  แกบุคคลน้ัน  ผูมี 
ชื่อวามีจิตไมมั่นคง,   ปญญาอันเปนกามาพจรก็ดี   อันตางดวย 
ปญญามีรูปาพจรเปนอาทิก็ดี   ยอมไมบริบูรณ  แกบุคคลน้ัน  ผูมี 
จิตไมมั่นคง   ไมรูพระสทัธรรมนี้  อันตางโดยโพธิปกขิยธรรม๑  ๓๗ 
ชื่อวามีความเลื่อมใสอันเลื่อนลอย  เพราะความเปนผูมีศรัทธานอยหรือ 
เพราะความเปนผูมีศรัทธาคลอนแคลน,  เมื่อปญญาแมเปนกามาพจรไม 
บริบูรณ  ปญญาท่ีเปนรูปาพจร  อรูปาพจรและโลกุตตระ  จักบริบูรณ 
ไดแกที่ไหนเลา ? 
        บทวา  อนวสฺสุตจิตฺตสฺส  ไดแก  ผูมีจิตอันราคะไมชุมแลว. 
 
๑.  มีธรรมเปนฝกฝายแหงความตรัสรู  ๓๗  เปนประเภท.  
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        ในบทวา   อนนฺวเหตเจตโส   พระผูมีพระภาคตรัสความท่ีจิต  
ถูกโทสะกระทบแลวไวในอาคตสถาน๑วา  "มีจิตถูกโทสะกระทบเกิด 
เปนดังเสาเข่ือน." 
        แตในบทวา  อนนฺวาหตเจตโส  นี้  บัณฑิตพึงทราบเน้ือความ 
วา  "ผูมีจิตอันโทสะไมกระทบ." 
        บทวา  ปุฺปาปปหีนสฺส  ความวา   ผูละบญุและบาปไดดวย 
มรรคท่ี  ๔  คือผูสิ้นอาสวะแลว. 
        บาทพระคาถาวา  นตฺถิ   ชาครโต  ภย  ความวา  ความไมมี 
ภัย  ดูเหมือนพระผูมีพระภาคตรัสไวสําหรับทานผูสิ้นอาสวะ   ต่ืนอยู 
แล,   ก็ทานผูสิ้นอาสวะน้ัน  ชื่อวา  ต่ืนแลว  เพราะประกอบดวยธรรม 
เปนเหตุต่ืนท้ังหลาย   มศีรัทธาเปนอาทิ,  เพราะฉะนั้น  ทานต่ืนอยู 
(ต่ืนนอน)   ก็ตาม   ยังไมต่ืน  (ยังนอนหลับ)  ก็ตาม  ภัยคือกิเลส 
ชื่อวายอมไมมี   เพราะกิเลสทั้งหลายไมมีการหวนกลับมา,  จริงอยู 
กิเลสทั้งหลาย   ชื่อวา  ยอมไมติดตามทาน  เพราะกิเลสทั้งหลาท่ี 
ทานละไดแลวดวยมรรคน้ัน  ๆ  ไดมีการเขาไปหา  (ทาน) อีกล  เพราะ 
เหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  "กิเลสเหลาใด   อันอริยบคุคล 
ละไดแลวดวยโสดาปตติมรรค,  เธอยอมไมมาหา  คือไมกลับมา 
สูกิเลสเหลาน้ันอีก;  กิเลสเหลาใด   อันอริยบุคคลละไดแลวดวย 
สกิทาคามิมรรค     อนาคามิมรรค   และอรหัตมรรค,  เธอยอมไม 
มาหา  คือไมกลับมาสูกิเลสเหลาน้ันอีก"   ดังน้ี. 
 
๑.  ท่ีแหงบาลีประเทศอันมาแลว.  อภิ.  วิ.  ๓๕/๕๑๐.  ม.  มู.  ๑๒/๒๐๖.  
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เทศนาไดมีประโยชน  มีผล  แกมหาชนแลว.  
            [กิเลสทําผูมีอุปนิสัยแหงพระอรหัตใหเศราหมองได] 
        ตอมาวันหน่ึง  ภิกษุทั้งหลาย  สนทนากันวา  "ผูมีอายุทั้งหลาย 
ข้ึนชื่อวากิเลสเหลาน้ี   หยาบนัก,   กุลบุตรผูถึงพรอมดวยอุปนิสัย 
แหงพระอรหัตเห็นปานน้ี  ยังถูกกิเลสใหมัวหมองได  (ตอง)   เปน 
คฤหัสถ  ๗  ครั้ง  บวช  ๗  ครั้ง."    พระศาสดาทรงสดับประวัติกถา 
ของภิกษุเหลาน้ัน  จึงเสด็จไปสูธรรมสภา   ดวยการไปอันสมควรแก 
ขณะนั้น  ประทับบนพุทธอาสนแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
พวกเธอนั่งประชุมกัน  ดวยถอยคําอะไรหนอ ?"   เมื่อพวกภิกษุกราบ 
ทูลวา  "ดวยเรื่องชื่อน้ี"  แลว  จึงตรัสวา  "อยางนั้นน่ันแล  ภิกษุ 
ทั้งหลาย   ข้ึนชื่อวากิเลสทั้งหลาย  ยอมเปนสภาพหยาบ,   ถากเิลส 
เหลาน้ี  มีรูปราง  อันใคร ๆ  พึงสามารถจะเก็บไวไดในที่บางแหง 
ได,  จักรวาฬ   แคบเกินไป,   พรหมโลกก็ตํ่าเกินไป,   โอกาสของ 
กิเลสเหลาน้ันไมพึงมี  (บรรจุ)  เลย,  อันกิเลสเหลาน้ี  ยอมทําบุรุษ 
อาชาไนยท่ีถึงพรอมดวยปญญา   แมเชนกับเราใหมัวหมองได   จะ 
กลาวอะไรในเหลาชนที่เหลือ;    จริงอยู  เราเคยอาศัยขาวฟางและลูก 
เดือยเพียงครึ่งทะนาน  และจอบเหี้ยน   บวชสึกแลว  ๖  ครั้ง." 
        ภิกษุเหลาน้ัน  กราบทูลถามวา  "ในกาลไร ? พระเจาขา." 
        พระศาสดาตรัสวา  "จักฟงหรือ  ?  ภิกษุทั้งหลาย." 
        ภิกษุเหลาน้ันกราบทูลวา  "อยางนั้น  พระเจาขา." 
        พระศาสดาตรัสวา  "ถากระน้ัน  พวกเธอจงฟง"  ดังน้ีแลว  
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ทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัสวา) :-  
                               [เรื่องบัณฑิตจอบเห้ียม] 
        ในอดีตกาล      เมื่อพระเจาพรหมทัตเสวยราชสมบัติอยูในกรุง 
พาราณสี   บรุุษผูหน่ึง   ชือ่กุททาลบัณฑิต  บวชเปนนักบวชภายนอก 
อยูในปาหิมวันต  ๘  เดือน  เมื่อภูมิภาคชุมชื้น   ในสมัยที่ฝนตกชุก๑ 

คิดวา  "ในเรือนของเรา   ยังมีขาวฟางและลูกเดือยประมาณครึ่ง 
ทะนาน  และจอบเห้ียน  (อีกอันหน่ึง),   พืชคือขาวฟางและลูกเดือย 
อยาเสียไป"   จึงสึกเอาจอบเหี้ยนฟนที่แหงหน่ึง  หวานพืชนั้น  ทํารั้วไว 
ในเวลาท่ีเมล็ดพืชแกก็เกี่ยว   เก็บพืชไวประมาณทะนานหน่ึง  เค้ียว 
กินพืชที่เหลอื.  ทานคิดวา  "บัดนี้  ประโยชนอะไรดวยเรือนของ 
เรา,  เราจักบวชอีก  ๘  เดือน"   จึงออกบวชแลว.  ทานอาศัยขาว 
ฟางและลูกเดือยเพียงหน่ึงทะนานและจอบเห้ียน  เปนคฤหัสถ  ๗  ครั้ง 
บวช  ๗  ครัง้  โดยทํานองน้ีแล  แตในครั้งท่ี  ๗ คิดวา  "เราอาศัย 
จอบเห้ียนอันนี้  เปนคฤหัสถแลวบวชถึง  ๗  ครั้ง,  เราจักท้ิงมันในที่ 
ไหน ๆ  สักแหงหนึ่ง."   ทานไปยังฝงแมน้ําคงคา  คิดวา  "เราเม่ือ 
เห็นที่ตก   คงตองลงงมเอา ;    เราจักทิ้งมัน  โดยอาการท่ีเราจะไมเห็นที่ 
ซึ่งมันตก"  จึงเอาผาเกาหอพืชประมาณทะนานหน่ึง  แลวผูกผาเกา 
ที่แผนจอบ   จับจอบที่ปลายดาม  ยืนที่ฝงแหงแมน้ํา  หลับตาแกวง 
เวียนเหนือศีรษะ  ๓  ครั้ง  ขวางไปในแมน้ําคงคา  หันไปดู ไมเห็นที่ตก 
 
๑.  วสฺสารตฺตสมเย.  
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ไดเปลงเสียงวา  "เราชนะแลว  เราชนะแลว"  ดังน้ี  ๒  ครั้ง.  ใน  
ขณะนั้น  พระเจากรุงพาราณสี  ทรงปราบปจจันตชนบทใหสงบราบ 
คาบแลวเสด็จมา  โปรดใหต้ังคายพัก๑  ใกลฝงแมน้าํ  เสด็จลงสูแมน้ํา 
เพ่ือทรงประสงคจะสรงสนาน  ไดทรงสดับเสียงนั้น.  ก็ธรรมดาวา 
เสียงที่วา  "เราชนะแลว   เราชนะแลว"   ยอมไมพอพระหฤทัยของ 
พระราชาทั้งหลาย.   พระองคจึงเสด็จไปยังสํานักของกุททาลบัณฑิต 
นั้น  ตรัสถามวา  "เราทําการยํ่ายีอมิตรมาเดี๋ยวน้ี  ก็ดวยคิดวา  'เรา 
ชนะ'  สวนเธอรองวา  'เราชนะแลว  เราชนะแลว,'    นี้ชื่อเปน 
อยางไร ?"    กุททาลบัณฑิต  จึงทูลวา  "พระองคทรงชนะพวกโจร 
ภายนอก,  ความชนะที่พระองคทรงชนะแลว  ยอมกลับเปนไมชนะ 
อีกไดแท;  สวนโจรคือความโลภ   ซึ่งมีในภายใน  อันขาพระองค 
ชนะแลว,   โจรคือความโลภน้ัน  จักไมกลับชนะขาพระองคอีก 
ชนะโจรคือความโลภนั้นอยางเดียวเปนดี"   ดังน้ีแลวจึงกลาวคาถา 
นี้วา 
                "ความชนะใด  กลับแพได  ความชนะนั้นมิใช 
                ความชนะท่ีดี,  (สวน)  ความชนะใด   ไมกลับแพ 
                ความชนะน้ัน  เปนความชนะท่ีดี.๒" 
        ในขณะนั้นเอง  ทานแลดูแมน้ําคงคา  ยังกสิณมีน้ําเปนอารมณ 
ใหบังเกิด  บรรลุคุณพิเศษแลว  นั่งในอากาศโดยบัลลังก.   พระราชา 
 
๑.  ขนฺธาวาร  ประเทศเปนท่ีกั้นดวยทอนไม.  ๒.  ขุ.  ชา.  เอก.  ๒๗/๒๒.  ตทฏกถา. 
๒/๑๑๓.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 214 

ทรงสดับธรรมกถาของพระมหาบุรุษ ไหวแลว  ทรงขอบวช  ทรง  
ผนวชพรอมกับหมูพล.  ไดมีบริษัทประมาณโยชนหน่ึงแลว.  แมกษัตริย 
สามันตราช๑อ่ืน  ทรงสดับความท่ีพระเจากรุงพาราณสีนั้นผนวชแลว 
เสด็จมาดวยประสงควา   "เราจักยึดเอาพระราชสมบัติของพระเจา 
กรุงพาราณสีนั้น"  ทรงเห็นพระนครท่ีมั่งค้ังอยางน้ันวางเปลา  จึง 
ทรงดําริวา  "พระราชาเม่ือทรงท้ิงพระนครเห็นปานนี้ผนวช  จักไม 
ทรงผนวชในฐานะอันตํ่าชา,   ถึงเราผนวชก็ควร"   ดังน้ีแลว  เสด็จ 
ไปในที่นั้น  เขาไปหาพระมหาบุรุษ  ทรงขอบวช  ทรงผนวชพรอมกับ 
บริษัทแลว.  พระราชา  ๗  พระองค  ทรงผนวชโดยทํานองเดียวกันนี้. 
ไดมีอาศรมต้ังแผไปถึง  ๗  โยชน.   พระราชา  ๗  พระองคก็ทรงทิ้ง 
โภคะท้ังหลาย   พาชนมีประมาณเทานี้บวชแลว.  พระมหาบุรุษอยู 
ประพฤติพรหมจรรย๒  เปนผูเขาถึงพรหมโลกแลว. 
        พระศาสดา  ครั้นทรงนําธรรมเทศนานี้มาแลว  ตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  กทุทาลบัณฑิตในกาลน้ัน ไดเปน๓เรา,   ข้ึนชื่อวากิเลส 
เหลาน้ี  เปนสภาพหยาบอยางนั้น." 
                            เรื่องพระจิตตหัตเถระ  จบ. 
   
๑.  สามนฺตราชา  พระราชาผูอยูในเมืองใกลเคียงกัน  พระราชโดยรอบ  พระราชา 
ใกลเคียง   ๒.  ความอยูในพรหมจรรย  ความอยูเพื่อพรหมจรรย  ๓.  สี.  ม.  ยุ.  อโหสึ.  
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                    ๖.  เรื่องภิกษุผูปรารภวิปสสนา*  [๒๙] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี   ทรงปรารภพวก 
ภิกษุผูปรารภวิปสสนา   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "กมฺุภูปม" 
เปนตน. 
                       [ภิกษุ  ๕๐๐  รูปอยูในไพรสณฑ] 
        ไดยินวา  ภิกษุ  ๕๐๐  รูป  ในกรงุสาวัตถี  เรียนกัมมัฏฐาน 
ตราบเทาพระอรหัตในสํานักพระศาสดาแลว  คิดวา  "เราจักทํา 
สมณธรรม"   ไปส้ินทางประมาณ  ๑๐๐  โยชน  ไดถึงบานตําบลใหญ 
ตําบลหน่ึง.   ลําดับนั้น  พวกมนุษยเห็นภิกษุเหลานั้น  จึงนิมนตใหนั่ง 
บนอาสนะท่ีจัดไว  อังคาสดวยภัตตาหารท้ังหลายมีขาวยาคูเปนตนอัน 
ประณีตแลว  เรียนถามวา  "พวกทานจะไปทางไหน  ขอรับ,"  เมื่อ 
ภิกษุเหลาน้ัน  กลาววา  "พวกเราจักไปสถานตามผาสุก"   จึง 
วิงวอนวา  "นิมนต   พวกเทานอยูในท่ีนี้  ตลอด  ๓  เดือนน้ีเถดิ  ขอรับ, 
แมพวกกระผมก็จักต้ังอยูในสรณะ  รกัษาศีลในสํานักของพวกทาน." 
ทราบการรับนิมนตของภิกษุเหลาน้ันแลว  จึงเรียนวา  "ในที่ไม 
ไกลมีไพรสณฑใหญมาก,   นิมนตพวกทานพักอยูที่ไพรสณฑนั้นเถิด 
ขอรับ"   ดังน้ีแลว  สงไป.   ภิกษุเหลาน้ัน  เขาไปสูไพรสณฑนั้นแลว. 
 
*  พระมหาเจริญ  ป.  ๗  (ปจจุบันเปน  สมเด็จพระญาณสังวร  ป.  ๙)  วัดบวรนิเวศ- 
วิหาร  แปล.  
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                         [เทวดาทําอุบายหลอนภิกษุ]  
        พวกเทวดาผูสิงอยูในไพรสณฑนั้น   คิดวา  "พระผูเปนเจา 
ทั้งหลาย  มีศลี  ถึงไพรสณฑนี้โดยลําดับแลว ;   ก็เม่ือพระผูเปนเจา 
ทั้งหลาย  พํานักอยูในที่นี้,   การท่ีพวกเราพาบุตรและภาดาข้ึนตนไม 
ไมควรเลย"  จึงนั่งลงบนพ้ืนดิน  คิดวา   "พระผูเปนเจาท้ังหลาย  อยู 
ในที่นี้คืนเดียวในวันนี้   พรุงน้ีจักไปเปนแน."  ฝายพวกภิกษุ  เที่ยวไป 
บิณฑบาตในบาน   ในวันรุงข้ึน  แลวกก็ลับมายังไพรสณฑนั้นนั่นแล 
พวกเทวดาคิดวา  "ใคร ๆ  จักนิมนตภิกษุสงฆไวฉันในวันพรุงน้ี 
เพราะฉะนั้น  จึงกลับมา,   วันนี้จักไมไป,  พรุงน้ีเห็นจักไปแน" 
ดังน้ีแลว  กพ็ากันพักอยู  ที่พ้ืนดินนั่นเอง   ประมาณครึ่งเดือน 
โดยอุบายน้ี.   แตนั้นมา  พวกเทวดาคิดวา   "ทานผูเจริญท้ังหลาย 
เห็นจักอยูในที่นี้นั่นแล   ตลอด  ๓  เดอืนน้ี,    ก็เม่ือทานท้ังหลาย 
อยูในที่นี้ทีเดียวแล   พวกเราแมจะข้ึนนั่งบนตนไม    ก็ไมควร  ถึงสถาน 
ที่จะพาเอาพวกบุตรและภาดานั่งบนพ้ืนดินทั้ง  ๓  เดิน  ก็เปนทุกข 
ของพวกเรา;    พวกเราทําอะไร ๆ ใหภิกษุเหลาน้ีหนีไปได   จะ 
เหมาะ;   เทวดาเหลาน้ัน   เริ่มแสดงรางผีหัวขาด  และใหไดยินสียง 
อมนุษย  ในที่พักกลางคืนที่พักกลางวัน   และในที่สุดของท่ีจงกรม 
นั้น ๆ  โรคทั้งหลายมีจามไอเปนตน    เกิดแกนวกภิกษุแลว.  ภิกษุ 
เหลาน้ันถามกันและกันวา   "ผูมีอายุ  โรคอะไรเสียดแทงคุณ  ?  โรค 
อะไรเสียดแทนคุณ ?"   กลาววา  "โรคจามเสียดแทงผม,  โรคได 
เสียดแทงผม"   ดังน้ีแลว   กลาววา  "ผูมีอายุ  วันนี้  ผมไดเห็นราง  
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ผีหัวขาดในท่ีสุดที่จงกรม,     ผมไดเห็นรางผีในที่พักกลางคืน,   ผมได 
ยินเสียงอมนุษยในที่พักกลางวัน,   ที่นี้เปนที่ควรเวน,   ในที่นี้   ความ 
ไมผาสุกมีแกพวกเรา,   พวกเราจักไปที่สํานักของพระศาสดา."    ภิกษุ 
เหลาน้ัน   ออกไปสูสํานักของพระศาสดาโดยลําดับ  ถวายบังคมแลว  
นั่ง  ณ  สวนขางหน่ึง. 
                            [พระศาสดาประทานอาวุธ] 
        ลําดับนั้น   พระศาสดาตรัสกะภิกษุเหลาน้ันวา   "ภิกษุทัง้หลาย 
พวกเธอจักไมอาจเพ่ืออยูในที่นั้นหรือ  ?" 
        ภิกษุ.  อยางนั้น  พระเจาขา   อารมณอันนากลัวเห็นปานน้ี 
ปรากฏแกขาพระองคทั้งหลาย  ผูพํานักอยูในที่นั้น,  เพราะเหตุนั้น 
จึงมีความไมผาสุกเห็นปานน้ี,  ดวยเหตุนั้น  ขาพระองคทั้งหลาย 
จึงคิดวา  "ที่นี้   เปนที่ควรเวน."   ทิ้งท่ีนั้นมาสูสํานักของพระองค 
แลว. 
        พระศาสดา.   ภิกษุทั้งหลาย   พวกเธอไปในที่นั้นนั่นแลสมควร. 
        ภิกษุ.  ไมอาจ   พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ภิกษุทัง้หลาย  พวกเธอไมเอาอาวุธไป,  บัดนี้พวก 
เธอจงเอาอาวุธไปเถิด. 
        ภิกษุ.   ถือเอาอาวุธชนิดไหนไป  ?   พระเจาขา. 
        พระศาสดาตรัสวา  "เราจักใหอาวุธแกพวกเธอ,   พวกเธอ 
จงถือเอาอาวุธที่เราใหไป"   ดังน้ีแลว  ตรัสเมตตสูตรทั้งส้ินวา 
        "ผูรูสันตบท   (บทอนัสงบ)  พึงทําสิกขา  ๓  หมวด 
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        ใด๑,  ผูฉลาดในประโยชน   ควรกระทําสิกขา  ๓ 
        หมวดน้ัน๒  ผูฉลาดในประโยชน  พึงเปนผูองอาจ 
        เปนผูตรง  เปนผูซื่อตรง   เปนผูออนโยน  เปนผู  
        ไมทะนงตัว." 
        เปนอาทิ    ดังน้ีแลว   ตรัสวา    "ภิกษุทั้งหลาย   พวกเธอพึง 
สาธยายเมตตสูตรนี้  จําเดิมแตไพรสณฑภายนอกวิหาร   เขาไปสูภายใน 
วิหาร"  ดังน้ี  ทรงสงไปแลว.  ภิกษุเหลาน้ัน  ถวายบังคมพระ 
ศาสดา   ออกไปถึงไพรสณฑนั้นโดยลําดับ  พากนัสาธยายเปนหมูใน 
ภายนอกวิหาร  เขาไปสูไพรสณฑแลว. 
                             [เทวดากลับไดเมตตาจิต] 
        พวกเทวดาในไพรสณฑทั้งส้ิน  กลับไดเมตตาจิต  ทําการตอน 
รับภิกษุเหลาน้ัน,   ถามโดยเอื้อเฟอถึงการรับบาตรจีวร,   ถามโดยเอื้อ 
เฟอถึงการนวดฟนกาย,  ทําการอารักขาใหอยางเรียบรอยในทีน่ั้นแก 
พวกเธอ,   (เทวดา)   ไดเปนผูนั่งสงบ   ดังพนมจักร.  ข้ึนชื่อวาเสียง 
แหงอมนุษยมิไดมีแลวในที่ไหน ๆ.  จิตของภิกษุเหลาน้ัน  มีอารมณ 
เปนหน่ึง.  พวกเธอนั่งในท่ีพักกลางคืนและที่พักกลางวัน  ยังจิตใหหย่ัง 
ลงในวิปสสนา  เริ่มต้ังความส้ินความเสื่อมในตนคิดวา  "ข้ึนชื่อวา 
อัตภาพนี้เชนกับภาชนะดิน  เพราะอรรถวาตองแตก  ไมมั่นคง"  ดังน้ี 
เจริญวิปสสนาแลว. 
                     [พระสัมมาสัมพุทธตรัสคาถากําชับ] 
        พระสัมมาสัมพุทธเจา  ประทับนัง่ในพรคันธกุฎีนั่นเอง  ทรง 
 
๑-๒.  แปลเปนประโยคกัตตุวาจก.  ๓.  ว  ศัพท.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 219 

ทราบวาภิกษุเหลาน้ัน  เริ่มวิปสสนาแลว  จึงทรงเรียกภิกษุเหลาน้ัน 
ตรัสวา  "อยางนั้นนั่นแล   ภิกษุทั้งหลาย  ข้ึนชื่อวาอัตภาพน้ี    ยอม  
เปนเชนกับดวยภาชนะดินโดยแท  เพราะอรรถวาตองแตก  ไมมั่นคง" 
ดังน้ีแลวทรงฉายพระโอภาสไป  แมประทับอยูในที่ ๑๐๐  โยชน  ก ็
เปนประหน่ึงประทับนั่งในที่เฉพาะหนาของภิกษุเหลาน้ัน ทรงฉายพระ 
ฉัพพัณณรัสมี  มีพระรูปปรากฏอยู  ตรัสพระคาถานี้วา 
        "บัณฑติ  รูจักกายนี ้ อันเปรียบดวยหมอ,   กั้นจิต 
        อันเปรยีบดวยนคร,    พึงรบมารดวยอาวุธคือปญญา 
        พึงรักษาความชนะท่ีชนะแลว  และพึงเปนผูไมติดอยู." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  กุมภฺปูม  ความวา  รูจักกายนี้คือ 
ที่นับวาประชุมแหงอาการมีผมเปนอาทิ   ซึ่งชื่อวาเปรียบดวยหมอ  คือ 
เชนกับภาชนะดิน  เพราะอรรถวาไมมีกําลังและทรามกําลัง  เพราะอรรถ 
วาเปนไปชั่วกาล  ดวยความเปนกายไมยั่งยืน. 
        บาทพระคาถาวา  นครูปม   จิตฺตมิท   ถเกตฺวา  เปนตน  ความ 
วา  ธรรมดานคร   มีคูลึก   แวดลอมดวยกําแพง  ประกอบดวยประตู 
และปอม  ยอมชื่อวามั่นคงภายนอก,   ถึงพรอมดวยถนน  ๔  แพง 
มีรานตลาดในระหวาง  ชื่อวาจัดแจงดีภายใน,   พวกโจรภายนอก 
มาสูนครน้ัน  ดวยคิดวา  "เราจักปลน  ก็ไมอาจเขาไปได  ยอม 
เปนดังวากระทบภูเขา  กระทอนกลับไป  ฉันใด,    กุลบุตรผูบณัฑิต 
ก็ฉันนั้นเหมือนกัน   กั้นวิปสสนาจิตของตน  ทําใหมั่นคง  คือให  
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เปนเชนกับนคร  หามกิเลสที่มรรคนัน้ ๆ   พึงฆา  ดวยอาวุธคือปญญา  
อันสําเร็จแลวดวยวิปสสนา   และสําเร็จแลวดวยอริยมรรค   ชือ่วา 
พึงรบ  คือพึงประหารกิเลสมารน้ัน  ดุจนักรบยืนอยูในนคร  รบหมูโจร 
ดวยอาวุธมีประการตาง ๆ   มีอาวุธมีคมขางเดียวเปนตน  ฉะนั้น." 
        สองบทวา  ชิตฺจ   รกฺเข   ความวา  กุลบุตร  เมื่อตองเสพ 
อาวาสเปนที่สบาย  ฤดูเปนที่สบาย  โภชนะเปนเครื่องสบาย  บุคคล 
เปนที่สบาย  และการฟงธรรมเปนเหตุสบายเปนตน  เขาสมาบัติใน 
ระหวาง ๆ  ออกจากสมาบัตินั้น  พิจารณาสังขารทั้งหลายดวยจิตหมดจด 
ชื่อวาพึงรักษาธรรมท่ีชนะแลว  คือวิปสสนาออนท่ีตนใหเกิดข้ึนแลว. 
        สองบทวา  อนิเวสโน  สิยา  ไดแก  พึงเปนผูไมมีอาลัย. 
        อธิบายวา  เหมือนอยางวา  นักรบ  ทําซุมเปนที่พักพลในภูมิ 
ประเทศเปนท่ีประชิดแหงสงคราม๑   รบอยูกับพวกอมิตร  เปนผูหิว 
หรือกระหายแลว  เมื่อเกราะหยอนหรือเมื่ออาวุธพลัดตก  ก็เขาไป 
ยังซุมเปนที่พักพล  พักผอน  กิน  ดื่ม  ผูกสอด  (เกราะ)   จับอาวุธ 
แลวออกรบอีก  ย่ํายีเสนาของฝายอ่ืน  ชนะปรปกษที่ยังมิไดชนะ  รักษา 
ชัยที่ชนะแลว,  ก็ถาวานักรบนั้น  เมื่อพักผอนอยางนั้นในซุมเปนที่พัก 
พล  ยินดีซุมเปนที่พักพลน้ัน  พึงพักอยู  ก็พึงทําราชสมบัติใหเปนไปใน 
เง้ือมมือของปรปกษ  ฉันใด,  ภิกษุก็ฉันนั้นเหมือนกัน  หม่ันเขาสมาบัติ 
ออกจากสมาบัตินั้น  พิจารณาสังขารทั้งหลาย   ดวยจิตอันหมดจด 
 
๑.  สงฺคามสีเส   ในสีสประเทศแหงสงคราม  ในท่ีเปนท่ีผูกแหงสงคราม  คือในสมรภูมิ 
หรือสนามรบ. 
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ยอมสามารถรักษา  วิปสสนาอยางออน   ที่ไดเฉพาะแลว  ยอมชนะ  
กิเลสมาร  ดวยความไดเฉพาะซึ่งมรรคอันยิ่ง,   ก็ถาวา  ภิกษุนั้น  ยอม 
พอใจสมาบัติอยางเดียว  ไมหม่ันพิจารณาสังขารท้ังหลาย  ดวยจิตอัน 
หมดจด   ยอมไมสามารถทําความแทงตลอดมรรคและผลได.  เพราะ 
เหตุนั้น  ภิกษุเมื่อรักษาธรรมท่ีควรรักษา  พึงเปนผูไมติดอยู   คือพึง 
ทําสมาบัติใหเปนที่เขาพักแลวไมติดอยู  ไดแกไมพึงทําอาลัยในสมาบัติ 
นั้น.  พระศาสดาตรัสวา  "เธอทั้งหลายจงทําอยางนั้น."  พระศาสดา 
ทรงแสดงธรรมแกภิกษุทั้งหลายเหลานั้น  ดวยประการฉะน้ี. 
        ในเวลาจบเทศนา    ภิกษุ  ๕๐๐   รูปนั่งในท่ีนั่งเทียว  บรรลุพระ 
อรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลาย  สรรเสริญชมเชยท้ังถวายบังคม 
พระสรีระอันมีวรรณะเพียงดังทองของพระตถาคตพลางมาแลว  ดังนี้แล. 
                            เรื่องภิกษุผูปรารภวิปสสนา  จบ.  
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                     ๗.  เรื่องพระปูติคัตตติสสเถระ*   [๓๐]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตพี   ทรงปรารภพระเถระ 
ชื่อวา  ปูติคัตตติสสเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อจิร   วตย 
กาโย"  เปนตน. 
                                        [พระเถระกายเนา] 
        ไดยินวา   กลุบุตรชาวกรุงสาวัตถีผูหน่ึง  ฟงธรรมกถาในสํานัก 
ของพระศาสดา  ถวายชีวิตในพระศาสนา  ไดบรรพชาอุปสมบทแลว 
ไดชื่อวา  พระติสสเถระ.   เมื่อกาลลวงไป ๆ  โรคเกิดข้ึนในสรีระ 
ของทาน.   ตอมาทั้งหลาย  ประมาณเทาเมล็ดผักกาดผุดข้ึน.  มนั 
(โตข้ึน)   โดยลําดับ  ประมาณเทาเมล็ดถั่วเขียว  ประมาณเทาเมล็ด 
ถั่วดํา  ประมาณเทาเมล็ดกระเบา  ประมาณเทาผลมะขามปอม  ประมาณ 
เทาผลมะตูม  แตกแลว.  สรีระทั้งส้ิน  ไดเปนชองเล็กชองนอย  ชื่อ 
ของทานเกิดข้ึนแลววา  พระปูติตัตตติสสเถระ  (พระติสสเถระผูมีกาย 
เนา).  ตอมา  ในกาลเปนสวนอ่ืน  กระดูกของทาน  แตกแลว.  ทาน 
ไดเปนผูที่ใคร ๆ ปฏิบัติไมได.  ผานุงและผาหมเปอนดวยหนองและ 
เลือด  ไดเปนเชนกับขนมรางแห.  พวกภิกษุมีสัทธิวิหาริกเปนตน 
ไมอาจจะปฏิบัติได  (จึงพากัน)  ทอดท้ิงแลว.  ทานเปนผูไมมีที่พ่ึง 
นอน  (แซว)  แลว. 
 
*  พระมหาเจริญ  ป. ๗  (ปจจุบันเปน  สมเด็จพระญาณสังวร  ป.  ๙)   วัดบวรนิเวศวิหาร 
แปล.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 223 

                  [พระพุทธเจาทรงพยาบาลและทรงแสดงธรรม]  
        ก็ธรรมดาวา  พระพุทธเจาท้ังหลาย  ยอมไมทรงละการตรวจดูโลก 
สิ้น  ๒  วาระ  (คือ)  ในกาลใกลรุง  เมื่อทรงตรวจดูโลก  ทรงตรวจดูจําเดิม 
แตขอบปากแหงจักรวาฬ  ทําพระญาณใหมุงตอพระคันธกุฎี,  เมื่อทรง 
ตรวจดูเวลาเย็น  ทรงตรวจดูจําเดิมแตพระคันธกุฎี  ทําพระญาณใหมุงตอที่ 
(ออกไป)  ภายนอก.  กใ็นสมัยนั้น  พระปูติคัตตติสสเถระ  ปรากฏแลว 
ภายในขายคือพระญาณของพระผูมีพระภาค.  พระศาสดาทรงเห็นอุปนิสัย 
แหงพระอรหัตของติสสภิกษุ  ทรงดําริวา  "ภิกษุนี้  ถูกพวกสัทธิวิหาริก 
เปนตน  ทอดท้ิงแลว,  บัดนี้  เธอยกเวนเราเสีย  ก็ไมมีที่พ่ึงอ่ืน"  ดังน้ี 
แลว  จึงเสด็จออกจากพระคันธกุฎี  เหมือนเสด็จเที่ยวจาริกในวิหาร  เสด็จ 
ไปสูโรงไฟ ทรงลางหมอ  ใสน้ํา  ยกต้ังบนเตา  เมื่อทรงรอใหน้ํารอน 
ไดประทับยืนในโรงไฟนั่นเอง:   ทรงรูความท่ีน้ํารอนแลว  เสด็จไป 
จับปลายเตียงที่ติสสภิกษุนอน.  ในกาลน้ัน   พวกภิกษุ  กราบทูลวา 
"ขอพระองค  จงเสด็จหลีกไป  พระเจาขา พวกขาพระองคจักยก๑  (เอง) 
แลว  (ชวยกนั)  ยกเตียง  นําไปสูโรงไฟ.  พระศาสดาทรงใหนํารางมา 
ทรงเทนํ้ารอน  (ใส)   แลว  ทรงสั่งภิกษุเหลาน้ันให  (เปลื้อง)  เอา 
ผาหมของเธอ   ใหขยําดวยนํ้ารอน  แลวใหผ่ึงแดด.  ลําดับนั้น  พระ 
ศาสดา  ประทับยืนอยูในที่ใกลของเธอ  ทรงรดสรรีะนั้นใหชุมดวยนํ้าอุน 
ทรงถูสรีระของเธอ   ใหเธออาบแลว.   ในท่ีสุดแหงการอาบของเธอ 
ผาหมนั้นแหงแลว.  ทีนั้นพระศาสดา   ทรงชวยเธอใหนุงผาหมน้ัน  ทรง 
 
๑.  สํานวนภาษามคธ  ใชคหธาตุ.  
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ใหขยําผากาสาวะที่เธอนุงดวยนํ้า  แลวใหผ่ึงแดด.  ทีนั้นเมื่อนํ้าที่กายของ 
เธอพอขาด  (คือแหง)  ผานุงน้ันก็แหง.  เธอนุงผากาสาวะผืนหน่ึง 
หมผากาสาวะผืนหน่ึง  เปนผูมีสรีระเบา  มีจิตมีอารมณเปนหน่ึง  นอนบน 
เตียงแลว.   พระศาสดาประทับยืน  ณ  ที่เหนือศีรษะของเธอ  ตรัสวา 
"ภิกษุ  กายของเธอนี้  มีวิญญาณไปปราศแลว  หาอุปการะมิได  จักนอน 
บนแผนดิน  เหมือนทอนไม"   ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา 
                "ไมนานหนอ  กายน้ีจักนอนทับแผนดิน.  กายน้ี 
                มวีิญญาณไปปราศ  อันบคุคลท้ิงแลว,   ราวกับ 
                ทอนไมไมมีประโยชน  ฉะนั้น." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  อจิร  วต  เปนตน  ความวา  ภิกษุ 
ตอกาลไมนานเลย  กายน้ีจักนอนทับแผนดิน  คือจักนอนเบื้องบนแหง 
แผนดิน  ที่สตัวนอนแลวดวยการนอนปกตินี้. 
        ดวยบทวา  ฉุฆฺโฆ  พระศาสดา  ทรงแสดงเนื้อความวา  "กาย 
นี้  จักเปนของชื่อวา  เปลา   เพราะความมีวิญญาณไปปราศ  ถกูทอด 
ทิ้งแลวนอน." 
        เหมือนอะไร ? 
        เหมือนทอนไม  ไมมีประโยชน. 
        อธิบายวา  เหมือนทอนไมอันไรอุปการะ ไมมีประโยชน. 
        จริงอยู  พวกมนุษยผูมีความตองการดวยทัพพสัมภาระ  เขาไปสู 
ปาแลว  ตัดไมตรงโดยสัณฐานแหงไมตรง  ไมคดโดยสัณฐานแหงไมคด  
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ถือเอา  (เปน)  ทัพพสัมภาระ,  แตตัดไมเปนโพรง  ไมผุไมไมมีแกน  
ไมเกิดเปนตะปุมตะปาท่ีเหลือ  ทิ้งไวในปาน้ันนั่นเอง  มนุษยพวกอ่ืน 
ผูมีความตองการดวยทัพพสัมภาระมาแลว  ชื่อวา  หวังถือเอาชิ้นไม 
ที่ถูกท้ิงไวนั้น  ยอมไมม,ี  มนุษยเหลานั้น  แลดูไมนั้นแลว  ยอมถือ 
เอาไม  ที่เปนอุปการะแกตนเทาน้ัน;  ไมนอกน้ี   ยอมเปนไมถมแผน 
ดิน๑อยางเดียว,  ก็ไมนั้น  พึงเปนไมแมที่ใคร ๆ  อาจจะทําเชิงรองเตียง 
หรือเขียงเทา  หรือวาต่ังแผนกระดาน  ดวยอุบายน้ัน ๆ  ได;  สวนวา 
บรรดาสวน  ๓๒  ในอัตภาพนี้  แมสวนหนึ่ง  ชื่อวา  เขาถึงความเปน 
ของท่ีจะพึงถือเอาได  ดวยสามารถแหงอุปกรณวัตถุ   มีเชิงรองเตียง 
เปนตน  หรอืดวยมุขเปนอุปการะอยางอ่ืน  ยอมไมมี  กายน้ีมวิีญญาณ 
ไปปราศแลว   ตอวันเล็กนอยเทาน้ัน  ก็จักตองนอนเหนือแผนดิน 
เหมือนทอนไม  ไมมีประโยชนฉะน้ัน  ดังนี้แล. 
                        [พระปูติคัตตติสสเถระนิพพาน] 
        ในเวลาจบเทศนา   พระปูติคัตตติสสเถระ   บรรลุพระอรหัต 
พรอมดวยปฏิสัมภิทาแลว.  แมชนอ่ืนเปนอันมาก  ก็ไดเปนอริยบุคคล 
มีพระโสดาบันเปนตน.   ฝายพระเถระบรรลุพระอรหัตแลวก็ปรินิพพาน. 
พระศาสดา  โปรดใหทําสรีรกิจของทาน   ทรงเกบ็  (อัฏฐิ)  ธาตุ 
แลวโปรดใหทําเจดียไว. 
        พวกภิกษุ  กราบทูลถามพระศาสดาวา  "พระเจาขา  พระปูติ- 
คัตตติสสเถระ  บังเกิดในที่ไหน ?" 
 
๑.  ปวีคต.  
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        พระศาสดา.  เธอปรนิิพพานแลว  ภิกษุทั้งหลาย.             
        พวกภิกษุ.   พระเจาขา  กายของภิกษุผูถึงพรอมดวยอุปนิสัย 
แหงพระอรหัตเปนปานน้ัน   เกิดเปนกายเนา   เพราะเหตุอะไร ? 
กระดูกทั้งหลายแตกแลว  เพราะเหตุอะไร ?  อะไรเปนเหตุถึงความ 
เปนอุปนิสัยแหงพระอรหัตของทานเลา ? 
        พระศาสดา.  ภิกษุทัง้หลาย  ผลนีท้ั้งหมด  เกิดแลวแกติสสะน่ัน 
ก็เพราะกรรมที่ตัวทําไว. 
        พวกภิกษุ.  กก็รรมอะไร ?  ที่ทานทําไว  พระเจาขา. 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย   ถากระน้ัน พวกเธอ 
จงฟง"  ดังน้ีแลว   ทรงนาํอดีตนิทานมา   (ตรัสดังตอไปนี้:-) 
                           [บุพพกรรมของพระติสสะ] 
        ติสสะน้ีเปนพรานนก   ในกาลแหงพระสัมมาสัมพุทธเจาทรง 
พระนามวากัสสปะ   ฆานกเปนอันมากบํารุงอิสรชน,  ขายนกท่ีเหลือ 
จากนกท่ีใหแกอิสรชนเหลาน้ัน,  คิดวา  "นกที่เหลือจากขาย  อัน 
เราฆาเก็บไว  จักเนาเสีย"   จึงหักกระดูกแขงและกระดูกปกของนก 
เหลาน้ัน  ทําอยางที่มันไมอาจบินหนีไปได  แลวเก็บกองไว.  เขาขาย 
นกเหลาน้ันในวันรุงข้ึน,   ในเวลาท่ีไดนกมามากมาย  กใ็หปงไว  เพ่ือ 
ประโยชนแหงตน.   วันหนึ่ง  เมื่อโภชนะมีรสของเขาสุกแลว  พระ 
ขีณาสพองคหน่ึง  เที่ยวไปเพื่อบิณฑบาต  ไดยืนอยูที่ประตูเรือนของเขา 
เขาเห็นพระเถระแลว  ยังจิตใหเลื่อมใส   คิดวา  "สัตวมีชีวิตมากมาย  ถูก 
เราฆาตาย,     ก็พระผูเปนเจายืนอยูที่ประตูเรือนของเรา  และโภชนะอัน  
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มีรสก็มีอยูพรอมภายในเรือน,  เราจะถวายบิณฑบาตแกทาน"  ดังน้ีแลว     
จึงรับบาตรของพระขีณาสพนั้น  ใสโภชนะอันมีรสน้ันใหเต็มบาตรแลว 
ถวายบิณฑบาตอันมีรส  แลวไหวพระเถระ  ดวยเบญจางคประดิษฐ  กลาว 
วา   "ขาแตทานผูเจริญ  ขาพเจาพึงถึงที่สุดแหงธรรมที่ทานเห็นเถิด." 
พระเถระไดทําอนุโมทนาวา  "จงเปนอยางนั้น." 
                                       [ประมวลผลกรรม] 
        ภิกษุทั้งหลาย  ผล  (ทั้งหมด)   นัง่สําเร็จแลวแกติสสะ   ดวย 
อํานาจแหงกรรมที่ติสสะทําแลวในกาลนั้นนั่นเอง:  กายของติสสะเกิดเนา 
เปอย,  และกระดูกทั้งหลายแตก  ก็ดวยผลของการทุบกระดูกนกทั้งหลาย; 
ติสสะบรรลพุระอรหัต  ก็ดวยผลของการถวายบิณฑบาต  อันมีรสแก 
พระขีณาสพ  ดังนี้แล. 
                            เรื่องพระปูติคัตตติสสเถระ  จบ.  
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                            ๘.  เรื่องนันทโคปาลกะ*  [๓๑] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในโกศลชนบท  ทรงปรารภนาย 
โคบาลกชื่อนันทะ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ทิโส  ทิส"   เปนตน. 
                             [นายนันทะหลบหลีกราชภัย] 
        ดังไดสดับมา  นายโคบาลกชื่อนันทะ  ในกรงุสาวัตถี  เปนคน 
มั่งค่ัง  มีทรัพยมาก   มีสมบัติมาก  รกัษาฝูงโคของคฤหบดีชื่ออนาถ- 
บิณฑิกะอยู.  นัยวา   นายนันทโคบาลกนั้น  หลบหลีกความบีบค้ัน 
แหงพระราชา  ดวยความเปนคนเลี้ยงโค  อยางชฏิลชื่อเกณิยะ  หลบ 
หลีกความบีบค้ันแหงพระราชาดวยเพศบรรพชิต   รักษาขุมทรัพยของ 
ตนอยู.  เขาถือเอาปญจโครสตลอดกาลสมควรแกกาล  (ตามกําหนด 
เวลา)  มาสูสํานักของทานอนาถบิณฑิกเศรษฐี  พบพระศาสดา  ฟง 
ธรรม  ทูลวิงวอนพระศาสดา  เพ่ือตองการใหเสด็จมาสูที่อยูของตน. 
                        [พระศาสดาไปโปรดนายนันทะ] 
        พระศาสดา  ทรงรอความแกกลาแหงญาณของเขาอยู  ไมเสด็จ 
ไปแลว  (ครัน้)   ทรงทราบความท่ีเขาเปนผูมีญาณแกกลาแลว  วันหน่ึง 
อันภิกษุสงฆหมูใหญแวดลอมแลว  เสด็จจาริกไปอยู   ทรงแวะจากหน 
ทาง  ประทับนั่งแลว  ทีโ่คนตนไมแหงใดแหงหนึ่ง  ซึ่งใกลสถานที่ 
อยูของเขา. 
        นายนันทะ  ไปสูสํานักของพระศาสดา   ถวายบังคมกระทํา 
 
*  พระมหาเปร่ือง  ป.  ๖  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ปฏิสันถาร  นิมนตพระศาสดาแลว  ไดถวายปญจโครสทานอันประณีต  
แกภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประธานส้ิน ๗ วัน.  ในวันที่ ๗  พระศาสดา 
ทรงกระทําอนุโมทนาเสร็จแลว  ตรัสอนุปุพพีกถาตางโดยทานกถาเปนตน 
ในเวลาจบกถา   นายโคบาลกชื่อนันทะ  ต้ังอยูในโสดาปตติผล  รับบาตร 
ของพระศาสดา  ตามสงเสด็จพระศาสดาไปไกล  เมื่อพระศาสดารับสั่ง 
ใหกลับดวยพระดํารัสวา  "อุบาสก  จงหยุดเถิด"  ถวายบังคมพระศาสดา 
กลับแลว.  ลาํดับนั้น  นายพรานคนหน่ึงไดแทงเขาใหตายแลว. 
           [พวกภิกษุโทษพระศาสดาวาทําใหนายนันทะถูกฆา] 
        พวกภิกษุผูมาขางหลัง  เห็นแลว  จึงไปกราบทูลพระศาสดาวา 
"ขาแตพระองคผูเจริญ  นายโคบาลกชื่อนันทะ  ถวายมหาทานตามสง 
เสด็จแลวกลับไป  ถกูนายพรานฆาตายเสียแลว  ก็เพราะความท่ีพระ 
องคเสด็จมาแลวในที่นี้.  ถาวาพระองคจักมิไดเสด็จมาแลวไซร,  ความ 
ตายจักไมไดมีแกเขาเลย."         
             [จิตท่ีต้ังไวผิดทําความฉิบหายใหยิ่งกวาเหตุใด ๆ] 
        พระศาสดา   ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เมื่อเรามาก็ตาม  มิไดมา 
ก็ตาม  ชื่อวา  อุบายเปนเครื่องพนจากความตายของนายนันทะน้ัน 
แมผูไปอยูสูทิศใหญ  ๔  สูทิศนอย  ๔ ยอมไมมี;   ดวยวา  จิตเทาน้ัน 
ซึ่งต้ังไวผิดแลว  อันเปนไปในภายในของสัตวเหลาน้ี  ยอมทําความ 
พินาศฉิบหาย   ที่พวกโจร  (หรือ)  พวกคนจองเวรจะทํา  (ให)  ไมได 
ดังน้ี  ตรัสพระคาถาน้ีวา  
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                "จิตซึ่งต้ังไวผิดแลว  พึงทําเขา  (บุคคล)  นั้นใหเลว 
                ทรามย่ิงกวาความพินาศฉิบหายที่โจรเห็นโจร  หรอื  
                คนของเวรเหน็คนจองเวรทํา  (แกกัน)   นั้น 
                (เสียอีก)." 
                                         [แกอรรถ] 
 ุ        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  ทิโส  ทิส  แปลวา  โจรเห็นโจร. 
ศัพทวา  ทิสฺวา  เปนพระบาลีที่เหลือ  (บัณฑิตพึงเพ่ิมเขา). 
        สองบทวา  ยนฺต  กยริา  ความวา  พึงทําซ่ึงความพินาศฉิบหาย 
นั้นใดแกโจรหรือคนจองเวรน้ัน.  ถึงในบทท่ี  ๒  ก็มีนัยเชนเดียวกัน. 
        พระผูมพีระภาค  ตรัสเปนคําอธิบายไวดังนี้วา  "โจรผูมัก 
ประทุษรายตอมิตรผูหน่ึง เมื่อผิดในบุตร  ภริยา  นา  ไร  วัวและควาย 
เปนตนของโจรผูหน่ึง  โจรผิดตอโจรใด,  เห็นโจรแมนั้นซึ่งผิดอยู 
ในตนอยางนั้นนั่นแหละ,  ก็หรือวา  คนจองเวรเห็นชนผูผูกเวรกันไว 
ดวยเหตุบางอยางนั่นแหละ   ซึ่งชื่อวา   ผูจองเวร,  ชื่อวาพึงทําความ 
พินาศฉิบหายอันใดแกโจรหรือคนผูจองเวรน้ัน  คือพึงเบียดเบียนบุตร 
และภริยาของโจรหรือคนจองเวรน้ัน  พึงทําส่ิงของตางๆ  มีนาเปนตน 
ของโจรหรือคนจองเวรน้ันใหฉิบหาย   หรือพึงปลงซึ่งโจร  หรอืคน 
จองเวรน้ันจากชีวิต  เพราะความท่ีตนเปนคนโหดราย  คือเพราะ 
ความท่ีตนเปนคนทารุณ,   จิตชื่อวาต้ังไวผิด  เพราะความเปนจิต 
ต้ังไวผิดในอกุศลกรรมบถ  ๑๐  พึงทําใหเขาเลยทรามยิ่งกวาความพินาศ 
ฉิบหายน้ัน  คือทําบุรุษน้ันใหเปนผูลามกกวาเหตุนั้น;  จริงอยู  โจรก็ดี 
คนจองเวรก็ดี  มีประการดังกลาวแลว  พึงยังทุกขใหเกิด   หรือพึงทํา  
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ซึ่งความส้ินไปแหงชีวิต  แกโจรหรือแกคนจองเวร  (ได)  ในอัตภาพน้ี  
เทาน้ัน,   สวนจิตน้ี  ซึ่งต้ังไวผิดในอกุศลกรรมบถทั้งหลาย  ยอมยัง 
บุคคลใหถึงความพินาศฉิบหายในทิฏฐธรรมบาง  ซัดไปในอบาย ๔ 
ยอมไมใหยกศีรษะข้ึนไดในพันอัตภาพบาง." 
        ในกาลจบเทศนา   ชนเปนอันมาก  บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน,   เทศนามีประโยชนแกมหาชนแลว. 
        ก็กรรมท่ีอุบาสกไดทําไวในระหวางภพ  พวกภิกษุมิไดทูลถาม, 
เพราะฉะนั้น  (กรรมนั้น)  พระศาสดาจึงมิไดตรัสบอก   ดังน้ีแล. 
เรื่องนันทโคปาลกะ  จบ.  
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                       ๙.   เรื่องพระโสไรยเถระ*  [๓๒] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดายังธรรมเทศนานี้วา  "น  ต  มาตา  ปตา  กยริา" 
เปนตน  ซึ่งต้ังข้ึนในโสไรยนคร  ใหจบลงในพระนครสาวัตถี. 
               [เศรษฐีบุตรกลบัเพศเปนหญิงแลวหลบหนี] 
        เมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจา  ประทับอยูในกรงุสาวัตถี,  ลูกชาย 
ของโสไรยเศรษฐี  ในโสไรยนคร  นั่งบนยานนอยอันมีความสุขกับ 
สหายผูหน่ึงออกไปจากนคร  เพ่ือประโยชนจะอาบนํ้าดวยบริวารเปน 
อันมาก.  ขณะนั้น  พระมหากัจจายนเถระ  มีความประสงคจะเขาไป 
สูโสไรยนคร  เพ่ือบิณฑบาต  หมผาสังฆาฏิภายนอกพระนคร.  ก ็
สรีระของพระเถระมีสีเหมือนทองคํา  ลูกชายของโสไรยเศรษฐี  เห็น 
ทานแลว  จึงคิดวา  "สวยจริงหนอ  พระเถระรูปนี้  ควรเปนภริยา 
ของเรา,  หรือสีแหงสรีระของภริยาของเรา  พึงเปนเหมือนสีแหง 
สรีระของพระเถระน้ัน."  ในขณะสักวาเขาคิดแลวเทาน้ัน  เพศชาย 
ของเศรษฐีบุตรนั้น   ก็หายไป,  เพศหญิงไดปรากฏแลว.  เขาละอาย 
จึงลงจากยานนอยหนีไป.  ชนใกลเคียงจําลูกชายเศรษฐีนั้นไมได  จึง 
กลาววา  "อะไรน่ัน ๆ ?"   แมนางก็เดินไปสูหนทางอันไปยังเมือง 
ตักกสิลา. 
 
*  พระมหาเปร่ือง  ป.  ๖  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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                [พวกเพ่ือนและพอแมออกติดตามแตไมพบ]     
        ฝายสหายของนาง  แมเที่ยวคนหาขางโนนและขางนี้  ก็ไมได 
พบ.   ชนทั้งปวงอาบเสร็จแลวไดกลับไปสูเรือน;    เมื่อชนทั้งหลาย 
กลาวกันวา  "เศรษฐีบุตรไปไหน ?"   ชนที่ไปดวยจึงตอบวา  "พวก 
ผมเขาใจวา  "เขาจักอาบน้ํากลับมาแลว."  ขณะนั้น  มารดาและบิดา  
ของเขาคนดูในที่นั้น ๆ  เมื่อไมเห็น  จึงรองไห  รําพัน  ไดถวายภัตร 
เพ่ือผูตาย   ดวยความสําคัญวา  "ลูกชายของเรา  จักตายแลว." 
               [นางเดินตามพวกเกวียนไปเมืองตักกสิลา] 
นางเห็นพวกเกวียนไปสูเมืองตักกสิลาหมูหน่ึง   จึงเดินติดตาม 
ยานนอยไปขางหลัง ๆ.   ขณะนั้น  พวกมนุษยเห็นนางแลว  กลาววา 
"หลอนเดินตามขางหลัง ๆ.  แหงยานนอยของพวกเรา  (ทําไม ?) 
พวกเราไมรูจักหลอนวา  'นางนี่เปนลูกสาวของใคร ?"  นางกลาววา 
"นาย  พวกทานจงขับยานนอยของตนไปเถิด.   ดิฉันจักเดินไป," 
เมื่อเดินไป ๆ  (เมื่อเขา)   ไดถอดแหวนสําหรับสวมน้ิวมือใหแลว 
ใหทําโอกาสในยานนอยแหงหน่ึง  (เพ่ือตน). 
                [ไดเปนภริยาของลูกชายเศรษฐีในเมืองนั้น] 
        พวกมนุษย  คิดวา  "ภริยาของลูกชายเศรษฐีของพวกเรา  ใน 
กรุงตักกสิลา   ยังไมมี,  เราทั้งหลายจักบอกแกทาน,  บรรณาการ 
ใหญ  (รางวัลใหญ)   จักมีแกพวกเรา."  พวกเขาไปแลว  เรียนวา 
"นาง  แกวคือหญิง  พวกผมไดนํามาแลว  เพ่ือทาน."  ลูกชายเศรษฐี 
นั้นไดฟงแลว  ใหเรียกนางมา  เห็นนางเหมาะกับวัยของตน  มีรูป  
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งามนาพึงใจ  มีความรักเกิดข้ึน  จึงไดกระทําไว  (ใหเปนภริยา)  ใน  
เรือนของตน. 
           [ชายอาจกลับเปนหญิงและหญิงอาจกลับเปนชายได] 
        จริงอยู   พวกผูชาย  ชื่อวาไมเคยกลับเปนผูหญิง   หรือพวก 
ผูหญิงไมเคยกลับเปนผูชาย   ยอมไมมี.  เพราะวา  พวกผูชายประพฤติ 
ลวงในภริยาทั้งหลายของชนอ่ืน  ทํากาละแลว  ไหมในนรกส้ินแสนป 
เปนอันมาก   เมื่อกลับมาสูชาติมนุษย   ยอมถึงภาวะเปนหญิง  สิ้น  ๑๐๐ 
อัตภาพ.   ถึงพระอานนทเถระ  ผูเปนอริยสาวก    มบีารมีบําเพ็ญ 
มาแลวต้ังแสนกัปป  ทองเท่ียวอยูในสงสาร  ในอัตภาพหน่ึง   ได 
บังเกิดในตระกูลชางทอง   ทําปรทากรรมไหมในนรกแลว,   ดวย 
ผลกรรมท่ียังเหลือ  ไดกลบัมาเปนหญิงบําเรอเทาแหงชายใน  ๑๔ 
อัตภาพ,  ถึงการถอนพืช  (เปนหมัน)  ใน  ๗  อัตภาพ.  สวนหญิง 
ทั้งหลาย  ทําบุญท้ังหลายมีทานเปนตน   คลายความพอใจในความ 
เปนหญิงก็ต้ังจิตวา  "บุญของขาพเจาทั้งหลายน้ี  ขอจงเปนไปเพ่ือ 
กลับไดอัตภาพเปนชาย"   ทํากาละแลว  ยอมกลับไดอัตภาพเปน 
ชาย.  พวกหญิง  ที่มีผัวดังเทวดา   ยอมกลับไดอัตภาพเปนชาย  แม 
ดวยอํานาจแหงการปรนนิบัติดีในสามีเหมือนกัน.   สวนลูกชายเศรษฐี 
นี้  ยังจิตใหเกิดข้ึนในพระเถระโดยไมแยบคาย  จึงกลับไดภาวะเปน 
หญิงในอัตภาพน้ีทันที.  
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                                    [นางคลอดบุตร]  
        ก็ครรภไดต้ังในทองของนาง    เพราะอาศัยการอยูรวมกับลูก 
ชายเศรษฐีในตักกสิลา.  โดยกาลลวงไป  ๑๐  เดือน  นางไดบุตร 
ในเวลาท่ีบุตรของนางเดินได  ก็ไดบตุรแมอีกคนหน่ึง.  โดยอาการ 
อยางนี้  บุตรของนางจึงมี  ๔ คน,  คือบุตรผูอยูในทอง  ๒  คน,  บุตร 
ผูเกิดเพราะอาศัยเธอ  (ครั้งเปนชายอยู)  ในโสไรยนคร  ๒  คน. 
                 [นางไดพลกับเพ่ือเกาแลวเลาเรื่องใหฟง] 
        ในกาลนั้น  ลูกชายเศรษฐีผูเปนสหายของเรา   (ออก)  จาก 
โสไรยนครไปสูกรุงตักกสิลาดวยเกวียน  ๕๐๐  เลม  นั่งบนยานนอยอัน 
มีความสุขเขาไปสูพระนคร.  ขณะนั้น  นางเปดหนาตางบนพ้ืนปราสาท 
ชั้นบน  ยืนดรูะหวางถนนอยู  เห็นสหายน้ัน  จําเขาไดแมนยํา  จึงสง 
สาวใชใหไปเชิญเขามาแลว  ใหนั่งบนพ้ืนมีคามาก  ไดทําสักการะและ 
สัมมานะอยางใหญโต.  ขณะนั้น  สหายน้ันกลาวกะนางวา  "แมมหา- 
จําเริญ  ในกาลกอนแตนี้  ฉันไมเคยเห็นนาง,  ก็เม่ือเปนเชนนี้  ไฉน 
นางจึงทําสักการะแกฉันใหญโต,  นางรูจักฉันหรือ ?" 
        นาง.  นาย  จะ   ฉันรูจัก,  ทานเปนชาวโสไรยนคร  มิใชหรือ  ? 
        สหาย.  ถูกละ  แมนหาจําเริญ. 
        นางไดถามถึงความสุขสบาย๑ของมารดาบิดา   ของภริยา  ทั้ง 
ของลูกชายท้ัง  ๒.    สหายนอกน้ีตอบวา  "จะ   แมมหาจําเริญ  ชน 
เหลาน้ัน  สบายดี"  แลวถามวา   "แมมหาจําเริญ  นางรูจักชน 
 
๑.  อโรค.  
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เหลาน้ันหรือ ?"  
        นาง.   จะ  นาย  ฉันรูจัก,  ลูกชายของทานเหลาน้ันมีคนหน่ึง, 
เขาไปไหนเลา ? 
        สหาย.  แมมหาจําเริญ  อยาไดพูดถึงเขาเลย;  ฉันกับเขา 
วันหน่ึง  ไดนั่งในยานนอยอันมีความสุขออกไปเพ่ืออาบนํ้า  ไมทราบ 
ที่ไปของเขาเลย,   เที่ยวคนดูขางโนนและขางนี้  (ก็)  ไมพบเขา  จึงได 
บอกแกมารดาและบิดา  (ของเขา),  แมมารดาและบิดาท้ัง  ๒  นั้น 
ของเขา  ไดรองไหคร่ําครวญ  ทํากิจอันควรทําแกคนผูลวงลับไปแลว. 
        นาง.  ฉัน  คือเขานะ นาย. 
        สหาย.  แมมหาจําเริญ  จงหลีกไป,  นางพูดอะไร ?  สหาย 
ของฉัน  ยอมงามเหมือนลูกเทวดา,  (ทั้ง)  เขาเปนผูชาย  (ดวย). 
        นาง.  ชางเถอะ  นาย  ฉัน  คือเขา. 
        ขณะนั้น  สหายจึงถามนางวา  "อันเรื่องนี้เปนอยางไร ?" 
        นาง.  วันนั้น  เธอเห็นพระมหากัจจายนเถระผูเปนเจาไหม ? 
        สหาย.  เห็นจะ. 
        นาง.  ฉันเห็นพระมหากัจจายนะผูเปนเจาแลว  ไดคิดวา 'สวย 
จริงหนอ  พระเถระรูปนีค้วรเปนภริยาของเรา,   หรือวาสีแหงสรีระ 
ของภริยาของเรา   พึงเปนเหมือนแหงสรีระของพระเถระน่ัน,'  ใน 
ขณะที่ฉันคิดแลวน่ันเอง  เพศชายไดหายไป,   เพศหญิงปรากฏข้ึน, 
เมื่อเปนเชนน้ัน  ฉันไมอาจบอกแกใครได  ดวยความละอาย  จึง 
หนีไปจากท่ีนั้นมา  ณ  ทีน่ี้  นาย.  
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        สหาย.   ตายจริง  เธอทํากรรมหนักแลว,  เหตุไร  เธอจึงไม  
บอกแกฉันเลา ?  เออ  ก็เธอใหพระเถระอดโทษแลวหรือ ? 
        นาง.  ยงัไมใหทานอดโทษเลย  นาย,  ก็เธอรูหรือ  ?   พระเถระ 
อยู  ณ  ที่ไหน ? 
        สหาย.   ทานอาศัยนครนี้แหละอยู. 
        นาง.   หากวา  ทานเที่ยวบิณฑบาต  พึงมาในท่ีนี้ไซร,   ฉันพึง 
ถวายภิกษุหารแกพระผูเปนเจาของฉัน. 
        สหาย.  ถากระน้ัน  ขอเธอจงรีบทําสักการะไว,  ฉันจักยังพระ 
ผูเปนเจาของเราใหอดโทษ. 
                         [นางขอขมาพระมหากัจจายนเถระ] 
        เธอไปสูที่อยูของพระเถระ  ไหวแลว นั่ง  ณ  ที่ควรสวนหน่ึงแลว 
เรียนวา  "ทานของรับ  พรุงน้ี  นิมนตทานรับภิกษาของกระผม." 
        พระเถระ.  เศรษฐีบุตร  ทานเปนแขกมิใชหรอื ? 
        เศรษฐีบุตร. ทานขอรับ  ขอทานอยาไดถามความที่กระผม 
เปนแขกเลย,  พรุงน้ี  ขอนิมนตทานรับภิกษาของกระผมเถิด. 
        พระเถระ   รับนิมนตแลว   สักการะเปนอันมาก  เขาไดตระ- 
เตรียมไวแมในเรือนเพ่ือพระเถระ.  วันรุงข้ึน  พระเถระไดไปสูประตู 
เรือน.  ขณะนั้น  เศรษฐีบุตร  นิมนตทานใหนั่งแลวอังคาส  (เลี้ยงดู) 
ดวยอาหารประณีต  พาหญิงน้ันมาแลว  ใหหมอลงที่ใกลเทาของ 
พระเถระ  เรยีนวา  "ทานขอรับ  ขอทานจงอดโทษแกหญิงผูสหาย 
ของกระผม  (ดวย)"  
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        พระเถระ.  อะไรกันนี่ ?  
        เศรษฐีบุตร.   ขาแตทานผูเจริญ  ในกาลกอน  คนผูนี้ไดเปน 
สหายท่ีรักของกระผม  พบทานแลว   ไดคิดชื่ออยางนั้น;   เมื่อเปน 
เชนนั้น  เพศชายของเขาไดหายไป,   เพศหญิงไดปรากฏแลว: ขอทาน 
จงอดโทษเถิด  ทานผูเจริญ. 
        พระเถระ.  ถากระน้ัน  เธอจงลุกข้ึน,  ฉันอดโทษใหแกเธอ. 
             [เขากลับเพศเปนชายแลวบวชไดบรรลุอรหัตผล] 
        พอพระเถระ   เอยปากวา  "ฉันอดโทษให"  เทาน้ัน เพศหญิง 
ไดหายไป,  เพศชายไดปรากฏแลว. 
        เมื่อเพศชาย  พอกลบัปรากฏข้ึนเทาน้ัน.  เศรษฐีบุตรในกรุง 
ตักกสิลา  ไดกลาวกะเธอวา  "สหายผูรวมทุกข  เดก็ชาย  ๒  คนน้ี 
เปนลูกของเราแมทั้ง ๒ แท  เพราะเปนผูอยูในทองของเธอ  (และ) 
เพราะเปนผูอาศัยฉันเกิด,  เราทั้งสองจักอยูในนครน้ีแหละ,  เธออยา 
วุนวายไปเลย." 
        โสไรยเศรษฐีบุตร  พูดวา  "ผูรวมทุกข  ฉันถงึอาการอันแปลก 
คือ  เดิมเปนผูชาย   แลวถึงความเปนผูหญิงอีก  แลวยังกลับเปนผูชาย 
ไดอีก  โดยอัตภาพเดียว  (เทาน้ัน);  ครั้งกอน  บุตร   ๒  คนอาศัย 
ฉันเกิดข้ึน,    เดี๋ยวน้ี  บุตร  ๒  คนคลอดจากทองฉัน;   เธออยาทํา 
ความสําคัญวา  'ฉันนั้นถึงอาการอันแปลก  โดยอัตภาพเดียว  จัก 
อยูในเรือนตอไปอีก,   ฉันจักบวชในสํานักแหงพระผูเปนเจาของเรา 
เด็ก  ๒ คนนี ้ จงเปนภาระของเธอ,  เธออยาเลินเลอในเด็ก   ๒  คนนี้"  
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ดังน้ีแลว  จูบบุตรทั้ง  ๒  ลูบ  (หลัง)   แลว  มอบใหแกบิดา  ออกไป  
บวชในสํานักพระเถระ.  ฝายพระเถระ   ใหเธอบรรพชาอุปสมบท 
เสร็จแลว  พาเท่ียวจาริกไป  ไดไปถึงเมืองสาวัตถีโดยลําดับ.  นาม 
ของทานไดมีวา  "โสไรยเถระ." 
        ชาวชนบท  รูเรื่องนัน้แลว  พากนัแตกต่ืนอลหมานเขาไปถามวา 
"ไดยินวา   เรื่องเปนจริงอยางน้ันหรือ ? พระผูเปนเจา." 
        พระโสไรยะ.  เปนจริง  ผูมีอายุ. 
        ชาวชนบท.  ทานผูเจริญ  ชื่อวาเหตุแมเชนนี้มีได  (เทียว 
หรือ ?);  เขาลือกันวา 'บุตร  ๒  คนเกิดในทองของทาน,  บุตร  ๒  คน 
อาศัยทานเกิด'  บรรดาบตุร  ๒  จําพวกนั้น  ทานมีความสิเนหามาก 
ในจําพวกไหน ? 
        พระโสไรยะ.  ในจําพวกบุตรผูอยูในทอง  ผูมีอายุ. 
        ชนผูมาแลว  ๆ  ก็ถามอยูอยางนั้นนั่นแหละเสมอไป.   พระเถระ 
บอกแลวบอกเลาวา  "มีความสิเนหาในจําพวกบุตรผูอยูในทองนั้น 
แหละมาก,"    เมื่อรําคาญใจจึงนั่งแตคนเดียว  ยืนแตคนเดียว.  ทาน 
เขาถึงความเปนคนเดียวอยางนี้    เริ่มต้ังความส้ินและความเสื่อมใน 
อัตภาพ   บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลายแลว. 
        ตอมา  พวกชนผูมาแลว ๆ ถามทานวา  "ทานผูเจริญ  ได 
ยินวา  เหตุชื่ออยางนี้ไดมีแลว  จริงหรอื  ?" 
        พระโสไรยะ.  จริง  ผูมีอายุ. 
        พวกชน.  ทานมีความสิเนหามากในบุตรจําพวกไหน ?  
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        พระโสไรยะ.  ข้ึนชือ่วาความสิเนหาในบุตรคนไหน  ๆ  ของเรา  
ยอมไมมี. 
        ภิกษุทั้งหลาย   กราบทูลพระศาสดาวา   "ภิกษุรูปนี้พูดไมจริง 
ในวันกอน ๆ  พูดวา  'มีความสิเนหาในบุตรผูอยูในทองมาก'   เดี๋ยวน้ี 
พูดวา  'ความสิเนหาในบุตรคนไหน ๆ  ของเราไมมี,'   ยอมพยากรณ 
พระอรหัตผล  พระเจาขา." 
                        [จิตท่ีต้ังไวชอบดียิ่งกวาเหตุใด ๆ] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บุตรของเราพยากรณ 
อรหัตผลหามิได,  (เพราะวา)  ต้ังแตเวลาที่บุตรของเรา  เห็นมรรค- 
ทัสนะ๑ดวยจิตท่ีต้ังไวชอบแลว  ความสิเนหาในบุตรไหน ๆ  ไมเกิด 
เลย,  จิตเทานั้น  ซึ่งเปนไปในภายในของสัตวเหลาน้ี  ยอมใหสมบัติ 
ที่มารดาบิดาไมอาจทําใหได"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา 
        "มารดาบิดา  ก็หรือวาญาติเหลาอื่น   ไมพึงทํา 
        เหตุนั้น  (ใหได),  (แต)  จิตอันต้ังไวชอบแลว 
        พึงทําเขาใหประเสริฐกวาเหตุนั้น." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  น  ต  ความวา  มารดาบิดา  (และ) 
ญาติเหลาอ่ืน  ไมพึงทําเหตุนั้นไดเลย. 
 
๑.  อีกนยัหนึ่ง  มม  ปุตฺตสฺส  สัมพันธเขากับ  สิเนโห  แปลวา  บุตรของรา ไมมีความ 
สิเนหาในบุตรไหน ๆ จําเดิมแตเวลาท่ีเธอเห็นมรรคทัสนะดวยจิตท่ีตั้งไวชอบแลว  มคฺค- 
ทสฺสน  เปนภาวทิสัมพันธ  ในทิฏกาลโต.  
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        บทวา   สมฺมาปณิหติ  คือ ชื่อวา  ต้ังไวชอบแลว  เพราะ 
ความเปนธรรมชาติต้ังไวชอบในกุศลกรรมบถ  ๑๐.  
        บาทพระคาถาวา  เสยฺยโส  น  ตโต  กเร  ความวา  พึงทํา 
คือยอมทําเขาใหประเสริฐกวา  คือเลิศกวา ไดแกใหยิ่งกวาเหตุนั้น. 
        จริงอยู  มารดาบิดา  เมื่อจะใหทรัพยแกบุตรทั้งหลาย  ยอม 
อาจใหทรัพยสําหรับไมตองทําการงานแลวเลี้ยงชีพโดยสบาย  ในอัตภาพ 
เดียวเทาน้ัน,   ถึงมารดาบิดาของนางวิสาขา   ผูมีทรัพยมากมายถึง 
ขนาด   มีโภคะมากมาย  ไดใหทรัพยสําหรับเลี้ยงชีพโดยสบายแกนาง 
ในอัตภาพเดียวเทาน้ัน,   ก็อันธรรมดามารดาบิดา   ที่จะสามารถให 
สิริคือความเปนพระเจาจักรพรรดิในทวีปทั้ง  ๔  ยอมไมมีแกบุตร 
ทั้งหลาย.  จะปวยกลาวไปไย  (ถึงมารดาบิดาผูที่สามารถให)  ทิพย- 
สมบัติหรือสมบัติมีปฐมฌานเปนตน  (จักมีเลา),  ในการใหโลกุตตร- 
สมบัติ  ไมตองกลาวถึงเลย.   แตวาจิตท่ีต้ังไวชอบแลวยอมอาจใหสมบัติ 
นี่แมทั้งหมดได,  เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาคเจาตรัสวา  "เสยฺยโส 
น  ตโต  กเร." 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน.  เทศนาไดเปนประโยชนแกมหาชน  ดงัน้ีแล. 
                             เรื่องพระโสไรยเถระ   จบ. 
                              จิตตวรรค  วรรณนา  จบ 
                                   วรรคท่ี  ๓  จบ. 


